DICCIONARIO DE INCORRECCIONES, NEOLOGISMOS, BARBARISMOS Y ABREVIATURAS

DE LA LENGUA ESPAÑOLA

A BORDO DE: Como metáfora, tratándose de automóviles, evítese; en vez de "huyeron a bordo de un Chrysler", dígase "huyeron en un Chrysler".

A CUENTA DE: No confundir con por cuenta de "Está gastando a cuenta de su futura herencia", pero "lo compra por cuenta de su empresa".

A DOS DIAS DE LA LLEGADA DE: Con esta construcción se indica el tiempo que falta para que suceda alguna cosa. No confundir con "a  los dos días de la llegada de", con lo que se indica el tiempo  transcurrido desde que sucedió alguna cosa.

A ESCALA/A ESCALA DE: Se está extendiendo el uso de esta locución ("Una creciente recesión a escala internacional"), en competencia  con la también abundante a nivel de. No debe abusarse de ella: "Una creciente recesión internacional" diría lo mismo.

A EXPENSAS DE: Esta locución significa "a costa de" y no "a la espera de". Evítese, pues, su uso en enunciados como: "Estamos a expensas de que salgan los jugadores al terreno de juego" pero es correcto en: "Vive a expensas de sus tíos". Como expensas posee aún carga de sustantivo, es posible decir: "Vive a sus expensas/a expensas suyas".

A FALTA DE: Debe evitarse esta locución (o expresión) con secuencias de valor temporal, pero sí es correcto "a falta de pan", "a falta de noticias", etc.

A GROSSO MODO: Es incorrecto; dígase grosso modo.

A LA ALTURA DE: Véase altura de (a la).

A LA HORA: Es galicismo en frases como: "El coche iba a 100 kilómetros a la hora": debemos decir: "El coche iba a 100 kilómetros por hora."

A LA MAYOR BREVEDAD: Véase brevedad (con la mayor).

A LO LARGO DE: Equivale a durante; pero se abusa de esta locución, que resulta cómica en frases como: "A lo largo de su breve intervención", o "Aplaudieron a lo largo de un minuto". Sin embargo, es correcto en "A lo largo de su aburrido discurso...".

A LO QUE SE VE: Dígase por lo que se ve.

A LOS DOS DÍAS DE: Esta construcción indica el tiempo transcurrido desde que sucedió alguna cosa. Véase a dos días de.

A MáS DE: Vulgarismo por además.

A MERCED DE, MERCED A: No deben utilizarse indistintamente estos dos sintagmas. El primero significa sometido a algo o a alguien. El segundo equivale a gracias a, con la ayuda de.

A NIVEL / A NIVEL DE: Locución prepositiva de origen extranjero que equivale, según los casos, a alguna de nuestras preposiciones. No debe decirse "El asunto será tratado a nivel de subsecretarios", sino "El asunto será tratado por los subsecretarios."

A PUERTA CERRADA: La construcción "a puerta cerrada" debe utilizarse siempre en singular.

A PUNTA DE PISTOLA: Se puede cometer un delito a punta de cuchillo o de navaja, pero no a punta de pistola. Dígase pistola en mano.

A RAíZ DE: Es frecuente e incorrecto su empleo con el sentido de debido a, por causa de. "No quisieron jugar la semana pasada... a raíz de diferencias económicas." Recomendamos por, a causa de, por razones, etc.

A TRAVéS DE: Significa "de un lado a Otro": "A través de la pared.; también por entre"; "A través de la multitud." En la última edición del DRAE se admiten las frases en las que significa "por intermedio de": "El presidente lo ha desmentido a través del gabinete de prensa." No significa lo mismo que durante o a lo largo de. _Es incorrecto escribir: "Se mantuvo un clima cordial a través de la reunión."

A: Evítense las construcciones galicadas a motor, a vela, a pilas; igualmente aquellas que se puedan sustituir por las preposiciones "por" y "para" o el relativo "que": "Quedan diez partidos a disputar" (por: "Quedan diez partidos por disputar"); "Hay tres temas a discutir" (por; "Hay tres temas que discutir"). De igual modo deben evitarse los giros "acto a celebrar", "decisión a tomar", "asunto a resolver", etc.; escríbase "que se ha de tomar", "que debe ser resuelto", etcétera. Con frecuencia puede suprimirse a + infinitivo como complemento del nombre: "Ese comportamiento no es un modelo a seguir". Puede decirse "Ese comportamiento no es un modelo".

A: Evítense las construcciones galicadas "a motor", "a vela", "a pilas" y sustitúyase por "de motor", "de vela", "de pilas". Igualmente aquellas que se puedan sustituir por la preposición por/para o el relativo "que": "Quedan diez partidos a disputar" (por: "Quedan diez partidos por disputar"); "Hay tres temas a discutir" (por: "Hay tres temas que discutir"). De igual modo pueden evitarse los giros "acto a celebrar", "decisión a tomar", "asunto a resolver", etc.; escríbase "que se ha de tomar", "que debe ser resuelto", etcétera. Con frecuencia puede suprimirse "a + infinitivo" como complemento del nombre: Ese comportamiento no es un modelo a seguir. También puede decirse: Ese comportamiento no es un modelo.

AAA: Alianza Apostólica Anticomunista (Argentina).

AAEE: Ministerio de Asuntos Exteriores

ABAJO: Adverbio que se usa con verbos de movimiento

ABC: Atomic Bacteriological and Chemical (atómico, bacteriológico y químico). American Broadcasting Corporations (Corporaciones Norteamericanas de Radiodifusión).

ABDALá: La transcripción correcta en español del nombre del rey de Jordania es Abdalá, no Abdallah ni Abdellah.

ABDICAR: Un soberano, pontífice, emperador o príncipe no dimite, sino que abdica o renuncia a su dignidad o a su cargo. Metafóricamente se puede abdicar de una militancia, responsabilidades, deberes, siempre con la preposición de.

ABERTURA/APERTURA: No deben confundirse. Abertura es la "acción o efecto de abrir algo físicamente": "En la tapia había una abertura. Apertura significa inauguración o comienzo: "Se ha celebrado la apertura del curso".

ABIGARRAR: Significa "poner a una cosa varios colores mal combinados". No debe confundirse con abarrotar ("llenar un espacio de personas o cosas"). De un recinto lleno de gente hay que decir que está abarrotado, nunca abigarrado.

ABIYáN: Debe evitarse el uso de Abidján en lugar de Abiyán, por ser Abiyán la transcripción española del nombre de esta ciudad.

ABJASIA: En la antigua Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, dentro de la República Socialista Soviética de Georgia estaban las Repúblicas Autónomas de Abjasia y Adzaria, y la Región Autónoma de Osetia.

ABJASIO: El gentilicio de los habitantes de la república autónoma de Abjasia es abjasio, no abjaso.

ABM: Anti-Ballistic Missile (antimisil balística).

ABOGADA: Empléese como femenino de abogado.

ABOLICIóN: Es el acto de anular o suprimir una ley, costumbre o institución. Empléese, para otros significados, supresión ("La supresión de las cooperativas"). 

ABOLIR: Sólo se usan las formas que tienen i en la desinencia.

ABORDAR: No es recomendable usar este anglicismo en el sentido de subir a un avión o buque. Dígase subir a bordo, embarcar o simplemente subir.

ABORDO/A BORDO: Abordo es sinónimo de abordaje. A bordo significa "en la embarcación".

ABORTISTA: 1. Partidario del aborto. 2. Que practica el aborto.

ABREVIATURAS: abreviaturas y símbolos

ABREVIATURAS: Una abreviatura es la representación escrita de una palabra con una o varias de sus letras. Las abreviaturas pueden tener marca de género y número, y llevan punto al final.

ABRUPTO: Esta palabra significa en español: escarpado, áspero, rudo. En inglés, en su primera acepción, significa repentino, brusco, precipitado. Es incorrecto, pues, escribir: "Fue muy abrupta la decisión de adelantar las elecciones. "

ACADEMIA DE LA LENGUA: Dígase Real Academia Española o Academia Española; tales son sus nombres ofíciales desde su fundación.

ACADéMICOS: Es un anglicismo procedente de la mala traducción del inglés "academic" cuando se usa con el significado de universitario o profesor universitario.

ACAN: Agencia Centroamericana de Noticias.

ACARREAR: Significa ocasionar, producir, traer, traer consigo, pero sobre todo cuando se trata de dañoso desgracias.

ACCESIBLE, ASEQUIBLE: Para muchos medios de comunicación los términos accesible y asequible funcionan como sinónimos, y no sólo eso, sino que asequible, en su uso erróneo con el significado de accesible, está haciendo desparecer a este último. Conviene, pues, recordar que en español estas dos palabras tienen distintos significados:

ACCéSIT: Debe usarse esta forma también para el plural.

ACCESO DE ENTRADA: Se trata de un error lingüístico por redundancia, ya que no existen accesos de salida.

ACCIDENTE FORTUITO: Redundancia. Un accidente es siempre algo inesperado, un suceso fortuito.

ACCIONAR: 1. Poner en movimiento una cosa. 2. Hacer movimientos y gestos para dar a entender alguna cosa. No equivale, pues, a obrar, operar, actuar, etc. No es correcto escribir: "Entre estos grupos, los que sobresalen por su capacidad de accionar utilizando medios militares de lucha. Debió escribirse actuar u operar. 

ACCOUNT MANAGER: Tradúzcase por director de cuentas

ACCRUED INTEREST: Tradúzcase por interés acumulado.

ACDC: Asociación de Consumidores de Derivados del Cannabis (España).

ACE: Allied Command in Europe (Mando Aliado en Europa), de la OTAN.

ACERBO/ACERVO: Evítese la confusión gráfica entre el adjetivo acerbo, cruel o amargo, y el nombre acervo, montón o haber que pertenece en común a varias personas: "dolor acerbo"; "el acervo de conocimientos".

ACOMPAñADO DE: Un cantante es acompañado de un instrumentista, pero acompañado al piano, mientras que si él mismo es también el instrumentista, entonces se acompaña con el piano.

ACORDAR: Incorrecto cuando se emplea con las acepciones de "conceder".: "El ministro acordó una subvención".

ACORDARSE DE: Aunque con frecuencia se omite de en la lengua hablada ("No me acuerdo dónde vive"), la preposición no debe omitirse en la escrita. Sin embargo, es incorrecto recordarse de.

ACR: Alta Comisaría para Refugiados, Véase UNHCR.

ACREDITACIóN: Certificación de que una persona posee las facultades necesarias para desempeñar un determinado cargo, mediante un documento.

ACREDITAR: Es voz que se emplea de forma equivocada como sinónimo de conseguir: "Acreditar una medalla" (por: "Conseguir una medalla"). No debe confundirse con acreditarse que sí significa lograr: "Se acreditó como buen escritor" 

ACROBACíA: Escríbase acrobacia. Es frecuente la acentuación incorrecta entre aviadores.

ACRóNIMOS: Los acrónimos son siglas que pasan a constituir palabras; tienen categoría gramatical propia y marca de plural, como cualquier otro sustantivo.

ACTA DE GUERRA: Traducción incorrecta del inglés "war act". En español debe decirse ley de poderes de guerra.

ACTA: No equivale a ley, decreto, convenio, etc. Acta es la relación escrita de lo sucedido, tratado o acordado en una junta. La voz inglesa act sí significa en español ley. Dígase "el acta", pero "esta acta".

ACTITUD: No debe confundirse con aptitud.

ACTIVO (EN). ACTIVIDAD (EN): Dígase en activo cuando se refiere a personas y en actividad en los demás casos.

ACTUACIóN: Al ejercicio que hace una persona de los actos propios de su naturaleza le llamamos actuación. No es correcto decir "No estoy de acuerdo con su accionar", sino "No estoy de acuerdo con su actuación. "

ACTUAL/ACTUAL: (falso amigo) En inglés quiere decir, efectivo, real, de verdad; en español del momento presente, de actualidad, de hoy en día. 

ACTUARIO SENIOR: Dígase actuario con experiencia.

ACUARIO: Mejor emplear esta palabra que la latina "aquarium".

ACUERDO: Véase "de acuerdo a".

ACUíCOLA: Animal o vegetal que vive en el agua.

ADA: Asociación de Ayuda al Automovilista (España).

ADADA: Asociación de Amigos del Alcohol (España).

ADDÉNDUM Y ADDENDA: En el DRAE aparece solo adenda; las otras formas son latinas y no se recogen.

ADECUAR: Se conjuga como "averiguar" y sigue las mismas normas de acentuación".

ADELANTE: Empléese cuando expresa movimiento ("Siga adelante"); si sólo expresa posición, o se presupone, utilícese delante ("Se instalarán delante del palacio..."; "Sitúese delante de mí"). Con más y muy se emplea siempre adelante.

ADELPHA: Asociación para la Defensa Ecológica y del Patrimonio Histórico-Artístico (España).

ADENA: Asociación para la Defensa de la Naturaleza (España).

ADENTRO: Entrar adentro es redundante. Póngase, en su lugar, fueron adentro. Además, la forma dentro admite también la preposición desde (desde dentro), por (por dentro), hasta (hasta dentro), hacia (hacia dentro), de (de dentro) y para (para dentro).

ADHERENCIA: No equivale a adhesión. Adherencia es unión física, pegadura de las cosas. Adhesión es acción o efecto de adherirse, conviniendo en un dictamen o partido. ("La estricta adherencia al dogma marxista", es frase incorrecta.)

ADHERENTES: Es incorrecto en el sentido de seguidores; partidarios, etc.

ADHERIR: La forma más usada en España es la pronominal adherirse.

ADICCIÓN: Es la condición de "adicto a las drogas". Empléese preferentemente toxicomanía, a no ser que se indique la droga ("Adicción a la heroína"). No confundir con adición, "suma".

ADICIÓN: Véase adicción.

ADJUNTO: Puede usarse como adverbio: "Adjunto le envío la lista de libros", aunque es más normal su uso como adjetivo: "Le envío adjunta la lista de libros."

ADLÁTERE: Prefiérase esta forma a las demás: a látere, alátere y ad látere.

ADMINISTERED PRICES: Debe traducirse por precios intervenidos o precios regulados; según el caso.

ADMINISTRAR: Tratándose de medicamentos debe utilizarse este verbo y no suministrar (que es "abastecer de una cosa").

ADOLECER DE: Significa "tener o padecer algún defecto" ("Su informe adolece de imprecisión"). Es incorrecto su uso seguido de nombres como falta, escasez, exceso ("La ciudad adolece de escasez de agua").

ADONDE: Se escribe así cuando se expresa el antecedente: "En el lugar adonde nos dirigimos." Y a donde si el antecedente no se expresa: "Nos dirigimos a donde están ellos." Si tiene valor interrogativo, siempre adónde: "Pero, ¿adónde pudieron ir?

ADOPTAR: Es galicismo en frases como "... sin que se haya adoptado el presupuesto." ("Adopter: aprouver par un vote"). No debe utilizarse cuando significa aprobar o aceptar.

ADULTERAR: "Adulteraban las facturas presentadas". Tratándose de documentos, facturas, etc. es más apropiado hablar de falsificar.

ADVERSO: Significa "contrario, enemigo, desfavorable". No debe confundirse contrario en el sentido de "opuesto" o "contrapuesto" con contrario con el significado de "enemigo". Es, por tanto, incorrecto decir "Dos diarios editorializan hoy..., con opiniones adversas", cuando lo que se quiere decir es "con opiniones distintas". 

ADVERTENCIA TEMPRANA: Las Fuerzas Armadas utilizan únicamente la expresión alerta previa.

ADVERTIR: No es correcta la construcción: "Cuando el policía se advirtió de que estaban aguardándolo"; escríbase: "Cuando el policía advirtió que...", pues en casos como éste el verbo advertir significa "percartarse de algo", "apercibirse de algo" y no "informar de algo"; en este caso, el verbo podría llevar "de" delante de "que". 

ADYACENTE: Distíngase de circundante. Adyacente es lo que está junto a otra cosa; circundante, lo que la rodea.

AEB: Asociación Española de Banca Privada.

AEC: Atomic Energy Commission (Comisión de Energía Atómica) (EUA).

AECI: Agencia Española de Cooperación Internacional.

AEDENAT: Asociación Ecologista de Defensa de la Naturaleza. AEE Véase ESA.

AEROBÚS: Tradúzcase así el inglés o francés airbus; como lo hace el DRAE.

AERóDROMO: Es vocablo esdrújulo.

AERONAUTA: No areonauta.

AERONÁUTICA: No areonaútica.

AEROPIRATA: Dígase pirata aéreo. 

AEROSPACIAL: En el DRAE figura como aeroespacial.

AERÓSTATO O AEROSTATO: Es vocablo esdrújulo o llano.

AFCENT: Allied Forces Central Europa (Fuerzas Aliadas de Europa Central), de la OTAN.

AFE: Asociación de Futbolistas Españoles.

AFECTAR: "...esta ayuda de la UE afecta a los primeros gastos de la policía palestina...". Este uso de afectar (calco del francés affecter) corresponde en español a destinar, tomar o recibir.

AFFAIRE: El DRAE ya la ha incluido en su vigésima segunda edición. 

AFGANISTÁN (PARTIDOS): En las noticias procedentes de Afganistán aparecen constantemente los nombres de las dos principales organizaciones guerrilleras de dicho país. Ocurre, como tantas otras veces, que la transcripción de esos nombres al alfabeto latino está hecha según la pronunciación inglesa.

AFGANO: Se trata, eso sí, de un país islámico, integrado dentro de la Liga de Países Islámicos, pero eso no es razón para que lo confundamos con un país árabe, pues también es islámico Indonesia y nunca se nos ocurre que los de allí sean árabes.

AFHQ: Allied Forces Headquarters (Cuartel General de las Fuerzas Aliadas).

AFNORTH: Allied Forces of North Europe (Fuerzas Aliadas del Norte de Europa), de la OTAN.

ÁFRICA DEL SUR / SUR ÁFRICA: El nombre oficial de este país es República de Sudáfrica; lo podemos simplificar y llamarlo Sudáfrica, pero jamás África del Sur, ya que estaríamos refiriéndonos a la parte sur o meridional de ese continente, a la que pertenecen varios países: Sudáfrica, Lesoto, Suazilandia, Namibia, Mozambique, Botsuana, Zimbabue... (como África del Norte está compuesta por Mauritania, Marruecos, Argelia, Túnez Libia y Egipto). 

ÁFRICA DEL SUR: ".... el Jefe de Estado de Sur África". El nombre oficial de este país es República de Sudáfrica, lo podemos simplificar y llamarlo Sudáfrica, pero jamás África del Sur ya que se referiría a la parte sur o meridional de este continente a la que pertenecen varios países, como África del Norte está compuesta por varios países también. Tampoco debemos decir Sur África, ningún país se llama así. África del Sur, África del Norte, África del Este y África del Oeste son nociones geográficas, en cada una de ellas hay varios países en África del Norte, están, entre otros, los países del Magreb. Uno de los países situados en África del Sur es la República Sudafricana o Sudáfrica; Namibia, también está en África del Sur.

AFROAMERICANOS: No es necesario buscar eufemismos para referirse a los negros, y en las noticias puede decirse, sin molestar a nadie, que en el Gabinete de Clinton hay cuatro negros y dos hispanos. Es mejor evitar esa nueva forma poco clara (en todo caso habría que hablar de afroestadounidenses) y nada necesaria, y seguir hablando de blancos, negros, amarillos e indios, sin falsos pudores y sin miedo de utilizar un término que sólo es peyorativo si se usa como tal.

AFRONTAR: Es hacer frente a algo: "El Gobierno afrontará el problema con resolución". Confrontar es comparar, cotejar una cosa con otra, especialmente escritas (DRAE). Enfrentar es "malquistar una persona con otra", "ponerlas frente a frente" y también "hacer cara a un peligro".

AFUERA: Cuando complementa a verbos que expresan movimiento se emplea afuera y fuera, que significa hacia el exterior: "Si quieres pelear, vete afuera." Pero con verbos de estado y en casos sin verbo, es preferible usar fuera: "Pedro está fuera"; "Fuera, en la calle, hace mucho calor".

AGAAC: Véase GATT.

AGARENO: Véase musulmán

AGENCY: Debe evitarse traducir siempre el término inglés agency por agencia. Cuando agency se utiliza para designar organismos oficiales se puede traducir, a menudo de forma más precisa, por dirección, departamento o servicio.

AGENTE LIBRE: dep (baloncesto) - Jugador que, de momento, no pertenece a ningún club y está a la espera de ser fichado. Se utiliza por influencia estadounidense, pero, dada su imprecisión, no debe emplearse. Dígase jugador sin contrato.

AGNÓSTICO, ATEO: No deben confundirse estas dos voces. Agnóstico es aquel que sólo cree en lo demostrado; por lo tanto no se plantea que Dios exista o no, no cree en su existencia ni en su inexistencia mientras éstas no sean demostrables. Ateo es aquel que niega la existencia de Dios. Si no se sabe con certeza a qué doctrina pertenece una persona, es conveniente emplear la expresión "no creyente". 

AGRAVANTE: m. y f "La circunstancia agravante, el hecho agravante."

AGREDIR: Ya no es verbo defectivo según las "enmiendas" y "adiciones" al DRAE. Utilizado antes como defectivo, el uso ha extendido su empleo a todas las formas de la conjugación.

AGRESIVO: El inglés aggresive significa resuelto, dinámico, emprendedor, insistente, asertivo, intenso, activo, dinámico, audaz, etc. En español quiere decir propenso a faltar al respecto, a ofender o a provocar. No debe decirse, por lo tanto "Una agresiva campaña de publicidad", "Un vendedor agresivo".

AGROINDUSTRIA: Neologismo innecesario; dígase industria agraria.

AGUDIZAMIENTO: Sólo agudización aparece en el DRAE.

AI: Amnesty International (Amnistía Internacional).

AICBM: Anti-lntercontinental Ballistic Missile (antimisil intercontinental).

AID: Agency for International Development (Organismo para el Desarrollo Internacional) (EUA).

AIDS: Acquired Inmunode Deficiency Syndrome (Síndrome de Inmunodeficiencia Adquirida: SIDA).

AIEA: Agence Internationale de I'Energie Atomique. Véase IAEA. 

AISS: Association Intemationale de la Securité Sociale. Véase ISSA. 

AL CABO DE/AL FINAL DE: Estos dos sintagmas no son equivalentes. Al cabo de significa "después del tiempo que se expresa": ("Volvió al cabo de una hora"). No es, pues, aconsejable decir: "El anuncio fue hecho al cabo de la reunión que mantuvo con su colega nicaragüense". Dígase "al final de la reunión...".

AL DJAZAïR: Véase Argelia

AL HOCEIMA: Véase Alhucemas

AL KSAR KABIR: Véase Alcazarquivir

AL OBJETO DE: Dígase "con el objeto de" o "para".

AL RESPECTO DE: Dígase "respecto de" o "respecto a".

AL: Amnesty International (Amnistía Internacional).

AL: En noticias de América sobre fútbol es frecuente oír: "...jugará en casa frente a Independiente de Argentina". Lo correcto es al.

ALADI: Asociación Latinoamericana de Integración.

ALALC: Asociación Latinoamericana de Libre Comercio, sustituida por la Aladi.

ALARMA/ALERTA ROJO: Escríbase alarma/alerta roja.

ALAUÍ: Nombre de la dinastía del reino de Marruecos. No se debe utilizar la forma francesa alauita .

Álbum: Hablando de un solo disco fonográfico, dígase CD. La carpeta con más de un disco es un álbum (plural, álbumes).

ALCAZARQUIVIR: Debe evitarse el uso de Al Ksar Kabir en lugar de Alcazarquivir, por ser Alcazarquivir la transcripción española del nombre de esta ciudad.

ALCAZARSEGUIR: Debe evitarse el uso de Al Ksar Saguir en lugar de Alcazarseguir, por ser esta la transcripción española del nombre de esta ciudad. 

ALEATORIO: Quiere decir fortuito, azaroso, no discutible o relativo.

ALECSO: Arab League Educational, Cultural and Scientific Organization (Organización Educativa, Cultural y Científica de la Liga de los Estados Árabes). 

ALEGADAMENTE: Es incorrecto usar en español el término inexistente "alegadamente", como traducción de la palabra inglesa allegedly, Allegedly significa "supuestamente" o "según se afirma".

ALEGAR, ALEGACIONES: Alegar en español es "citar, traer uno a favor de su propósito, como prueba, disculpa o defensa, algún hecho, dicho, ejemplo, etc.". Luego las alegaciones serán lo que dice uno cuando se le acusa de algo y decide demostrar su inocencia. 

ALEGAR: El verbo inglés «to allege» no siempre quiere decir lo mismo que alegar, puede significar también declarar, afirmar, pretender, pretextar... Utilícese el verbo conveniente.

ALÉRGENO: Es palabra esdrújula (con tilde) y no llana.

ÁLGIDO Y EVENTO: Dos de las más conocidas son las voces álgido y evento. Veamos qué ha pasado con ellas. En el DRAE encontramos las siguientes definiciones:

ÁLGIDO: Aunque este adjetivo significa «muy frío», especialmente referido a enfermedades, la Academia también ha registrado su uso figurado con el sentido de «momento o período crítico o culminante de algunos procesos Orgánicos, físicos, políticos, sociales, etc.»

ALHEÑA: Es preferible el uso del término castellano alheña frente a otras formas de denominar este arbusto, su flor o el producto cosmético derivado de este, como henna o jena.

ALHUCEMAS: Debe evitarse el uso de Al Hoceima en lugar de Alhucemas, por ser Alhuceima la transcripción española del nombre de esta ciudad. 

ALIMENTARIO / ALIMENTICIO/ALIMENTISTA: Existen en español otros dos adjetivos derivados de alimento: alimental, que significa "que sirve para alimentar", y alimentoso que significa "que nutre mucho". 

ALIMENTISTA: (Véase alimentario, alimenticio). Aparece a veces en la jerga del derecho como sinónimo de alimentario, pero también significa "persona que goza de asignación para alimentos".

ALMA ATA: El nombre actual de la República de Kazajistán es Almaty. Recomendamos que se utilice este nombre en lugar del anterior Alma Ata.

ALOCUCIÓN, ELOCUCIÓN, LOCUCIÓN: Se dan confusiones entre estas tres palabras, y para aclararlas nada mejor que recordar sus definiciones, según el Diccionario de la Lengua Española, de la Real Academia Española:

ALOCUCIÓN: Es un discurso breve, dirigido por un superior a sus inferiores, secuaces o súbditos. No se diga, pues, que «el diputado, en su alocución, pidió a los parlamentarios...». No debe confundirse con locución, ni elocución.

ALREDEDOR: La RAE también admite, aunque no lo prefiere, las formas al rededor y en rededor.

ALTA COMISARIA: Dígase así, y no Alto Comisariado o Alto Comisionado.

ALTA COSTURA: Parece imposible erradicar este galicismo.

ALTA FIDELIDAD: Empléese en vez de «hi-fi».

ALTA PELUQUERÍA: Parece imposible erradicar este galicismo.

ALTA: Como sustantivo singular, va precedido por el: «El médico le dio el alta.» Como adjetivo, lleva el articulo la: «La alta fiebre le impidió trabajar».

ALTERNANCIA: No hay que confundir con alternativa. Significa "sucesión en el espacio o en el tiempo de forma recíproca o repetida".

ALTERNATIVA: Es opción entre dos cosas, «disyuntiva», «dilema». Uso correcto: «Se me ofrecía la alternativa de ir a los toros o al fútbol.» Uso incorrecto: «Este partido constituye una alternativa de poder.» Sin embargo, la RAE ha reconocido ya su uso con el significado de "opción".

ALTO COMISARIO: Dígase así, y no Alto Comisionado.

ALTO EL FUEGO: Traducción del inglés cease fire. Es preferible usar la palabra española tregua cuando el fuego se detiene por un acuerdo.

ALTO-A: Evitemos este anglicismo, innecesario, incluso entrecomillado: -"altas comodidades"-. High no siempre se traduce por alto-a: no decimos alta misa, sino misa mayor; ni alto costo de vida, sino carestía de vida; ni alta comodidad, sino gran comodidad. Altos militares, es un tanto impreciso (podría referirse a su estatura). De manera más explícita diremos, militares de alta graduación o altos jefes militares.

ALTORRELIEVE: También se puede utilizar alto relieve y altos relieves, aunque son menos frecuentes. Plural: altorrelieves.

ALTURA DE (A LA): Con los verbos estar, ponerse y otros semejantes, alcanzar una persona o cosa el grado de perfección correspondiente al término que sirve de comparación («Estar a la altura de las circunstancias»). Pero puede emplearse también para hacer una localización en una calle o carretera («En Recoletos, a la altura de la Biblioteca Nacional») Admite empleo figurado en frases como: «Menéndez Pidal, a la altura de sus ochenta años, escribió...»

ALUSORIO: Dígase alusivo.

ALLOCATION: Tradúzcase por asignación. (Lo mismo para allotment.)

AMARGOR: No confundir amargor, que significa «sabor a gusto amargo», con amargura, cuyo significado es «disgusto o aflicción».

AMATEUR: dep - (plural amateurs): Es término de frecuente uso que puede admitirse en deportes, si bien presenta una fácil sustitución por aficionado o no profesional. Sobre amateur se ha formado el sustantivo amateurismo.

AMBIENTALISTA: Es preferible utilizar ecología y sus derivados, para referirnos a las relaciones existentes entre los organismos y el medio en que viven. Es una voz aceptada internacionalmente en diversos idiomas.

AMDG: Ad Maiorem Dei Gloriam (A la mayor gloria de Dios).

AMEDRENTAR: En el DRAE aparece también la forma amedrantar, aunque prefiere la primera.

AMÉRICA, AMERICANO: Aunque el DRAE ya registra estas voces con el significado de "Estados Unidos de América" y "estadounidense", en las noticias de la Agencia Efe debe usarse sólo con su significado original: "América" para todo el continente y "americano" para lo relativo a cualquier país de América.

AMÉRICA: Los países del Nuevo Continente pueden dividirse en cuatro grupos según su colocación en el mapa. Así, de arriba abajo, habrá países norteamericanos, países centroamericanos, países antillanos o caribeños, y países sudamericanos.

AMERITAR: Prefiérase merecer.

AMNISTÍA: Amnistía es un perdón colectivo otorgado mediante ley; indulto, la condonación total o parcial de la pena a uno o varios condenados que hayan caído en el mismo supuesto.

AMONÍACO: Puede ser palabra esdrújula o llana. Las dos son válidas.

AMSAM: Anti-Míssile Surface-to-Air Missile (Misil antimisil tierra-

aire).

AMSE: Association Mondiale des Sciences de l'Éducation (Véase WAAER)

AMTC: Army Missile Test Center (Centro Misilístico de Pruebas del Ejército).

ANAFE: Asociación Nacional de Árbitros de Fútbol Españoles.

ANALISTA: En el trabajo periodístico, persona que escribe el análisis o explicación objetiva de los hechos noticiados, y que aporta los datos precisos para interpretarlos correctamente. No debe usarse en lugar de comentarista.

ANAMORFOSEADOR: Puede emplearse aunque no figure en el DRAE. (Aparato que permite hacer la anamorfosis de una imagen. Recuérdese que anamorfosis es «la pintura o dibujo que ofrece a la vista una imagen deforme y confusa, o regular y acabada, según desde donde se la mire».)

ANAMORFOSEAR: Se admite este verbo en la acepción de «realizar la anamorfosis de una imagen».

ANATEMIZAR: Dígase anatematizar.

ANC: African National Congress (Congreso Nacional Africano), República de Sudáfrica.

ANEXO: Unido o agregado a otras cosas con independencia de ellas. Puede usarse como adjetivo equivalente a anejo.

ANFAC: Asociación Nacional de Fabricantes de Automóviles y Camiones (España).

ANGINAS: No es lo mismo que amígdalas; es la inflamación de éstas. Equivale a amigdalitis. 

ANGLICANISMO: Véase anglicismo.

ANGLICISMO SINTÁCTICO: La opositora Alianza Nacional (AN).

ANGLICISMO: Anglicismo es vocablo o giro del inglés empleado en otra lengua. No confundir con anglicanismo, la religión reformada predominante en Inglaterra.

ANGLICISMOS (PROFESIONES): Aunque está muy extendido el uso de anglicismos para designar determinados puestos de trabajo, es preferible utilizar el nombre español de estos cargos.

ANGLOAMERICANO: El término angloamericanos indica a los ingleses de América, es decir, los descendientes de los colonizadores ingleses, del mismo modo que el término hispanoamericanos designa a los naturales de los países colonizados por los españoles. Es el único término al cual da la Academia privativamente (acepción 3ª) el significado de "natural de los Estados Unidos de la América Septentrional".

ANGLÓFONO: Debe evitarse el uso de los galicismos anglófono y francófono, que pueden ser reemplazados por las voces españolas anglohablante y francohablante.

ÁNGULO CORTO: dep (balonmano) - Preferible primer palo.

ÁNGULO LARGO: dep (balonmano) - Preferible segundo palo.

ANIGP: Asociación Nacional de Informadores Gráficos de Prensa.

ANIMACIÓN: Ya figura en el DRAE con la acepción de técnica por la cual se da movimiento a los dibujos en el cine.

ANORAK: (Plural, anoraks). La Academia ha aceptado la grafía anorak (con k).

ANPE: Asociación Nacional de Profesorado Estatal de EGB (España).

ANSA: Agencia Nazionale Stampa Associata (Agencia Nacional de Prensa Asociada)(Italia).

ANTAGONIZAR: Verbo inexistente. Dígase enfrentarse.

ANTÁRTICO, CA: No hay que confundir los términos antártico y ártico. Antártico significa "perteneciente al polo Sur" y ártico, "perteneciente al polo Norte".

ANTE: Se emplea "ante" al referirse al representante o embajador de España en las Naciones Unidas o la Unión Europea: "El embajador permanente ante las Naciones Unidas...".

ANTECOCINA: Palabra española equivalente al francés "office".

ANTEDILUVIANO: No existe antidiluviano, que significaría contrario o enemigo del Diluvio.

ANTERIORMENTE A: Solecismo inadmisible. «Anteriormente a esto se supo.» Dígase "antes" o "con anterioridad a".

ANTES DE / ANTES QUE: Antes de denota anterioridad en el tiempo: «He venido antes de las nueve.» Antes que hace papel de conjunción adversativa negativa («Todo antes que la deshonra»), y también temporal («He llegado antes que tú»). Tanto antes que como antes de que con valor temporal son construcciones correctas: "Antes (de) que amaneciera..."

ANTI: No debe unirse con guión a la palabra a que se adjunta. Antinuclear, no anti-nuclear. Antirrobo, no anti-robo, excepto cuando el prefijo se une a una palabra que empieza con mayúscula: anti-OTAN.

ANTICIPAR: Anglicismo con el significado de prever. «No se pueden anticipar las consecuencias que tendría un escape radiactivo en la zona». Se recomienda usar prever.

ANTICONSTITUCIONAL/INCONSTITUCIONAL: Son sinónimos.

ANTIDOPAJE: Debe evitarse el uso del término inglés antidoping, que puede traducirse por antidopaje.

ANTIDOPING CONTROL: dep - control: Mejor control antidopaje; no control de estimulantes o control antidroga, porque el uso de dopaje y dopar se justifica por la diferencia de los efectos buscados respecto a drogado y drogar (referidos, en general, al consumo de estupefacientes).

ANTIGUO: No equivale siempre a ex. Dígase, pues: «José Luis Corcuera, ex ministro del Interior». A un antiguo profesor de la Complutense no se le puede llamar ex profesor.

ANTILLAS O EL CARIBE: En América hay otros países que son islas y también entran dentro de la consideración de americanos. Se conocen generalmente como países del Caribe aunque en los atlas y en las enciclopedias su nombre es Las Antillas, que a su vez se dividen en Antillas Mayores y Antillas Menores. En las Mayores están Bahamas, Cuba, Islas Caimanes (Commonwealth), Jamaica, Haití y la República Dominicana, Puerto Rico (Estado Libre Asociado de los Estados Unidos de América) y las islas Turcas y Caicos (en inglés Turks & Caicos; Gran Bretaña). En las Antillas Menores hay una serie de pequeños países, algunos de los cuales obtuvieron su independencia en épocas recientes y que pertenecen a la Commonwealth: Trinidad y Tabago (en inglés Tobago), Santa Lucía, Antigua y Barbuda, Granada, San Vicente y las Granadinas, Barbados, Dominica y San Cristóbal y Nieves (en inglés Saint Kitts & Nevis).

ANTIMONOPOLIO: Es preferible el adjetivo antimonopolístico.

ANTIPAPA: Su adjetivo es antipapal. No debe decirse, pues, «acciones antipapa». Antipapista es quien se opone a la institución del Papado.

ANTIPERSONALES: Puede usarse la expresión minas antipersonales, aunque el nombre exacto en terminología militar es minas contrapersonal.

ANTIPERSONAS: Véase antipersonales y minas terrestres contrapersonal.

ANTÍPODA: Vocablo que se suele emplear en plural y en masculino. Se llama así a la persona que vive en el lugar opuesto del globo. También se dice las antípodas refiriéndose no a las personas sino al "lugar opuesto".

ÁNTRAX: Don Antonio Zubiri Vidal, médico dermatólogo, nos hizo llegar desde Zaragoza un recorte del "Heraldo de Aragón" en el que explica la confusión que se produce en la prensa española cada vez que se informa sobre las armas usadas en la guerra bacteriológica. También Mercè Piqueras, lexicógrafa de la Societat Catalana de Biologia, nos remitió un escrito en el que advierte sobre el grave error de confundir los nombres de dos enfermedades muy distintas: el ántrax y el carbunco.

AÑO 2001: Siempre así, y no con punto (2001), al hablar de fechas.

AP KOA SOGUI: dep (taekwondo) - Es la posición cruzada.

AP KUBI SOGUI: dep (taekwondo) - Es la posición base de frente de combate.

AP SOGUI: dep (taekwondo) - Es la posición frontal.

AP: Associated Press (Prensa Asociada). Alianza Popular (España).

APA: Asociación de Padres de Alumnos (España).

APALIZAR: Vulgarismo de jerga deportiva. Dígase vapulear.

APARCAR, ESTACIONAR, PARQUEAR: estacionar. (De estación).

APARCAR: Cansa, por reiterada, la metáfora aparcar algún artículo de una ley, en su discusión parlamentaria. Debe preferirse aplazar, retener, dejar pendiente.

APAREJAR: No confundir con emparejar, unir. Preferible vincular. Sería incorrecto decir «... un proceso no siempre aparejado a la demanda...»

APARENTE: Significa «que parece y no es» («Su calma era sólo aparente»). Es incorrecto su uso como evidente o notorio («Sus contradicciones fueron aparentes»). Otros usos correctos: «Tiene una casa muy aparente», «Este vestido es aparente para ti».

APARENTEMENTE: No equivale a probablemente o manifiestamente. Incorrecto: «El Rey devolverá la visita a Alemania aparentemente el año próximo.»

APARTAMENTO: Preferible a apartamiento.

APDH: Asamblea Permanente por los Derechos Humanos (España).

APELAR: (la sentencia) En lenguaje jurídico es más frecuente en España la construcción recurrir contra la sentencia. En el caso de que se prefiera el verbo apelar, debe recordarse que, al igual que recurrir, se construye con la preposición contra.

APEN: Asociación Profesional Española de Traductores e Intérpretes.

APERCIBIR: Aunque admitida por la RAE la acepción "darse cuenta", es preferible evitar este uso. Ej.: "El ciudadano apercibirá la importancia de...", mejor "El ciudadano percibirá, se dará cuenta de o comprenderá".

APERTURA/ABERTURA: No son sinónimos. Abertura: boca, hendidura, agujero, etc. (en un vestido, escote, etc.). Apertura: de un local, un curso, una sesión. un testamento, etc. Comienzo de una partida de ajedrez.

APG: Asamblea Popular Gallega.

API: Asociación de la Prensa Internacional (Bruselas).

APIE: Agrupación de Periodistas de Información Económica (España).

APN: Agentsvo pecháti Novosti (Agencia de Prensa Novotsi, URSS).

APOLITISMO: Dígase apoliticismo.

APOSTAR: No es sinónimo de ser partidario, decidirse, optar. . .

APÓSTROFO: Es el signo gráfico (') así llamado. No confundir con apóstrofe, «dicterio».

APOTEÓSICO: Preferible a apoteótico.

APOTEOSIS: Es nombre femenino (la apoteosis).

APPORTIONMENT: Tradúzcase por prorrateo.

APPRECIABLE/APRECIABLE: (falso amigo) En inglés tiene el significado de cantidad o magnitud considerable; en español quiere decir digno de aprecio, que se puede apreciar o percibir debidamente.

APPRECIATION: Tradúzcase por aumento de valor.

APPROACH: Traducir por acercamiento o aproximación.

APRA: Alianza Popular Revolucionaria Americana (Perú).

APRECIACIÓN: No es sinónimo de revalorización.

APRECIAR: ES galicismo en el sentido de agradecer: «Aprecio lo que usted ha hecho por mí.»

APRENSIÓN, APREHENSIÓN: La pronunciación casi homófona de estas dos voces implica cierto riesgo de confusión ortográfica, error que puede hacer cambiar por completo el sentido de la frase ya que sus significados son distintos:

APROPIACIÓN: Mala traducción del inglés «appropriation» cuando, refiriéndose a los Estados Unidos, se dice, por ejemplo: «El Comité de Apropiaciones de la Cámara..» Es la Comisión de Presupuestos o de Asignaciones.

APROXIMAMIENTO: Dígase aproximación.

APUNTE: Puede ser la traducción de sketch, que designa un género dramático menor.

ÁRABE (TRANSCRIPCIóN AL ESPAÑOL): Introducción

ÁRABE: Con esta palabra se definen una lengua y una cultura, así como al pueblo que las comparte. No es un concepto étnico ni religioso. (En Irán no se habla árabe; la lengua y la cultura de ese país son persas o farsis, y como su religión es la islámica, también lo es gran parte de su cultura). 

ÁRABES (ANTROPÓNIMOS): Conviene que se normalice la forma de escribir en español el apellido de Ben Bela, aunque todavía será lenta la labor hasta que cuaje esa nueva forma.

ÁRABES (TRANSCRIPCIÓN DE ANTROPÓNIMOS): En las noticias sobre la agonía y muerte del rey Husein de Jordania, su entierro, los actos fúnebres oficiales y la toma de posesión de su heredero han aparecido los nombres de los miembros de la familia real jordana escritos de distintas formas.

ARAS DE (EN): Véase en aras de.

ARBELAS: Debe utilizarse Arbelas y no Arbil o Irbil para referirse a la capital del Kurdistán, por ser Arbelas el término tradicional en español.

ÁRBITRA: Lo recomendable sería el árbitra, de la misma manera que el ama.

ARBITRO: dep - Su femenino es árbitra.

ARCILA: Debe evitarse el uso de Asilah en lugar de Arcila, por ser Arcila la transcripción española del nombre de esta ciudad.

ARCO IRIS DE LOS PARTIDOS: Tópico evitable.

ARE: dep (taekwondo) - Puede traducirse por bajo vientre.

ARESBAN: Banco Árabe Español.

ARGELIA: Se recomienda el uso de Argelia y Argel, en lugar de Al Djazaïr, por ser Argelia y Argel los términos tradicionales en español.

ARGOT: Significa lenguaje especial entre personas de un mismo oficio o actividad. También jerga, jerigonza.

ARGUMENTO: Evítese usar esta palabra por "asunto", "aspecto"...: "pasemos a otro argumento de actualidad". Dígase: "Pasemos a otro asunto...".

ARMAMENTISMO: Véase armamentista.

ARMAMENTISTA: Conviene no usar este adjetivo; en vez de carrera armamentista, dígase carrera de armamentos. Es válido si significa «partidario de los armamentos»: «Un gobierno armamentista», «Una política armamentista.»

ARMAMENTO: No es correcto usarlo en plural en frases como "...tres toneladas de armamentos...". Armamento es el conjunto de armas de todo género. Es, pues, un nombre colectivo.

ARMAZÓN: Puede ser voz masculina o femenina, pero se prefiere este último género.

ARMÓNIUM: Hispanícese como armonio.

ARN: Ácido ribonucleico

ARQUITECTA: Empléese como femenino de arquitecto.

ARRELLANARSE: No arrellenarse.

ARRIBA: Aunque en América es frecuente el uso de arriba con complemento con de, en España este uso se le reserva a encima. No decimos "arriba de la mesa", sino "encima de la mesa". 

ARROBA 1: El símbolo @ (llamado arroba) aparece en las direcciones de correo electrónico para separar las distintas partes de la dirección. 

ARROBA 2: El símbolo de la arroba se está utilizando actualmente (sobre todo en textos publicitarios), como recurso gráfico para evitar marcar el género gramatical (masculino o femenino) de las palabras que designan seres sexuados: Querid@s compañer@s.

ARROGAR, ARRUGAR, IRROGAR: Si el castellano fuese un idioma consonántico, como es el caso del árabe, nos sería muy difícil distinguir entre los verbos arrogar, arrugar e irrogar, pero no es ese el caso, y gracias a las vocales escapamos de la confusión que nos produciría ver una misma escritura "rrgr" para los tres. Otra cuestión es la de confundir sus significados. Con el de arrugar, el Departamento de Español Urgente aún no ha detectado ningún problema; pero sí con los otros dos, y para evitarlo nada mejor que conocerlos:

ARROJAR: Incorrecto su uso en frases como: «El Congreso ha arrojado tres importantes decisiones.» Dígase «ha tomado o ha adoptado tres importantes decisiones».

ARRUINAR: Es anglicismo usar este verbo con el sentido de dañar, echar a perder, deteriorar, maltratar. «Me arruinó el traje», «Se han arruinado las esperanzas de firmar el pacto.» Arruinar es causar ruina, y ruina es el estado en que queda algo que se ha derrumbado, incendiado, etc.; y también el estado de pobreza en que queda el que ha perdido sus bienes.

ÁRTICO, CA: No hay que confundir los términos ártico y antártico. Ártico significa "perteneciente al polo Norte" y antártico, "perteneciente al polo Sur".

ARTÍCULO EN LOS TOPÓNIMOS: Los topónimos deben llevar artículo en los siguientes casos: cuando el artículo forma parte del nombre propio (La Haya), cuando el topónimo aparece habitualmente acompañado del artículo, aunque este no sea parte del nombre (la India) y cuando el nombre propio es plural o compuesto (los Países Bajos).

ARTISTA: En noticias de Norteamérica suele traducirse la voz artist por artista cuando significa artífice. «Acusaron a Reagan de ser el artista del plan.»

ASALTO: Acción de apoderarse de algo por la fuerza de las armas.

ASCENDENCIA: No es sinónimo de ascendiente o influencia. Es uso normal en Cuba.

ASCII: American Standard Code for Information Interchange (Código estándar norteamericano para el intercambio de información).

ASECHANZA: Es la acción de urdir o ejecutar un plan para hacer daño a alguien. No confundir con acechanza, voz caída en desuso, que es la acción de estar al acecho, de espiar o seguir a alguien con el propósito de observar sus acciones.

ASEQUIBLE: Significa que puede conseguirse o adquirirse. Nos resulta asequible aumentar los clientes o comprar determinado coche. Es grave error confundir este adjetivo con accesible. Una persona será accesible pero, de ordinario, no será asequible, aunque su trato sea llano.

ASESINATO: No se debe confundir con homicidio ni con crimen. Jurídicamente, crimen es cualquier acción punible tipificada por la ley, como el robo, la violación, el asesinato, etc. Homicidio es la muerte causada a una persona por otra, mientras que asesinato es un homicidio premeditado.

ASILO DIPLOMÁTICO: Derecho que tienen las Misiones Diplomáticas de albergar y proteger a cualquier persona perseguida por motivos políticos. No debe confundirse con el asilo político.

ASILO POLÍTICO O TERRITORIAL: Acogida dispensada por un Estado en el territorio de su soberanía a los extranjeros que buscan refugio en él por encontrarse perseguidos en sus países de origen por razones políticas, raciales o religiosas.

ASIMISMO, ASí MISMO, A Sí MISMO: Las dos primeras formas son equivalentes y pueden usarse indistintamente. La RAE prefiere asimismo. Este adverbio es sinónimo de también y además. Así mismo, siempre separado, puede ser además el adverbio modal así, seguido del adjetivo de identidad mismo. A sí mismo está formado por la preposición "a", el reflexivo "sí" y el adjetivo de identidad "mismo".

ASISTENTE: Por anglicismo, se emplea erróneamente este vocablo en vez de ayudante, auxiliar o sustituto de un superior cuyo titulo se añade.

ASMONEOS: El túnel de Jerusalén, que ha causado enfrentamientos entre palestinos e israelíes, suele aparecer nombrado como "de los Hasmoneos", cuando en español debe escribirse "túnel de los Asmoneos", que es como se llama en nuestra lengua a los descendientes de Asmón, originarios de Judea.

ASMS: Advanced Surface Missile System (Sistema de Misiles de Tierra Avanzados).

ASOLAR: Con esta forma hay dos verbos, uno relacionado con suelo y otro con sol. El verbo asolar con el significado de arrasar, destruir se conjugará como contar: asuelo, asuelas, asuela, asuelan... Y cuando se utiliza con el significado derivado de "secarse los campos" se conjugará: asola, asoló, asolaba, asole... teniendo en cuenta que se trata de un verbo defectivo que sólo se conjuga en tercera persona.

ASPLA: Asociación Sindical de Pilotos de Líneas Aéreas (España). 

ASSISTANT JUNIOR: Tradúzcase por ayudante en prácticas.

ASSISTANT TO MANAGING DIRECTOR: Tradúzcase por secretario ejecutivo, aunque su traducción literal sería ayudante del director general, es decir, algo así como subdirector.

ASSISTANT: Es innecesario el uso del anglicismo assistant en la jerga empresarial, ya que puede sustituirse por el término español ayudante.

ASSUME/ASUMIR: En ambas lenguas tienen el mismo significado en cuanto a asumir responsabilidades; pero el español no tiene el significado de suponer que tiene el inglés. 

ASTROGRAFÍA: Descripción de los cuerpos celestes según su distribución y posición en el firmamento. No es lo mismo que astronomía.

ASUMIR: Aunque esté recogida en el DRAE desde la edición de 1992, no debe emplearse, porque es anglicismo, en vez de adquirir o tomar. («El incendio asumió grandes proporciones»). Tampoco como sinónimo de presumir, sospechar, deducir.. . («Se puede asumir que sea una maniobra para..»), por idéntico motivo. Es incorrecto Su uso en frases como: «Los criminales, en entrevista a la televisión brasileña, han asumido los asesinatos...» En este caso debe decirse confesar, reconocer: Tampoco es correcto usar este verbo sin ningún complemento, con el significado de asumir el poder.. un gobernante electo, «... el mandatario, que asumirá el próximo 10 de marzo». Se emplea bien en asumir el mando, asumir las responsabilidades, etc., es decir, cuando significa «tomar algo para sí».

ASUNTOS CLAVE: Úsese con el sustantivo clave en singular, al igual que en otros compuestos como horas punta. Sin embargo, cuando los sustantivos que aparecen en segundo lugar pueden actuar como atributos (países satélites), irán en plural.

ATAQUE ESTÁTICO: dep - No es adecuado denominar así al ataque que se realiza sobre una defensa formada, ya que los jugadores atacantes no están inmóviles.

ATENTAR A: Dígase atentar contra.

ATENUANTE: m. y f.: la (circunstancia) atenuante, el (hecho) atenuante.

ATEO: Véase agnóstico

ATERRIZAJE DE EMERGENCIA: Traducción del inglés «emergency landing». que suele emplearse en América, mientras que en español se dice aterrizaje forzoso.

ATP: Asociación de Tenistas Profesionales.

ATRACO: Es el robo a mano armada.

ATRAVESAR POR: No debe decirse «la crisis por la que atraviesa la economía», sino «la crisis que atraviesa la economía».

ATS: Ayudante Técnico Sanitario (España).

AUDIENCIA: Es un neologismo admitido en la acepción de «auditorio». Así pues, es correcto decir: «La audiencia de radio y T.V.» Cuando significa «importancia» es incorrecto: «Por haber cobrado audiencia la opción gaullista.» En español se dice cobrar auge.

AUDITAR: No auditorar ni auditorizar. La vigésima primera edición del DRAE admitió esta palabra, derivada del inglés «to audit», con el significado de «examinar la gestión económica de una entidad a fin de comprobar si se ajusta a lo establecido por ley o costumbre».

AUDITING: Tradúzcase por revisión de cuentas o auditoría.

AUDITORÍA: La nueva acepción de esta voz en el DRAE es: «Revisión de la contabilidad de una empresa, sociedad, etc., realizada por un auditor.»

AUN, AÚN: Esta palabra se escribe con acento gráfico cuando significa todavía. Cuando no tiene acento gráfico equivale a incluso o siquiera.

AUSENCIA: No es sinónimo de escasez. La ausencia implica carencia absoluta de algo: «En ausencia de normas legales, se aplica la costumbre.»

AUSENTISMO: Son válidas las formas absentismo y ausentismo.

AUSPICIAR: Además de auspiciar hay otros verbos como patrocinar, ayudar, sufragar, favorecer, apoyar, etc.

AUSTRAL: No hay que confundir los términos austral y boreal. Austral significa "del Sur" y boreal, "del Norte".

AUSTRIACO: Aunque la Real Academia admite la acentuación austríaco y austriaco, da preferencia a la segunda.

AUTOCAÍDA: Es incorrecto el uso del término autocaída para referirse a la caída fingida de un ciclista. Resulta más correcto decir El ciclista se tiró o El ciclista fingió una caída.

AUTOCONFIANZA: Dígase confianza en sí mismo.

AUTODEFENSA: Es un calco del inglés «self-defense». En español siempre hemos dicho defensa propia. En la jerga militar hay fuerzas ofensivas y defensivas, pero no autodefensivas.

AUTODIDACTO: Autodidacto si se trata de un hombre y autodidacta, válido tanto para hombres como para mujeres.

AUTO-ESCUELA: Se escribe sin guión: autoescuela.

AUTOESTOP: Utilícese sin comillas.

AUTOESTOPISMO: Utilícese sin comillas.

AUTOESTOPISTA: Utilícese sin comillas.

AUTOGOL: dep - Utilícese

AUTOMACIÓN: Empléese automatización.

AUTOMATICIDAD: Calidad de automático.

AUTOMOVILISTA: Se refiere sólo a personas; referido a cosas (industria, economía) el adjetivo es automovilístico.

AUTONOMÍA: Autonomía es «la potestad de tener, dentro del estado, normas y órganos de gobierno propios» y no debe confundirse con comunidad autónoma, que es la comunidad que posee dicha facultad. En algunas ocasiones es más apropiado usar la palabra región cuando no nos referimos al grupo humano, sino al territorio en el que habita.

AUTÓNOMO, AUTONÓMICO: Autónomo: que tiene competencias legislativas. Autonómico: que depende de un organismo autónomo (Gobierno autonómico, policía autonómica).

AUTO-ODIO: Dígase aborrecimiento de sí (mismo).

AUTOPASE: dep - Puede utilizarse.

AUTOPOSICIONAMIENTO: Palabra fea y excesivamente larga.

AUTOPROCLAMARSE: Si alguien se proclama sólo puede hacerlo a sí mismo, no es posible que alguien "se proclame" a otra persona.

AUTORÍA: Este vocablo figura en el DRAE, pero muchas veces puede evitarse; en vez de «Se atribuyó la autoría del atentado., escríbase simplemente «Se atribuyó el atentado.»

AUTOSUFICIENTE: Es correcto su uso referido a personas: "Ella es muy autosuficiente".

AUTOVÍA: Se ha admitido esta palabra en la acepción de carretera con dos o más carriles en cada dirección.

AVALANCHA: Vocablo que combatió la Academia, pero ya está admitido.

AVANT MATCH: dep - Puede evitarse traduciéndolo como prepartido o antepartido.

AVANZADO ESTADO: Metáfora innecesaria. Puede sustituirse por frases más sencillas: «El texto está muy adelantado», en lugar de «El texto está en avanzado estado de elaboración».

AVANZADO: No digamos «a avanzadas horas de la noche», sino «a altas horas de la noche.»

AVANZAR: No debe usarse este verbo por adelantar. Es intransitivo. Se dirá, pues, "adelantar una noticia" y no "avanzar una noticia".

AVE: Alta Velocidad Española (Nombre de un tren).

AVENTURISMO: Dígase aventurerismo.

AVERAGE (GOAL, BASKET...): dep - Fórmula aritmética que permite establecer la clasificación final de dos o más equipos empatados a puntos. Tradúzcase por diferencial.

AVIACO: Aviación y Comercio, S.A. (España).

AVIÓNICA: Neologismo para designar a la electrónica de los aviones.

AVN: Véase Avianca.

AVORAZARSE: El DRAE ya admite esta palabra en su vigésima segunda edición con el significado de "volverse ambicioso" en algunos países de Sudamérica.

AWACS: Airborne Warning and Control System (Sistema Aerotransportado de Control y Alerta).

AYER NOCHE: Debe evitarse el uso de expresiones como "hoy noche" o "ayer noche" por influencia del inglés "this evening" o "yesterday evening". Lo correcto en español es decir: hoy por la noche o esta noche y ayer por la noche o anoche. 

AYER TARDE: Debe evitarse el uso de expresiones como hoy tarde o ayer tarde por influencia del inglés this afternoon o yesterday afternoon. Lo correcto en español es decir: hoy por la tarde o esta tarde y ayer por la tarde.

AZERÍ: Lengua hablada en Azerbaiyán. No debe usarse en lugar de azerbaiyano que es el gentilicio de ese país.

AZRÚ: Debe evitarse el uso de Azrou en lugar de Azrú, por ser Azrú la transcripción española del nombre de esta ciudad.

BABY SITTER: Anglicismo innecesario. Significa niñera, canguro.

BACK SPIN: dep (tenis de mesa) - Expresión que significa efecto de retroceso; se escribe entrecomillado o en cursiva.

BACK: dep (fútbol) - Traducible por defensa.

BAE: Biblioteca de Autores Españoles. Banco Árabe Español (también Aresban).

BAFFLE: Admitido por la Academia como bafle.

BAHAÍ: El término bahaí se debe pronunciar y escribir así, que es como figura en el Diccionario de la Real Academia Española.

BAHAÍSMO: La utilización del término bahaísmo es correcta, y así aparece recogido en el Diccionario de la Real Academia Española.

BAJO CUBIERTA DE: Es un anglicismo. Dígase con el pretexto de, o so capa de.

BAJO EL PRISMA DE: Evítese esta locución.

BAJO EL PUNTO DE VISTA: Prefiérase desde el punto de vista.

BAJO ENCARGO: Véase encargo.

BAJO LA BASE: Dígase sobre la base.

BAJO: Es incorrecto en frases como: "Bajo un decreto publicado hoy, se prohíbe...". Dígase: "Por un decreto..." (o según, de acuerdo con, de conformidad con, conforme a). 

BAJORRELIEVE: También se puede utilizar bajo relieve y bajos relieves, aunque son menos frecuentes. Plural: bajorrelieves.

BAKALAO: Música de discoteca, de ritmo agresivo, repetitivo y machacón.

BAL KARAK: dep (taekwondo) - Expresión que designa a los dedos del pie.

BALADRONADA: No balandronada.

BALANCE: Todo balance implica dar cuenta del activo y del pasivo. No conviene, pues, escribir: «Cuarenta y cuatro muertos es el balance de víctimas, este fin de semana en las carreteras.» Habría que decir cuántos no han muerto. Es más adecuado saldo; pero muy feo. Mejor no usar ninguna de estas dos palabras, salvo en sus acepciones propias: «Los muertos en las carreteras este fin de semana han sido cuarenta y cuatro.» Otros posibles Sustitutos son: número, total, resultado, recuento, etc. Por influjo del inglés se usa balance también con el sentido de equilibrio: evítese. También son usos erróneos de balance los que lo hacen significar análisis, repaso, resumen, examen... en frases como «El presidente hizo un balance de su gestión al frente del país.» Tampoco debe usarse como sinónimo de informe en frases como «Según un balance de la brigada de narcóticos, las actividades aumentaron.»

BALANCEAR: Cuando lo que se quiera decir sea «igualar o poner en equilibrio» es preferible usar el verbo equilibrar.

BALAZO: No equivale a tiro o disparo. Balazo es el impacto de bala disparada con arma de fuego y la herida causada por una bala. No debemos escribir: «Antes de retirarse dispararon otros tres balazos.» Debió decirse: «Dispararon otros tres tiros» o «Hicieron otros tres disparos» o, simplemente, «Dispararon otras tres veces.»

BALBUCIR: No se conjuga en la primera persona singular del presente de indicativo, ni en todo el presente de subjuntivo. Tales formas se suplen con las del verbo balbucear.

BALDE: Hay que distinguir entre en balde, que significa «en vano» y de balde, cuyo significado es «gratis».

BALESTRA: dep (esgrima) - Desplazamiento en el que se da un salto adelante seguido de un fondo sin pasar por la posición de guardia. Palabra que va entrecomillada o en cursiva y que es fácilmente castellanizable.

BALK: dep (béisbol) - Puede traducirse como engaño, movimiento.

BALONVOLEA: Se recomienda el uso de balonvolea, frente a la forma voleibol.

BALL HANDLING: dep (baloncesto) - Puede traducirse como manejo de balón. Es expresión que hace referencia a los ejercicios que se realizan para familiarizarse con el manejo de balón.

BALL IN: dep (balonvolea o voleibol) - Puede traducirse como balón dentro, balón bueno.

BALL OUT: dep (balonvolea o voleibol) - Puede traducirse como balón fuera.

BALL: dep (béisbol) - Pelota enviada al bateador fuera de la zona que hay entre las axilas y las rodillas. Voz que se emplea entrecomillada o en cursiva.

BANESTO: Banco Español de Crédito.

BANGLA DESH: Quizás ya sea un poco tarde para emprender la batalla de recuperación de algunos topónimos tradicionales en español que, casi siempre por razones políticas, han desaparecido del uso cotidiano en nuestra lengua.

BANK LEADING: Tradúzcase por crédito bancario.

BANK RATE: Tradúzcase por tipo de descuento.

BARAJAR: Siempre se barajan varías cosas, como se hace con las cartas. En consecuencia, nunca se puede barajar una sola posibilidad. En lugar de barajar deben usarse verbos como considerar, tener en cuenta, etc.

BAREMO: Se abusa pedantescamente de este vocablo, haciéndolo equivaler a criterio o medida. «Nuestra evolución hay que valorarla con otros baremos.»

BARMAN: Su plural es bármanes.

BARRA: dep - En Hispanoamérica, conjunto de hinchas o aficionados de un equipo.

BARRAGE: dep (hípica) - Puede traducirse por desempate.

BARRANQUISMO: Utilícese en lugar del barbarismo "canyoning" para indicar el descenso de cauces de agua como deporte de riesgo.

BASE A (EN): Véase en base a.

BASEBALL: dep - Ya castellanizado como béisbol.

BASEPATH: dep (béisbol) - Traducible como sendero o camino.

BASES LEAD: dep (béisbol) - Traducible como bases llenas.

BASIC: Beginner's Al¡-Purpose Symbolic Instruction Code (Código de instrucción Simbólico de Uso Múltiple para Principiantes), lenguaje de programación de computador.

BASKET: dep (baloncesto) - Puede hispanizarse como básquet, aunque lo común es emplear la voz baloncesto.

BASQUETBOLISTA: dep (baloncesto) - Repentinamente aparece este anglicismo extraño, basquetbolista. Si existe baloncesto, también sus derivados, como baloncestista.

BASS: Tradúzcase por «los bajos», término empleado en radiodifusión para designar los tonos graves.

BATANG SON: dep (taekwondo) - Voz que designa a la base de la palma de la mano.

BATERÍA: El músico que toca la batería se llama el batería.

BATIR BANDERAS: No es correcto decir: «Siete barcos kuwaitíes que batían bandera americana.» Debió decirse «... que navegaban bajo pabellón norteamericano».

BÂTON ROUGE: Se recomienda el uso de Bâton Rouge o Baton Rouge (si no se dispone de acento circunflejo), en lugar de este mismo nombre con otras grafías, por ser ambas formas las transcripciones tradicionales en español.

BATZOKI/BAZOKI: Centro de reunión política.

BAUDIO: Unidad de medida de velocidad de transmisión a distancia de palabras, cifras, y signos escritos, que equivale a un BIT por segundo (1 bit/seg.) Así se habla de teletipos a Sº, 75, 300 baudios.

BAZOOKA: Figura en el DRAE como bazuca.

BBV: Banco Bilbao Vizcaya.

BEGONIA: Nombre de planta que algunos escriben equivocadamente begoña.

BEHAVIORISMO/BEHAVIORISTA: Empléense los términos conductismo y conductista, más frecuentes en psicología.

BEICON: (Del inglés bacon). Coincide con el término español panceta (hoja de tocino entreverado con magro). En Hispanoamérica está muy extendido el término tocineta. La Real Academia registra beicon y bacón.

BEIGE: Empléese esta palabra francesa entre comillas.

BEIJING: Véase Pekín

BEIS: Aunque beis y beige están admitidas por la Academia, ésta prefiere la forma beis.

BÉISBOL: dep - La Academia registra, junto a la forma grave, escrita con tilde en la e, la forma beisbol, aguda, /beisból/. Pero en España sólo se usa la primera.

BELARÚS: Véase Bielorrusia

BELAU: Véase Palaos

BENARÉS: Se recomienda el uso de Benarés, en lugar de Varanasi, por ser Benarés el término tradicional en español. 

BENCHMARK/BENCHMARKING: Si miramos en el Diccionario Collins veremos que la voz inglesa "benchmark" equivale al español cota o punto topográfico, y que "benchmark price" es nuestro precio de referencia.

BENDECIDO: Bendecido debe emplearse como participio y bendito como adjetivo.

BENGALA: Se recomienda el uso de Bengala, en lugar de Bangla o Bangla Desh, por ser Bengala el término tradicional en español.

BERMUDAS: Calzón corto a veces ceñido, que llega hasta las rodillas.

BEST-SELLER: Voz inglesa que debe escribirse entrecomillada o en cursiva, sin guión y sin tilde. En castellano sería preferible utilizar superventa.

BFO: Beat Frequency Oscillator (Oscilador de Frecuencia de Batido).

BIANUAL: Bianual es lo que se repite o produce dos veces al año. No confundir con bienal, lo que sucede cada dos años.

BICC: Bureau International des Chambres de Commerce (Oficina Internacional de las Cámaras de Comercio) (París).

BID: Banco Interamericano de Desarrollo.

BIDA: Bureau International des Droits d"Auteur (Oficina Internacional de Derechos de Autor). 

BIDIMENSIONAL: De dos dimensiones.

BIELORRUSIA: Se recomienda el uso de Bielorrusia, en lugar de Belarús, por ser Bielorrusia la transcripción española del nombre de esta república.

BIENAL: Véase bianual

BIH: Bureau International de I'Heure (Oficina Internacional de la Hora).

BIKYO: dep (taekwondo) - Puede traducirse como esquive.

BILLÓN: Téngase en cuenta que el billion norteamericano, al igual que en Portugal e Italia, equivale a mil millones, lo mismo que el francés milliard. En Inglaterra, Francia y Alemania posee el mismo valor que en España (un millón de millones).

BIMENSUAL: Significa «que se repite dos veces al mes»; no debe confundirse con bimestral, «que se repite cada dos meses»

BIMESTRAL: Véase bimensual

BIOS: Biological Satellite (Satélite Biológico).

BIPARTIDISTA: Puede emplearse como «de dos partidos» (políticos).

BIPOLARIZACIÓN: Agrupación en torno a dos partidos o bloques fundamentales.

BIQUINI: Manténgase bikini con k para designar la isla del Pacífico, y escríbase biquini con q cuando nos refiramos al bañador.

BIRMANIA: Se recomienda el uso de Birmania, en lugar de Myanmar, por ser Birmania el término tradicional en español.

BISTÉ: En el DRAE aparecen bisté y bistec (del inglés beefsteak), con preferencia para esta última forma (pl. bistés y bistecs).

BISTURÍ: Es frecuente el plural bisturís, pero es más correcto bisturíes.

BIZARRE/BIZARRO: (falso amigo) En inglés equivale a raro, extraño, estrambótico; en español, a valiente, arrojado.

BLACKOUT: Tradúzcase por bloqueo informativo, o por oscurecimiento (apagón de una ciudad por razones militares, o cuando existe una zona en que no llegan las imágenes de televisión).

BLINDADO: Referido a contratos significa "que garantiza una suculenta indemnización en caso de rescisión anticipada del contrato".

BLOCAR/BLOCAJE: Términos, respectivamente, del fútbol y del rugby.

BLOK OUT: dep (balonvolea o voleibol) - Puede traducirse como bloque o fuera.

BLOOMING: Término inglés propio de la minería, que en español se traduce por aglomeración.

BLOQUE: Aunque esté en el DRAE con el significado de "conjunto de hojas de papel superpuestas y con frecuencia sujetas convenientemente de modo que se puedan desprender con facilidad", debe evitarse esta forma y usar "bloc"

BLUE-JEANS: Tradúzcase por vaqueros o tejanos.

BLUFF: Puede traducirse por camelo. En algunos países americanos la castellanización se ha hecho en la forma blof (cuyo plural será blofes), lo que ha permitido la formación de los derivados blofear, blofeador, blofero y blofista. Úsese entre comillas.

BMWS: Ballistic Missile Weapon System (Sistema para la Defensa de Misiles Balísticos).

BNF: Baskus Normal Form (Notación Normal de Backus), utilizada en la descripción de los lenguajes de programación de computador.

BNG: Bloque Nacionalista Gallego (antes BNPG).

BOC: Boletín Oficial de Canarias (España).

BOCADILLO: Letrero normalmente rodeado por una línea que sale de la boca o de la cabeza de una figura y en el cual se presenta lo que dice o piensa.

BODAS: DE PLATA, ORO, etc. Las bodas de plata, a los veinticinco años del matrimonio o de vida de una institución, o las de oro, a los cincuenta, y las de diamante, a los sesenta. Algunos añaden las de platino a los setenta y cinco años.

BOE: Boletín Oficial del Estado (también llamado Gaceta de Madrid).

BOFUTATSUANA: Debe evitarse el uso de Bophuthatswuana, por ser Bofutatsuana la transcripción española más adecuada del nombre de esta ciudad.

BOGOTÁ: Se recomienda el uso de Bogotá, en vez de Santafé de Bogotá, por ser Bogotá el término más frecuente en español. 

BOHARDILLA: Véase buhardilla.

BOICOT: La Academia acepta boicot, boicoteo y boicotear. Si se usa esta primera forma en plural, escríbase boicots.

BOITE: Escríbase entre comillas; plural: boites.

BOJADOR: Debe evitarse el uso de Boujdour en lugar de Bojador, por ser Bojador la transcripción española del nombre de esta ciudad. 

BOLLEY BALL: dep - Si hispanizamos esta voz deberíamos decir voleibol, pero mejor traducirla por balonvolea.

BOM SOGUI: dep (taekwondo) - Es la posición del tigre.

BOMBAY Y BENARéS: En ambas ocasiones dijimos que ese tipo de decretos no implicaban que nosotros tuviésemos que dejar de utilizar los topónimos tradicionales en español para comenzar a nombrar a esos países y ciudades con sus nombres en árabe o en birmano, puesto que si así sucediera, también tendríamos que llamar London a Londres, Torino a Turín, Lleida a Lérida, Kampuchea a Camboya, Newfoundland a Terranova, etc. 

BON: Boletín Oficial de Navarra (España).

BOOKMAKER: dep - Puede traducirse por corredor de apuestas.

BOOLING / STRIKE-OFF: dep (hockey sobre patines) - Voz traducible por saque neutral. Saque en el que se sitúan un jugador de cada equipo a un lado y otro de la bola y, a toque de silbato, intentan disputarla.

BOOM: Plural booms. Escríbase entrecomillado.

BOOST: dep (natación) - Movimiento natatorio; voz que puede traducirse como propulsión rápida, empujón.

BOPV: Boletín Oficial del País Vasco.

BORDERLINE: "La Asociación Catalana de Integración y Desarrollo Humano (ACIDH), dedicada al tratamiento del borderlines , reclama a las administraciones":

BOREAL: No hay que confundir los términos boreal y austral. Boreal significa "del Norte" y austral, "del Sur". 

BORICUA: Localismo. Significa puertorriqueño

BOSNIA: De la desmembración de la República de Yugoslavia surgieron varias repúblicas independientes que ya existían como federadas, entre ellas la de Bosnia. 

BOSNIO: El término que designa a los habitantes de la república independiente de Bosnia es bosnio.

BOSS: Biological Orbiting Space Station (Estación Espacial Orbital Biológica).

BOSZI: dep (waterpolo) - Lanzamiento de "boszi". Lanzamiento que se ejecuta levantando la pelota con una mano y golpeándola rápidamente con la otra. Se escribe entre comillas o en cursiva.

BOTILLERO: dep (pelota) - Es el asesor deportivo del pelotari; persona cuya misión es la de asesorar a los jugadores en los descansos entre tanto y tanto.

BOTSUANA: Debe evitarse el uso de Botswana en lugar de Botsuana, por ser Botsuana la transcripción española del nombre de este país.

BOUNT HIT: dep (béisbol) - Puede traducirse por toque de sorpresa.

BOUTIQUE: En el DRAE aparece en cursiva y así debe escribirse cuando aparezca.

BOX IRLANDéS: Es incorrecto el uso de la voz Box Irlandés para referirse al caladero de pesca situado alrededor de la isla de Irlanda, ya que puede traducirse por el término español Coto Irlandés.

BOX!: dep (boxeo) - Es orden que da el árbitro, ¡boxeen!

BOX: dep (béisbol) - Puede traducirse por caja del bateador

BOX: dep (hípica) - (Plural boxes). Puede traducirse por caseta. Es el compartimento para alojar un caballo.

BOYCOTT: Véase boicot.

BR: Brigate Rosse (Brigadas Rojas). Italia.

BRACISTA: dep (natación) - Es el nadador de braza.

BRANDY: Nombre comercial que se da a los tipos de coñac y otros aguardientes elaborados fuera de Francia.

BRD: Bundesrepublik Deutschland (República Federal de Alemania. RFA).

BREAK: dep (boxeo) - Orden de separación que da el árbitro a dos púgiles que están trabados. Voz que se ha de escribir entre comillas o en cursiva. Puede traducirse por ¡sepárense!

BREAK: dep (tenis) - Puede traducirse por rotura de servicio o de saque.

BREAK: Tradúzcase por baja notable de los cambios.

BREVEDAD: (CON LA MAYOR)Es incorrecto decir a la mayor brevedad.

BREVES MINUTOS: Parece absurdo hablar de breves minutos cuando éstos tienen siempre la misma duración. Es preferible decir unos pocos minutos o, simplemente, unos minutos.

BRICOLADOR: Ya figura en el Diccionario Manual de la Real Academia.

BRICOLAJE: Además de esta forma se usa también bricolajear y bricolajero, aunque estas últimas no aparecen en el DRAE.

BRICOLAR: Ya figura en el Diccionario Manual de la Real Academia.

BRICOLERO: Ya figura en el Diccionario Manual de la Real Academia.

BRIDGE: Escríbase entre comillas.

BRIEFING: Tradúzcase por sesión informativa. A veces equivale simplemente a informaciones.

BRITáNICOS: Nombres de la familia real británica. ¿Debemos o no traducir los nombres de los recién nacidos? Parece que a la segunda hija del príncipe Andrés y Sarah Fegurson, duquesa de York, le pondrán el nombre de Charlotte. ¿Podemos escribir Carlota en nuestras noticias?. Hablamos de los príncipes William y Henry, pero a sus padres, Carlos y Diana, sí les traducimos el nombre. Sin embargo, a los políticos, se los respetamos y así decimos Margaret Thatcher, George Bush o Francois Mitterrand. 

BROKER: Agente financiero que actúa por cuenta ajena.

BRUSH SHOT: dep (bádminton) - Puede traducirse como golpe de cepillo.

BSD: Ballistic System División (División de Sistemas Balísticos).

BTH: Beyond the Horizon (más acá del horizonte), radar de impulsos.

BUFFET: La Academia la ha hispanizado como bufé y bufet.

BUKRAA: Debe evitarse el uso de Boukraa en lugar de Bukraa, por ser Bukraa la transcripción española de ese topónimo marroquí.

BULKCARRIER: Tradúzcase por barco o buque granelero. 

BULL-FICH: dep (hípica) - Expresión que designa un obstáculo natural. Ha de ir entrecomillada o en cursiva.

BUMERáN: Hispanización del inglés boomerang. Plural, bumeranes.

BUNGALOW: La Academia la ha admitido con el significado de "casa pequeña de una sola planta que se puede construir en pasajes destinados al descanso".

BúNKER: Úsese sin comillas. Plural búnkeres.

BUP: Bachillerato Unificado y Polivalente (España). British United Press (Prensa Unida Británica).

BURó: Se aconseja que se sustituya por comité, comisión, secretaría, secretariado.

BUSCA Y CAPTURA: Se dice orden de busca y captura y no orden de búsqueda y captura.

BUSCAPERSONAS: La forma coloquial es busca: aparato para buscar personas.

BUSTIER: En el vocabulario de la moda se usa esta palabra francesa, con o sin comillas, para designar lo que en español llamamos corpiño.

BUYUMBURA: Debe evitgarse el uso de Bujumbura en lugar de Buyumbura, por ser Buyumbura la transcripción española del nombre de esta ciudad.

BW: Baden-Wurttenberg (RFA). Biological Warfare (guerra biológica).

BWR: Boiling Water Reactor (Reactor de Agua Hirviente).

BYPASS: Este anglicismo se emplea para designar una "pieza artificial que se coloca en una arteria", ya que no existe otra palabra castellana equivalente. Sin embargo, es innecesario el uso de bypass en otros contextos en los que es sustituible por una expresión castellana (desvío provisional, carretera de circunvalación, desviación, rodeo, etc.) 

CABALLO: Heroína

CABARET: Hispanícese como cabaré.

CABECERA DE: El término propio en lenguaje castrense es cabeza de puente y cabeza de playa. Pero nunca cabecera.

CABILA: Es vocablo llano.

CABLEMAN: Significa en inglés «técnico encargado del desplazamiento de cables eléctricos». Tradúzcase por cablista.

CABRA MONTESA: Cabra montés, así decimos en español (no cabra montesa). Véase esta voz en el DRAE. Montés llamamos a lo que anda, está o se cría en el monte, es un adjetivo invariable. Decimos cabra, gato, puerco, rosa montés. 

CAC: Comisión del Acuerdo de Cartagena (Pacto Andino).

CACAHUETE: Es la forma normal en España; pero en parte de América se dice frecuentemente cacahuate (aparte de las formas vulgares cacahué, cacahuet, alcahué, etc., que deben evitarse).

CACICA: Es el femenino de cacique.

CACTO: La Academia admite cacto y cactus pero se usa más la segunda forma. El castellano admite perfectamente los plurales los cactus, los ficus, como las tesis o los oasis.

CACHEMIR: El nombre del tejido procedente de esa región puede llamarse cachemira, cachemir o casimir.

CADDIE O CADDY: Escríbase en cursiva.

CADENA: Calco del francés chaîne. «Le habían instalado en su habitación una cadena estéreo..». Sería mejor equipo.

CAER: Nunca significa tirar, derribar, dejar caer, etc. Ej.: "¡Cuidado, no lo caigas" (por: "Cuidado, no lo dejes caer").

CAF: Control Automático de Frecuencias. Véase AFC.

CAFEICULTORES: Dígase caficultores.

CAFTA: Central American Free Trade Association (Asociación de Libre Comercio Centroamericano).

CAíDA/AUTOCAíDA/CAíDA ACCIDENTAL: Los seguidores de las noticias del "tour" de Francia del año pasado (1998) fueron testigos de la aparición de un neologismo inventado por algún periodista o locutor que creyó necesaria esa nueva palabra: la "autocaída". Y con ella se refería a las caídas fingidas por los ciclistas cuando ya no podían más y querían retirarse de la carrera. Al inventor no le bastaba con decir que tal o cual corredor "fingió una caída" o "se tiró al suelo" o "se tiró a la carretera", expresiones que definen exactamente lo que ocurre en esas ocasiones, y decidió que ya era hora de remediar esa situación de vacío léxico. ¿Cómo solucionarlo? Pues echando mano de un prefijo muy de moda: auto-. Menos mal que la cosa se quedó, de momento, en el sustantivo, y no se comenzó a conjugar el verbo autocaerse.

CAL: Conversational Algebraic Language (Lenguaje Algebraico Conversacional), para programación de computador.

CALCINAR: La última edición del DRAE ha incluido una nueva acepción de este verbo: Abrasar por completo, especialmente por el fuego.

CALCIO: dep (fútbol) - Traducible por fútbol.

CALCUTA: Se recomienda el uso de Calcuta, en lugar de Kolkata, por ser Calcuta el término tradicional en español.

CALEIDOSCOPIO: Preferible a caleidoscopio (también aceptada por la Academia).

CALENDAR YEAR: Tradúzcase por año civil.

CALENTAR: El uso intransitivo de este verbo ya lo recoge la RAE en su diccionario con el significado de "desentumecer los músculos antes de practicar un deporte".

CALIDAD DE (EN): Véase en calidad de.

CALIFICAR: dep - Significa 'apreciar o determinar las cualidades', 'juzgar los conocimientos de alumnos, opositores, etc.'. No equivale a clasificar, 'ordenar o disponer por clases', ni a clasificarse, 'conseguir un puesto que permite continuar en una competición deportiva.

CALIGRAFíA: Es incorrecto emplear esta palabra para referirse al tipo de letra peculiar de una persona: «La caligrafía de Hitler.». Debe decirse letra o escritura.

CALó, CALé: Caló es la lengua de los gitanos españoles y calé el individuo de la etnia gitana.

CALOR: Debe emplearse como vocablo masculino aunque en el DRAE aparece como palabra de género ambiguo, y a veces la calor se emplea incluso en ámbitos cultos.

CALLE: Al nombre de las calles se les antepone la preposición "de" en la escritura; en la lengua hablada lo normal es evitar la preposición (calle Goya, calle Alcalá, calle Barquillo...).

CALLES CONFLICTIVAS: Si nos atenemos al significado del adjetivo conflictivo: "perteneciente o relativo al conflicto; tiempo, situación, circunstancias, etc., en que hay conflicto", y tenemos en cuenta que según el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) conflicto es "combate, lucha, pelea; enfrentamiento armado; apuro, situación desgraciada y de difícil salida", resulta que las calles conflictivas son aquellas en las que se combate, se lucha o se pelea. También las que sirven como escenario de conflictos armados. Y las calles en las que se pasan apuros o se dan situaciones desgraciadas y de difícil salida son igualmente conflictivas.

CáMARA (DE APELACIONES): Tribunal colegiado de segunda o última instancia (en Argentina).

CáMARA: El francés "chambre" debe traducirse por "sala" y no por "cámara".

CAMBOYA: Se recomienda el uso de Camboya, en lugar de Kampuchea, por ser Camboya el término tradicional en castellano. 

CAMELLO: Vendedor de drogas al pormenor.

CAMERAMAN: Empléese el camarógrafo, y, si es mujer, la camarógrafa. Es también aceptable, el o la cámara, aunque tratándose de una mujer es preferible denominarla operadora o camarógrafa para evitar confusiones con el instrumento que sirve para filmar.

CAMPING: Escríbase en cursiva.

CAMPSA: Compañía Arrendataria del Monopolio de Petróleos, Sociedad Anónima. España (también se grafía Campsa).

CANCERíGENO: Capaz de provocar cáncer.

CANCERíGENO: No debe confundirse con canceroso.

CANCEROSO: Afectado de cáncer.

CANCILLER: El término canciller solamente deberá utilizarse para designar al ministro de Asuntos Exteriores en ciertos países latinoamericanos, al jefe de gobierno en la República Federal de Alemania y en Austria, y a cierta dignidad académica o a un empleado auxiliar de las embajadas, legaciones o consulados. 

CANDIDATA: Es el femenino de candidato.

CANDIDATARSE: No debe usarse este verbo en lugar de presentarse como candidato.

CANGURO: Véase baby sitter.

CANNON BALL: dep (tenis) - Expresión que puede traducirse como cañonazo.

CANOTAJE: dep (remo) - Voz empleada en algunos países de América, castellanización de la palabra francesa canotier, derivada de canot, canoa.

CANTAUTOR: Úsese en lugar de canta-autor.

CANYONING: Barbarismo que indica el deporte de riesgo consistente en descender por cauces de agua como los barrancos. Utilícese el neologismo barranquismo .

CAPARAZóN: Es vocablo masculino.

CAPAZ: Véase susceptible.

CAPITALINO: Es aceptable como «de la capital del país o de cualquier capital»; pero es preferible de la capital.

CAPITALIZAR, CAPITALIZACIóN: El verbo capitalizar y el sustantivo capitalización aparecen con bastante frecuencia en nuestras noticias de economía. Su significado, casi nunca explicado en el texto de las informaciones, puede quedar algo confuso para los no iniciados en la jerga de las finanzas, sobre todo si tenemos en cuenta que aparecen en dos contextos tan diferentes como el empresarial y los planes de pensiones. Veamos algunos ejemplos:

CAPó: La Academia ha adoptado este vocablo en lugar del francés capot. Plural: capós.

CAPTORES: Es un anglicismo. Prefiérase secuestradores y en algunos países plagiadores.

CAPTURAR: El verbo capturar se utiliza en la jerga de la informática como sinónimo de introducir en la expresión capturar datos.

CARA A (DE): Véase de cara a.

CARABINERO: No debe usarse esta palabra para traducir el italiano carabiniere, que equivale a "agente de policía".

CARáCTER: El "carácter" inglés debe traducirse, refiriéndose al cine o teatro, por personaje. 

CARBON/CARBóN: (falso amigo) La voz inglesa carbon no debe traducirse por el término español carbón, puesto que el término inglés carbon se traduce al español por carbono. Carbón en inglés es "coal" y cuando se trata de carbón vegetal "charcoal".

CARBONíFERO: Significa «que contiene carbón» (terreno carbonífero). No debe confundirse, pues, con carbonero: «perteneciente o relativo al carbón» (barco carbonero).

CARGAR: Sólo puede referirse a cosas, mercancías o animales. «Un automóvil cargado de pasajeros» es incorrecto.

CARIES: No existe el falso singular carie. El verbo correspondiente es cariar (y no carear, que significa otra cosa).

CARIOCA: No es equivalente a brasileño. Carioca es el gentilicio de la ciudad de Río de Janeiro. (Sólo de la ciudad, ya que los habitantes del estado de Río de Janeiro se llaman fluminenses)

CARISMA: Sólo se puede decir de personas. Es el «don gratuito que concede Dios con abundancia a una criatura». Puede usarse para referirse a la atracción intensa que ejercen ciertas personas -

líderes religiosos, políticos, artistas- sobre el público. Como este don es raro, úsese con moderación la palabra. Casi siempre es preferible popularidad.

CARMESí: Sea sustantivo o adjetivo el plural culto es carmesíes, al igual que baladíes (en "cosas baladíes").

CARMíN: Como adjetivo, su plural no varia.

CARNET: La Academia ha aceptado carné.

CAROLINA DEL NORTE: Se recomienda el uso de Carolina del Norte para designar este estado, en lugar de la forma inglesa North Carolina.

CAROLINA DEL SUR: se recomienda el uso de Carolina del Sur para designar este estado, en lugar de la forma inglesa South Carolina. 

CARRILERO: En fútbol "defensa que frecuentemente corre por la banda".

CARRUSEL: Así se ha hispanizado el francés carrousel.

CARTA BOMBA: Escríbase sin guión. Plural cartas bomba.

CARTAGENA DE INDIAS: Véase Cartagena

CARTAGENA: Se recomienda el uso de Cartagena, en lugar de Cartagena de Indias, para referirse a la ciudad colombiana, por ser Cartagena el término más frecuente en castellano. Para evitar posibles confusiones con la ciudad española Cartagena, puede escribirse Cartagena (Colombia).

CARTAGINéS-CARTAGENERO: Cartaginés es el gentilicio referente a la antigua ciudad de Cartago (África) y a la ciudad actual de Costa Rica. Cartagenero se aplica a los naturales de Cartagena (España) y Cartagena de Indias (Colombia).

CARTEL: Puede utilizarse indistintamente cártel o cartel.

CASA: Construcciones Aeronáuticas, S.A. (España).

CASETE: Así ha adaptado la Academia el francés e inglés cassette. Es voz ambigua en la acepción «cajita de plástico que contiene una cinta magnetofónica», y masculina cuando significa «magnetófono de casetes».

CASH FLOW: Tradúzcase por liquidez o efectivo si no hay duda; de no ser así déjese con comillas. También puede significar recursos generados, flujo de efectivo o de tesorería.

CASH PRICE: Tradúzcase por precio al contado.

CASH RESOURCES: Tradúzcase por recursos en efectivo.

CASH SURPLUS: Tradúzcase por excedente de caja.

CASH: Voz inglesa que en español se traduce por dinero en efectivo, en metálico o simplemente en efectivo.

CASIMIR: Véase cachemir.

CASQUET: dep (hípica) - Puede decirse casco.

CASTAñO: Empléese con lo que es (o pretende ser) natural: pelo castaño, ojos castaños. Con los objetos debidos a una manipulación es mejor usar marrón: traje marrón, zapatos marrones, etc.

CASTELLANOHABLANTE: El DRAE registra este término para designar al que habla el castellano como lengua propia y usual.

CASTING: En la terminología de teatro y cine equivale a prueba de selección: "Hicieron un casting para elegir a los mejores".

CASUS BELLI: Suele a veces utilizarse aludiendo con tal expresión a toda situación susceptible de provocar un conflicto armado.

CAT: dep (vela) - Aparejo que consiste en un sólo palo al que va envergada la vela mayor. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

CATALáN, GALLEGO Y VASCO: "Los nombres de partidos, inistituciones, organismos, etc., en lengua vasca, gallega o catalana, se darán junto con su traducción al castellano (entre paréntesis), si no han alcanzado la suficiente difusión pública. No obstante, se mantendrán sin traducir cuando su significación resulte transparente."

CATáLOGO: Debe evitarse el uso impropio de catálogo en frases como: "De este catálogo...".

CATALUñA: Escribiendo en castellano, no se empleará Catalunya.

CATAMARáN: dep (vela) - Voz ya castellanizada. Designa la embarcación de regatas formada por dos buques simétricos acoplados por la banda.

CATáSTROFE HUMANITARIA: Es incorrecta la expresión catástrofe humanitaria, puesto que una catástrofe no puede "buscar el bien de los seres humanos". En su lugar, debe decirse una gran catástrofe o una terrible catástrofe. 

CATCH, SAMBO, SUMO: dep (lucha) - Son modalidades no olímpicas de lucha.

CATCHER: dep (béisbol) - Puede traducirse por receptor (apañador en algunos países americanos). Es el director del juego defensivo de su equipo.

CATEDRáTICA: Empléese como femenino de catedrática.

CATENACCIO: dep (fútbol) - Sistema de juego utilizado tradicionalmente en Italia y consistente en realizar una defensa muy fuerte y cerrada. Puede traducirse como cerrojo.

CATERING: Si miramos los diccionarios veremos que el verbo inglés to cater for puede traducirse por abastecer a, proveer comida a, atender a o proveer a. En el Living Webster Encyclopedic Dictionary of the English Language aparece la siguiente definición de ese verbo: Proveer de lo que se desea para uso, placer o diversión; prestar atención especial; cuidar y atender a un enfermo; proveer alimentos, provisiones, entretenimiento. Seguido de for: Proveer de comida y provisiones a. 

CATV: Community Antenna Television (Antena de Televisión Colectiva). Cable Televisión (televisión por cable).

CAUCUS: "...la victoria de Dole en las primarias y 'caucus' de diez estados..." 

CAUSALIZAR: «...en la Comunidad de Madrid existen dos colegios públicos específicos de motóricos, "y concretamente el nuestro es el único de toda España que está junto a un colegio público de integración de motóricos...»

CAVA: Si se trata de una bodega es femenino y si nos referimos al vino es masculino.

CAZA-BOMBARDERO: Escríbase sin guión: cazabombardero.

CBS: Columbia Broadcasting System, Inc. (emisora de radio y televisión de los Estados Unidos).

CC: Cuerpo Consular. Comité Central.

CCC: Council for Cultural Cooperation. Conseil de Cooperation Culturelle (Consejo de Cooperación Cultural, del Consejo de Europa. Estrasburgo). Cañón contra carro.

CCCP: Esta sigla, que parece formada por letras latinas, representa en realidad un conjunto de letras cirílicas iguales a estas y equivalentes a SSSR.

CCL: Carro de Combate Ligero. 

CCOO: Comisiones Obreras 

CD: (Compact Disc) Disco Compacto. Club Deportivo. Corps Diplomatique

CDC: (Convergència Democràtica de Catalunya) Convergencia Democrática de Cataluña (España).

CDG: Centre Dramatic de la Generalitat (Centro Dramático de la Generalidad de Cataluña), España.

CDI: Colegio de Doctores y Licenciados (España).

CDS: Centro Democrático Social. España.

CEA: Confedération Européene de l'Agriculture (Confederación Europea de la Agricultura) Brougg. Commissariat a I'énergie atomique (Comisariado para la Energía Atómica) Francia. Compañía Ecuatoriana de Aviación.

CEAPA: Confederación Española de Asociaciones de Padres de Alumnos.

CEC: Círculo de Escritores Cinematográficos (España).

CECA: Communauté européenne du charbon et de l'acier (Comunidad Europea del Carbón y del Acero). Luxemburgo. Confederación Española de Cajas de Ahorro.

CECE: Confederación Española de Centros de Enseñanza (España). 

CEDERRóN: Esta forma se puede emplear en lugar de las siglas CD-ROM. Plural cederrones.

CEE: Centro de Estudios de la Energía (España). Communauté économique européenne (Comunidad Económica Europea). Confederación Empresarial Española. Véase CEOE.

CEI: Debe decirse CEI (Comunidad de Estados Independientes) y no MEI (Mancomunidad de Estados Independientes), para designar la asociación de estados que surgió tras la desaparición de la URSS, ya que CEI es el nombre que se ha usado desde el nacimiento de dicha comunidad.

CEILáN: Se recomienda el uso de Ceilán, en lugar de Sri Lanka, por ser Ceilán el término tradicional en español.

CEILANDéS: Es el gentilicio que corresponde a Sri Lanká (Ceilán). Cingalés es el gentilicio que corresponde a una de las etnias. La otra etnia es la de los tamiles.

CEIM: Confederación Empresarial Independiente de Madrid (España).

CEINTURE SUSPENSOIRE: dep (lucha) - Es el calzón de suspensión que cubre los genitales del luchador.

CELEBRAR: No debe confundirse con conmemorar. «La población musulmana libanesa celebra con paros y manifestaciones el primer aniversario de la invasión israelí.» En esta frase lo correcto sería conmemorar, ya que se trata de hechos luctuosos o penosos, que no es lógico celebrar.

CELERIDAD: Se abusa de este término, olvidando prisa, rapidez, prontitud, ligereza, presteza. 

CELIBRIDE: Comité de Liaison International des Broderies Rideaux et Dentelles (Comité de Enlace Internacional de Bordados, Visillos y Encajes).

CEMENTERIOS CLANDESTINOS: Volviendo al DRAE podremos encontrar dos voces que se adaptan perfectamente al caso:

CEMENTO, HORMIGóN, CONCRETO: Es muy corriente que entre los profanos en la materia se dé la confusión entre cemento y hormigón, llegando la situación a hacer que ambos términos funcionen como sinónimos, cuando, en principio, no lo son. 

CENAGAL: No cenegal.

CENIT: Esta palabra tiene doble acentuación: cénit, cenit. La RAE prefiere la forma cenit.

CENT: Véase céntimo de euro.

CENTAVO: Véase céntimo de euro. 

CENTER FIELD: dep (béisbol) - Puede traducirse por exterior centro.

CéNTIMOS (DE EURO): Próximamente comenzaremos a usar monedas en las que estará escrita la palabra cent y nos veremos en la necesidad de darle una correspondencia en español o quedarnos con ese extranjerismo; las opciones son: cent , centavo y céntimo.

CENTRARSE EN TORNO A: Dígase girar en torno a.

CENTRO AMéRICA: Aunque algunas veces vemos escrito Centro América, la

CENTROAMéRICA: En Centroamérica están Guatemala, Belice (en inglés Belize), El Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica y Panamá. 

CEOE: Confederación Española de Organizaciones Empresariales.

CEPAL: Véase ECLA.

CEPSA: Compañía Española de Petróleos, S.A.

CEPYME: Confederación Española de la Pequeña y Mediana Empresa.

CERCA A: "Cerca a" es un americanismo que debe sustituirse por "cerca de" o "cercana a". «Villa Montes... población cerca a la frontera entre los dos países...".

CERCA DE: Al referirse al embajador de España en la Santa Sede, tradicionalmente se utiliza "cerca de": "El embajador cerca de la Santa Sede". 

CERCANO ORIENTE: Véase Oriente Próximo.

CEREALERO: Aunque no figura en el DRAE es admisible su uso para buques o camiones dedicados al transporte de cereales.

CERRO: En buena parte de Hispanoamérica es una elevación de notable altura. En información de aquella procedencia, dígase montaña o monte, salvo que cerro forme parte de un topónimo (Cerro Bolívar, Cerro Avila, etcétera).

CERTAMEN: Certamen es un concurso. No es, pues, sinónimo de exhibición o exposición. No es correcto llamar certamen, por ejemplo, al Salón del Automóvil de Barcelona.

CERTIFICACIóN: El término inglés "certification" no siempre debe ser traducido por certificación. En su lugar, se recomienda utilizar, según los casos, otros términos, como por ejemplo aprobación, beneplácito o conformidad.

CERTIFICAR/DESCERTIFICAR: En Estados Unidos hablan de certificar, descertificar, certificación, descertificación refiriéndose siempre a aquellos países en los que se produce o se comercia con drogas y de acuerdo con el comportamiento que hayan tenido. El inglés "certification" y "decertification" en español puede traducirse por aprobar, desaprobar, aprobación, desaprobación, conformidad, disconformidad, mostrarse conforme, etc.

CES: Confederación Española de Sindicatos, Consejo Econçomico y Social.

CESAR (A ALGUIEN): Este verbo es intransitivo; no se puede, pues, cesar a nadie: será el propio interesado quien cese. Devolvamos su uso a destituir (u ordenar el cese de). Veamos qué nos dicen los manuales de estilo al respecto. El Libro de Estilo de EL PAIS advierte:

CESEDEN: Centro Superior de Estudios de la Defensa Nacional (España).

CESID: Centro Superior de Investigación de la Defensa (España).

CEU: Centro de Estudios Universitarios (España).

CF: Club de Fútbol

CFR: Contact Flight Rule (Regla de Vuelo por Contacto). Commercial Fast Reactor (Reactor Ligero Comercial), Reino Unido.

CGPJ: Consejo General del Poder Judicial (España).

CGT: Confédération General du Travail (Confederación General del Trabajo) (Francia).Confederación General de Trabajadores (Perú). Confederación General del Trabajo (Argentina). Confederación General de Trabajadores (México).

CIA: Central Intelligence Agency (Servicio Central de Información) (EEUU).

CICLOCRóS: dep (ciclismo) - Esta puede ser la forma castellana, con acento en la última o y con una sola s.

CICLOMOTOR: Ya figura en el DRAE.

CICR: Comité International de la Croix-Rouge (Comité Internacional de la Cruz Roja) (Ginebra).

CIEMAT: Centro de Investigaciones Energéticas, Medioambientales y Tecnológicas (MINER).

CIENTIFICISMO: No cientifismo.

CIENTO POR CIENTO: Si se trata del máximo tanto por ciento debe decirse con apócope en las dos cifras: cien por cien.

CIERRE PATRONAL: Véase lock-out.

CIFRA: Es preferible el uso de la palabra cifra frente a dígito, ya que cifra es el término más común y tradicionalmente más utilizado en castellano.

CIFRAR: El uso correcto de este verbo se produce en frases como: «El portavoz cifró las víctimas en once.» No debe escribirse: «Fuentes de la oposición cifran el balance en once muertos.»

CIME: Comité Intergouvernamental pour les Migrations Européennes. Véase TCEM.

CIO: Comité Intemational Olympique. Véase IOC.

CIR: Centro de Instrucción de Reclutas (España).

CIRCASIA: La grafía de esta república autónoma del Cáucaso Norte es Circasia (o también Ciscaucasia) y no Cherkesia.

CIRCASIANA, NA: El término circasiano (no cherqués ni cherkés) es el que se utiliza para designar a los habitantes de la República Autónoma de Circasia.

CIRCUNSTANCIAL: La construcción evidencias circunstanciales no es española. Dígase fundados indicios.

CIUDADES (GéNERO): Cuando el topónimo acaba en a átona concuerda con toda: «Toda Barcelona.» Cuando el topónimo no acaba en a átona, concuerda con todo: «Todo Madrid, todo Bogotá.». Acéptese esta regla general con cierta flexibilidad.

CIVILIDAD: No debe emplearse en lugar de civismo, etc. Civilidad es urbanidad.

CLANDESTINO (REFERIDO A CEMENTERIOS): No deben llamarse cementerios clandestinos las fosas comunes en las que aparecen cadáveres que de momento están sin identificar. Digamos fosas comunes o enterramientos clandestinos.

CLAP: Es, en castellano, claqueta.

CLAPMAN: Tradúzcase por claquetista.

CLARIFICAR: Es verbo correcto; pero está desplazando innecesariamente al más sencillo aclarar.

CLASH: Podemos traducirlo perfectamente por conflicto o desacuerdo.

CLASIFICADO: Para conseguir saber el significado del participio pasivo (que funciona como adjetivo) del verbo clasificar, nada más rápido que mirar en el diccionario qué quiere decir ese verbo. 

CLASIFICAR: dep - En la jerga deportiva se usa incorrectamente este verbo en lugar de clasificarse: "Brasil clasificó para la siguiente ronda". Dígase se clasificó.

CLAVE: Palabras clave son palabras que, ellas mismas, sirven de clave. Palabras clave son palabras en que reside lo fundamental de un escrito.

CLAVICéMBALO: No debe confundirse con clavicordio. Son dos instrumentos distintos.

CLEAR: dep (bádminton) - Puede traducirse como despeje.

CLEARING: Es compensación bancaria. Tradúzcase «Clearing House» por Cámara de Compensación.»

CLICAR/HACER CLIC: "Pulsar" y "hacer clic" son las formas correctas en español para indicar el acto de selección con el dispositivo informático denominado ratón. Según los países se utiliza también "pinchar" (en España).

CLICHé: Preferible a clisé.

CLIENTA: Es el femenino de cliente.

CLIMATOLOGíA, CLIMATOLóGICO: Se emplea mal "climatología" haciéndola significar "clima". La climatología es la ciencia que se ocupa de los climas y climatológico es lo perteneciente o relativo a la climatología y no debe emplearse como sinónimo de meteorológico ni de clima. (Manual de Español Urgente, pag. 183). 

CLíMAX: Significa «punto más elevado en una gradación» («El acto alcanzó su clímax cuando X tomó la palabra»). Constituye un error grave emplear clímax por clima («El acto se celebró en un clímax de gran tensión»).

CLINCH: dep (boxeo) - Acción de trabarse los boxeadores. Voz que se ha de escribir entre comillas o en cursiva. Puede traducirse por agarre, agarrada o trabado.

CLINIC: dep - Curso intensivo de aprendizaje o perfeccionamiento de un deporte. Puede traducirse como curso intensivo.

CLONACIóN: La voz clonación aparece ya recogida en el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia, donde también aparece por primera vez el verbo clonar. El sustantivo clon ya aparecía en la anterior edición del diccionario. Veamos sus respectivos significados:

CLONAR: El verbo clonar y el sustantivo clonación ya figuran en el DRAE.

CLóNICO: Aunque el término clónico aún no está recogido en el Diccionario de la Real Academia Española, está correctamente formado y puede ser utilizado en español. 

CLOSE UP: Su equivalente en castellano es primer plano.

CLOWN: La Academia aceptó clon, aunque en español siempre se ha usado payaso.

CLUB: No hacen falta comillas; ha entrado en el Diccionario como club (plural clubes).

CMT: Confédération Mondiale du Travail (Confederación Mundial del Trabajo).

CNT: Confederación Nacional de Trabajadores (España).

CO-: El prefijo co- va unido al nombre al que precede, sin guión. Co- es un prefijo inseparable.

COACH: dep (béisbol) - Puede traducirse por ayudante o asistente del entrenador, también se llama guía.

COADYUDAR: La grafía correcta es coadyuvar (contribuir o ayudar a la consecución de algo).

COALICIONAR, COALICIONARSE: No existen. Es preferible utilizar en su lugar las perífrasis hacer una coalición o formar una coalición.

COALIGARSE: Sin embargo, en la edición vigésima primera del Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia, ya aparecían las palabras coaligado y coaligarse. Dicho diccionario explica que provienen de coligarse, con influencia de coalición. De coaligado dice que significa "perteneciente o relativo a una coalición", y coaligarse lo deja sin definición y remite a coligarse. 

COCKPIT: dep (piragüismo) - Parte de la embarcación, voz que puede traducirse como bañera.

COCKPIT: Tradúzcase por cabina de mando (para diferenciarla de la cabina de pasajeros).

COCK-TAIL: La Academia ha aceptado cóctel o coctel (plural: cócteles y cocteles).

COCTAIL: Dígase y escríbase cóctel. (Véase «cock-tail»).

COCHE BOMBA: Escríbase Sin guión. Plural coches bomba.

COCHE CAMA: Escríbase sin guión. Plural coches cama.

CODECA: Corporación de Desarrollo Económico del Caribe. Confederación de Estados Centroamericanos.

COEQUIPIER: dep - Dígase mejor compañero de equipo.

COEXIóN: No existe esta palabra en castellano. Escríbase cohesión.

COHABITAR: En sentido político, póngase entre comillas. Sería preferible convivir o coexistir.

COHECHO: Acción y efecto de sobornar, corromper con dádivas al juez, a persona que intervenga en el juicio o a cualquier funcionario público, para que, contra justicia o derecho, haga o deje de hacer lo que se le pide. El cohecho es el soborno a un funcionario. Véase soborno.

COLATERAL: En construcciones Como: «préstamo sin ningún tipo de colateral» dígase aval. Se trata de un anglicismo.

COLECTIVO: Empléese en la siguiente acepción: «conjunto de personas unidas por los mismos intereses políticos, artísticos, sociales, etc., que se agrupan para una empresa común, realizándola y gestionándola entre todas ellas». Evítese el uso de colectivo para designar grupos en los que no se dan estas circunstancias.

COLEGIADO: dep - Esta voz se emplea habitualmente como sinónimo de árbitro (de cualquier deporte), pero sólo es aceptable cuando se trate de árbitros españoles, efectivamente organizados en un colegio; fuera de España no existe esa organización arbitral y no es aceptable escribir, por ejemplo, el colegiado galés.

COLEGIALIZACIóN: En español es colegiación.

COLIGARSE, COALIGARSE, COALICIONAR: El Manual de Español Urgente es escueto y tajante al advertir sobre el uso de estos tres verbos:

COLISIONAR: Empléese preferentemente chocar. También aparece a menudo colisionar frontalmente aunque en español se emplea tradicionalmente chocar de frente.

COLL O COL: dep (ciclismo) - Preferible puerto.

COMA (USOS): Una coma puede cambiar el significado entero de una oración: no es lo mismo decir El hijo que vive en Buenos Aires no pudo venir (se entiende que hay más de un hijo), que El hijo, que vive en Buenos Aires, no pudo venir (se entiende que solamente hay un hijo). 

COMANDAR: Verbo aplicable sólo a cuestiones militares, o en metáforas de origen militar: El pelotón (ciclista) comandado por...»

COMECON: Véase CMEA.

COMENTAR: No debe usarse como sinónimo de decir, afirmar, manifestar, declarar... Comentar es explicar el contenido de un escrito para que se entienda con más facilidad.

COMENTARISTA: En el trabajo periodístico, persona que enjuicia subjetivamente los acontecimientos, y que manifiesta de manera explícita su opinión. No debe confundirse con analista.

COMERCIAL: Está arraigando el empleo innecesario de comercial, calco del inglés commercial como sinónimo de publicidad o anuncio, cuando en realidad no lo es. También se usa para designar a las personas que hacen publicidad de un libro en una editorial: "Ésta es labor de los comerciales".

COMISIONADO: dep (baloncesto) - Es término innecesario que puede ser sustituido por gerente o consejero delegado.

COMITé DE APROPIACIONES: El inglés «Appropriations commitee» debe traducirse por «Comité de Presupuestos», o de Asignaciones.

COMITé-COMISIóN: Distínganse estos términos. El comité tiene autoridad propia. La comisión actúa siempre por delegación de otros a los que ha de someter sus dictámenes. Por tanto, no hay comité de presupuestos, sino comisión.

COMO: Vigílese su empleo innecesario: «Una entrevista Gorbachov-Bush se considera como inminente»; «Se habla de este proyecto como atribuido a...»; «Esa explicación parece como más satisfactoria.» También se encuentra como empleado para traducir el inglés as: «Interviene Nadiuska como Emily, Ramiro Oliveros como Casio, etc.» Tradúzcase por en el papel de, o simplemente en.

COMPACT: Disco compacto

COMPARECER: Comparecer es presentarse uno en algún lugar, llamado o convocado por otra persona. Por lo tanto, no equivale a aparecer o a presentarse. Un ejemplo frecuente en la jerga futbolística: "Los jugadores comparecen en el campo".

COMPATIBILIZAR: Ya figura en el DRAE.

COMPENSACIóN: Mal usado como retribución, sueldo, salario o recompensa.

COMPETENCIA: No debe usarse en la acepción de competición.

COMPETENCIAL: Palabra inexistente. Digamos simplemente de las competencias, de las atribuciones o de las incumbencias.

COMPETENCIAS: dep - Al hablar de deportes es mejor usar la voz competición en las noticias para España. Competencias es voz propia de algunos países hispanoamericanos: Argentina, Colombia y Paraguay.

COMPETER: Significa «pertenecer, corresponder, incumbir» y su conjugación es regular, aunque no efectiva. No confundirlo con competir «contender, rivalizar», que es irregular. (Se conjuga como vestir.)

COMPETIR: Véase competer.

COMPLOT: La Academia mantiene esta grafía, que requiere un plural irregular: complots. El uso de compló (plural complós) terminará imponiéndose.

COMPLOTAR: Americanismo. En las noticias para España prefiérase conspirar.

COMPONENTE: Es vocablo masculino.

COMPORTAMIENTO: Al hablar de comportamiento nos referimos a la conducta de las personas; por lo tanto, sólo debe usarse en este sentido.

COMPORTAR: El DRAE ya admite la acepción de implicar, conllevar.

COMPOST: Compost y su derivado compostaje aparecen en las noticias sobre la creación de plantas industriales destinadas a reciclar los residuos sólidos urbanos. "Compost" es el nombre inglés y francés de un tipo de abono parecido al que en español se conoce como mantillo. El DRAE ya lo ha incluido en su vigésima segunda edición.

COMPOST: Compost y su derivado compostaje aparecen en las noticias sobre la creación de plantas industriales destinadas a reciclar los residuos sólidos urbanos. "Compost" es el nombre inglés y francés de un tipo de abono parecido al que en español se conoce como mantillo. El DRAE ya lo ha incluido en su vigésima segunda edición.

COMPRENSIBLE: Es aquello que puede ser comprendido, y compresible, que puede ser comprimido.

COMPROMISO: No debe emplearse como sinónimo de acuerdo, avenencia o arreglo: «Tal vez se llegue a un compromiso satisfactorio en el asunto de las centrales lecheras.» Es un galicismo.

COMPUTADORIZACIóN: Acción y efecto de computadorizar.

COMPUTADORIZAR: El DRAE ya registraba computarizar. Significa "someter datos al tratamiento de una computadora". Esta forma es preferible a computerizar. También pueden usarse los verbos informatizar o procesar. En la vigésima segunda edición del DRAE ya aparece aunque remite a computarizar.

CóMPUTO: Debe evitarse el uso de la expresión recuento de votos; en su lugar, debe decirse cómputo de votos.

COMUNIDAD DE ESTADOS INDEPENDIENTES: Topónimos y gentilicios

COMUNITARIZAR: 
El último nuevo verbo que nos encontramos formado con la terminación (muy de moda) -izar fue "oscarizar", y ahora vemos que, por lo menos desde hace cuatro años, algunos hispanohablantes europeos están utilizando otro verbo de la misma familia: "comunitarizar". 

CON CARáCTER + ADJETIVO/DE CARáCTER + ADJETIVO: Se abusa de esta expresión en frases como «intoxicación de carácter grave» (intoxicación grave); «varios heridos de carácter leve» (varios heridos leves). Sin embargo, a veces «de carácter» puede ser debido a una calificación técnica, en cuyo caso debe respetarse: «Un hecho de carácter delictivo.»

CON ARREGLO DE: Dígase con arreglo a.

CON BASE EN: Debe evitarse, al igual que en base a. Dígase según, conforme a, de acuerdo con, etc.

CONCA: Confederación Nacional de Cámaras Agrarias (España). 

CONCAPA: Confederación Católica de Padres de Alumnos (España).

CONCERNIR: Se emplea sólo en las formas no personales (concernir, concerniendo, concernido) y en la tercera persona singular y plural de cada tiempo.

CONCERTACIóN: Acción y efecto de concertar. Concierto, ajuste o convenio. Ant., contienda o disputa.

CONCIENCIAR: Ya está admitido en el DRAE.

CONCITAR: Significa conmover, instigar a uno contra otro o excitar inquietudes y sediciones. También reunir o congregar. Es incorrecto escribir: «La intervención del ministro concitó el aplauso de la Cámara» (por suscitó, mereció, promovió).

CONCLAVE/CóNCLAVE: Puede ser palabra llana (etimológica) o esdrújula, que es la más corriente.

CONCLUIR: Los acuerdos no se concluyen, sino que se conciertan, pactan, ajustan, firman o suscriben.

CONCLUSIVE/CONCLUSIVO: (falso amigo) En español, "conclusivo" es lo que concluye o finaliza una cosa, o sirve para terminarla o concluirla (concluding)... En inglés conclusive significa más bien concluyente, es decir, resolutorio, terminante o irrebatible.

CONCORDANCIA: (verbo con sujeto colectivo)

CONCRECIóN: No concrección.

CONCRETAR: dep - Puede usarse alguna que otra vez metafóricamente, pero es mejor decir marcar, resolver, acabar, culminar. No sería apropiado decir: «Hugo Sánchez concretó la jugada en gol.»

CONCRETIZACIóN, CONCRETIZAR: Dígase concreción, concretar.

CONCRETO: Concreto es el término utilizado en América para referirse al hormigón. Concreto y hormigón no deben, pues, considerarse dos realidades distintas.

CONCULCAR: Sólo se refiere a normas, leyes.

CONCURRENCIA: Debe evitarse el uso de concurrencia con el significado de "oposición o rivalidad", por influencia del francés concurrence. El término que debe usarse en español es competencia.

CONCURRIR: No es sinónimo de comparecer. Es incorrecto su uso en frases como: «.... no concurrió ante el juez».

CONDENA: No hay que confundir los términos condena, fallo, veredicto y sentencia. La condena es "el castigo impuesto por el juez al acusado"; el fallo, es "la parte de la sentencia en la que el juez castiga o perdona al reo"; el veredicto (de culpabilidad o inocencia) es "la decisión del jurado"; y la sentencia es "la decisión del juez". 

CONDICIONAL DE RUMOR (USO): Es incorrecto el uso del condicional para dar a entender que lo que se cuenta son suposiciones o rumores no confirmados (El ladrón habría entrado por la ventana). En su lugar, es aconsejable emplear otras expresiones que indiquen duda o posibilidad, como: posiblemente, cabe la posibilidad de que, es posible que, se cree que, etc. 

CONDITION/CONDICIóN: (falso amigo) Por influencia del inglés está empezando a cundir en español, sobre todo en EE.UU., "condición" en el sentido de enfermedad, afección, estado (morboso o no). Condición en español se aplica a una facultad o estado más o menos intrínseco: "Condición de "pobre"; condición de "escritor", condición de "noble". Sólo en el plural, condiciones, se aproxima el español al sentido del inglés: "Este automóvil no está en condiciones de hacer viajes", para lo que en inglés se diría This automobile is in no condition to travel.

CONDOMINIO: Americanismo. No es lo mismo que urbanización.

CONFEDEN: Confederación de Federaciones Deportivas Nacionales (España).

CONFERENCIA: No debe emplearse en el sentido de grupo: «Las dos conferencias de que consta la NBA» (liga de baloncesto de los EE.UU.).

CONFETI: Es aceptable el plural confetis, recogido por el DRAE.

CONFIDENCIALIDAD: Neologismo formado correctamente, pero cuyo uso debe evitarse en lo posible.

CONFINAR: No es sinónimo de reunirse en lugar de acceso restringido. No es correcto: «... hablaron los delegados de los distintos países en el céntrico hotel en que se han confinado en medio de estrictas medidas de seguridad».

CONFLICTIVO: conflictivo (referido a calles). No debe decirse "calles conflictivas" al hablar de aquellas en las que siempre hay problemas de tráfico.

CONFORMAR: Se utiliza a veces indebidamente con el sentido de formar. «... el Consejo Internacional del Estaño, conformado por naciones productoras y consumidoras...»

CONFORMIDAD A (EN): Empléese "de conformidad con", o "en conformidad con".

CONFORT: La Academia ya la ha incluido en la última edición del DRAE.

CONFRONTACIóN: dep - No es lo mismo que enfrentamiento, palabra a la que suele sustituir incorrectamente. 

CONFRONTAR: Es comparar», cotejar, «contrastar», «ver la diferencia entre dos personas o cosas.» Es anglicismo utilizarlo con el sentido de hacer frente a, encararse con, enfrentarse con.

CONGELACIóN: Detención del curso o del desarrollo normal de un proceso.

CONGELAR: Detener el curso o desarrollo normal de algún proceso legislativo, educativo, político.

CONGRESIONAL: Mala traducción del inglés congressional. Dígase del Congreso.

CONGRESUAL: Neologismo aceptado por la Academia.

CONLLEVAR: Puede emplearse con el significado de implicar, suponer, acarrear.

CONQUE: Conjunción consecutiva («es tarde, conque me iré»), que no debe confundirse con el sintagma con (preposición)+que (pronombre relativo o interrogativo): «Se ha hallado el arma con que se cometió el crimen»; «¿con qué intención dice eso?»; «Dime con qué intención dices eso.» También se escribe "con que" cuando "que" es conjunción como en "Me conforme con que me nombren secretario de Estado"; "Basta con que se dirija a mí" y "con que hoy gane, se proclamaría campeón". En este caso, la oración subordinada tiene valor condicional. 

CONSANGUINIDAD: También se puede aceptar consanguineidad, aunque la Academia sólo registra la primera.

CONSCIENTE: Las expresiones ser consciente y estar consciente no tienen el mismo significado. Ser consciente se aplica a la persona que obra sabiendo lo que hace y el valor o significado de ello. Estar consciente se aplica a la persona con capacidad de percibir el mundo exterior y pensar, que no ha perdido el conocimiento. «Venezuela está consciente de su deber.» Debió escribirse «... es consciente de su deber».

CONSENSUAL: Perteneciente o relativo al consenso.

CONSENSUAR: Verbo válido con el significado de «llegar a un consenso». «El gobierno y los sindicatos consensuaron el reajuste salarial.»

CONSERVACIONISTA: Referido a una persona que tiende a la conservación de una situación o de otra cosa.

CONSISTENT WITH/CONSISTENTE CON: (falso amigo) Si consistente está mal, también lo está "consistente con" cuando se quiere decir "compatible con", "de conformidad con" o "de acuerdo con".

CONSISTENT/CONSISTENTE: (falso amigo) En inglés, consistent quiere decir consecuente, constante, uniforme, que no varía o cambia de un día a otro. En español consistente tiene dos significados: aquello en que consiste una cosa, y aquello que tiene solidez (consistencia).

CONSISTENTE CON: Si consistente está mal, también lo está consistente con cuando se quiere decir compatible con, de conformidad con o de acuerdo con. Evítese su empleo como sinónimo de consecuente con (o coherente con, a veces).

CONSTANTINA: Se recomienda el uso de Constantina, en lugar de Wazantina, por ser Constantina el nombre tradicional de esta ciudad en español.

CONSTREñIR: No equivale a restringir. Significa "obligar a hacer algo por fuerza". Se emplearía mal diciendo: «Una disposición que constriña el paso de vehículos. »

CONSULESA: Es preferible a cónsula, para designar a la mujer que desempeña un consulado.

CONSULTING: Sus equivalentes castellanos son empresa consultora y consultora.

CONSULTOR SENIOR: Tradúzcase por consultor experto o consultor con experiencia.

CONSUMISMO: Tendencia al consumo excesivo e injustificado.

CONTACTAR: Verbo aceptado por la Academia, pero del que no debe abusarse, en detrimento de establecer contacto con, llamar, visitar, entrar en contacto con, etc.

CONTAINER: Empléese contenedor.

CONTEMPLAR: Crudo anglicismo en construcciones como: «La Ley contempla la posibilidad de «Los reunidos contemplaron la situación en Nicaragua. » Empléese considerar, tener en cuenta, examinar, tratar, incluir, establecer, estipular, juzgar, planear, intentar, tener en mira, incluir. Es muy corriente en las noticias ver este verbo usado fuera de contexto y con un significado que nunca ha tenido en español. Nos encontramos otra vez con un uso anglicado y debemos combatirlo. A continuación reproducimos lo que dicen al respecto el Diccionario de Anglicismos de Ricardo J. Alfaro y nuestro Manual de Español Urgente.

CONTEMPLATE: Voz inglesa que no debe traducirse por contemplar, sino por proyectar, proponerse, tener el propósito de, considerar, establecer, estipular, etc. 

CONTENCIóN: No debe usarse con la acepción inglesa de discusión, disputa, conflicto, como ocurre con el siguiente ejemplo: «El Golfo Pérsico, que será punto de contención para el futuro próximo...» Debió decirse «punto conflictivo».

CONTENCIOSO: Dígase litigio, asunto litigioso, o conflictivo. En México se usa con el significado de «veredicto, fallo».

CONTEO: Preferible recuento, cuenta o cómputo.

CONTESTAR/CONTESTACIóN: Vocablo aceptado por la Academia en la acepción de "oponerse" y "oposición", respectivamente. Puede emplearse igualmente contestatario.

CONTEXTO: Se abusa pedantescamente de este vocablo, con el que se desplaza ámbito, circunstancias, supuestos y otros tantos posibles.

CONTEXTUALIZAR: En el DRAE se distingue este verbo de contextuar. Contextualizar significa "situar en un determinado contexto" y contextuar "acreditar con textos".

CONTINGENTAR, CONTINGENTACIóN: Limitar, limitación de las cantidades de mercancías cuya exportación o importación se autoriza.

CONTRA MáS: Es vulgarismo. Dígase cuanto más.

CONTRA: Guerrilla contrarrevolucionaria nicaragüense y, por extensión, cualquier movimiento contrarrevolucionario.

CONTRACEPCIóN: Dígase siempre anticoncepción o contraconcepción. Y anticonceptivo o contraconceptivo.

CONTRADECIR: Aunque, según María Moliner, este verbo se conjuga como decir, debe exceptuarse el imperativo. «Si estoy equivocado, contradíceme.» No, contradime. Téngase en cuenta que con frecuencia se conjuga mal en otros tiempos; por ejemplo, contradecirían, en lugar de contradirían.

CONTRAMEDIDA: Aunque esta palabra no figura en el DRAE ni el DUE, puede usarse. No es lo mismo que medida.

CONTRAPARTE, CONTRAPARTIDA: No traducen a counterpart, voz que, según los contextos, puede significar equivalencia, homología, (lo) equivalente, correspondencia, (lo) correspondiente, etc. En español sólo significa compensación.

CONTRAPUNTO: Puede usarse con el sentido metafórico de contraste.

CONTRARRELOJ: dep (ciclismo) - No contra reloj ni contra el reloj (que sería una mala traducción del inglés against the clock). No tiene plural.

CONTROLLER: Tradúzcase por director administrativo.

CONTUMACIA: En lugar de «condenado por contumacia», debe decirse «condenado en rebeldía».

CONVALIDAR: Según el DRAE es «dar validez académica a estudios aprobados en otro país, institución, etc.». No equivale a revalidar y es incorrecto decir «El campeón no convalidó su título.» Dígase no revalidó.

CONVENCIONAL: Es anglicismo si se emplea en las acepciones de tradicional, corriente, usual. En este sentido, aceptable sólo con arma, armamento o ropa de vestir.

CONVICTO: Es un adjetivo que no debe usarse como sustantivo en lugar de preso, presidiario, recluso... Tampoco debemos traducir el inglés exconvict por ex convicto, sino por ex presidiario. Según el Collins Spanish Dictionary, la voz inglesa convict debe traducirse al español como presidiario o penado.

CONVOLUTORIO: Neologismo. Significa "enrollado sobre sí mismo".

CONVOY: Su plural es convoyes y no convoys ni convois.

CóNYUGUE: Es un vulgarismo. Dígase cónyuge.

COñAC: Preferible a la forma coñá, aceptada también por la Academia. Plural coñacs.

COñAC: Preferible a la forma coñá, aceptada también por la Academia. Plural: coñacs.

COPIA: Crudo anglicismo cuando se emplea en vez de ejemplar. «Se han vendido diez mil copias de este libro o de este disco.»

COPLACO: Comisión de Planeamiento y Coordinación del Area Metropolitana de Madrid.

COPYME: Confederación de la Pequeña y Mediana Empresa (España).

CORALíFERO: Que tiene coral.

CORALíGENO: Que produce coral.

CORALINO: De coral o parecido a él.

CORIFEO: Se emplea erróneamente como «partidario de alguien», pero su significado es muy distinto. Corifeo es «aquel que es seguido de otros como jefe de una secta, partido, ideología.

CóRNER: dep (fútbol) - Voz ya castellanizada que puede alternar con saque de esquina.

CORNúPETO: Forma aceptada por la Academia junto a cornúpeta. Ésta es preferible.

CóRPORE INSEPULTO: Debemos escribir "misa córpore insepulto". Es incorrecto decir "misa de córpore insepulto".

CORREO ELECTRóNICO: Es preferible el uso de correo electrónico frente al anglicismo e-mail, para designar el "sistema que permite el intercambio de mensajes por ordenador a través de la red informática".

CORROBORARSE: No significa ratificarse o reafirmarse, como creen algunos. «El Sindicato Médico Libre se corrobora en su postura de no colaborar con INSALUD.» Deben usarse, por lo tanto, aquellos verbos. Corroborar significa «dar mayor fuerza a la razón, al argumento o a la opinión aducidos, con nuevos raciocinios o datos». No es correcto corroborarse.

CORRUPCIóN: El léxico relacionado con la corrupción se expresa con muchos términos: desfalco, cohecho, soborno o malversación. Deben conocerse las diferencias que existen entre unos términos y otros, para su correcta utilización.

CORTACIRCUITOS: Es el aparato que interrumpe automáticamente la corriente eléctrica. Véase CORTOCIRCUITO.

CORTE MARCIAL: Dígase Consejo de Guerra.

CORTE: Aceptable en el significado de tribunal, cuando se emplea en noticias de Estados Unidos o Gran Bretaña. En Hispanoamérica existen Corte Suprema, Corte Local, etc.

CORTO: Puede usarse juntamente con cortometraje.

CORTOCIRCUITO: Así y no cortacircuito si nos referimos al producido accidentalmente en un circuito eléctrico.

COSECHAR: El verbo cosechar (referido a premios, galardones) no debe desplazar a otros verbos como obtener o conseguir, y debe evitarse siempre como sinónimo de sufrir (referido especialmente a derrotas deportivas).

COSMóDROMO: Neologismo usado en la URSS, con el mismo significado de base espacial en Estados Unidos. Preferible este último.

COST INFLATIONS: Tradúzcase por inflación de costes.

COSTA DE MARFIL: Debe evitarse el uso de Côte d"Ivoire o Ivory Coast en lugar de Costa de Marfil, por ser Costa de Marfil el término tradicional en español. 

COSTE, COSTO: De hecho son voces sinónimas, pero en lenguaje económico se prefiere coste, sobre todo en plural.

COTEJO: En la jerga deportiva se usa corno Sinónimo de partido o encuentro. Evítese.

COTIDIANIDAD: No cotidianeidad.

COTIZACIóN: Es «la acción y efecto de cotizar». Muchos la confunden con cuota, escribiendo: «Aumentan las cotizaciones de la Seguridad Social». Preferible el verbo en forma pronominal en frases como "El dólar se cotizó a 170 pesetas".

COTO IRLANDéS: Es incorrecto el uso de la voz Irish Box para referirse al caladero de pesca situado alrededor de la isla de Irlanda, ya que puede traducirse por el término español Coto Irlandés.

COUPé: dep (esgrima) - Puede traducirse por cortada o golpe de volante.

COUPLE: dep (remo) - Tipo de embarcación en la que cada remero utiliza dos remos. Se escribe entre comillas o en cursiva.

COUR D'APPEL: Tradúzcase por Tribunal de Apelación.

CPME: Confederación de Pequeñas y Medianas Empresas (España).

CRACK: dep (fútbol) - Traducido por estrella, astro o as.

CRACKING: La Academia ha aceptado craquear y craqueo, que deben usarse en vez de la palabra inglesa, y significa romper por elevación de temperaturas las moléculas de ciertos hidrocarburos.

CRAWL: dep (natación) - Puede ser sustituido por crol o estilo libre.

CRAWLING PEG: Debe traducirse al español como «ajuste mensual de la paridad del cambio» o «tipo de cambio móvil».

CREDIBILIDAD: No hay que confundir los términos credibilidad y crédito. Credibilidad es "facilidad para ser creído" y crédito es "buen nombre".

CREDITO (TITULOS DE): Organismos, empresas, personas, etc., que han contribuido a la elaboración de una obra destinada al público (películas, telefilmes, libros, etc.).

CRéDITOS BLANDOS: Véase préstamos blandos.

CREMAR: Americanismo que se utiliza en lugar de incinerar.

CRIME/CRIMEN: (falso amigo) Aunque las dos voces proceden del latín y significan (en inglés sólo en ciertos casos) "delito grave", lo cierto es que en general se emplea crime para indicar toda clase de delitos, y así se dice que el robo o el hurto son crimes, para lo que en español diríamos que son delitos. There is a lot of crime these days... se traduce por "Hoy en día hay mucha delincuencia". En español crimen implica algo muy serio, generalmente un delito moral o sangriento. (F. Gómez señala que también en inglés se usa a menudo delinquency. Pero este vocablo tiene además el sentido de incumplimiento de una obligación, falta de pago, y cuando se refiere a delitos suele denotar los juveniles (juvenile delinquency).

CRIMINALIZAR: Puede utilizarse con el significado de "dar o atribuir carácter criminal a alguien o a algo". La vigésima segunda edición del DRAE ya incluye este término.

CRISMAS, CHRISTMAS: Mejor usar el español: tarjeta de Navidad o tarjeta navideña.

CRITERIUM: dep (ciclismo) - Carrera de circuito organizada con participantes invitados a la prueba y con concesión de premios a los ganadores. Es conveniente evitar el plural de esta palabra y escribirla entrecomillada o en cursiva.

CRíTICA: Es el femenino de crítico (taurino, literario, etc.)

CRITICISMO: Se emplea a veces con el sentido anglicista de «críticas»: «... aumentaron su criticismo contra Reagan». Según el DRAE es un método de investigación y también el sistema filosófico de Kant.

CROCHET: dep (boxeo) - Puede decirse gancho y croché.

CROCHETAGE: dep (halterofilia) - Puede decirse agarre de gancho.

CROL: Admitida esta voz por la Real Academia (del inglés crawl).

CROLISTA: dep (natación) - Es el nadador de crol o estilo libre.

CRONOGRAMA: Es correcto; pero mejor decir calendario. «Los puntos incluidos en el cronograma de trabajo.»

CROSS: dep (atletismo) - El deporte cuyo nombre inglés es cross-

country ha recibido en español el nombre de campo a través, no muy afortunado. Es preferible la denominación, hoy más extendida, cross, nombre masculino que designa no sólo el deporte, sino la competición. Es conveniente escribirlo entrecomillado o en cursiva.

CROSS: dep (boxeo) - Puede decirse golpe cruzado.

CROSS: Escríbase entre comillas y con una sola s y también sus compuestos: motocrós, con acento en la o final, pop-cros (con coches), bici-cros o ciclo-cros.

CRUCIAL: No debe ahusarse de este adjetivo.

CSC: (Convergència Socialista de Catalunya) Convergencia Socialista de Cataluña (España).

CSCE: Conférence sur la Sécurité et la Coopération en Europe (Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa). 

CSIC: Consejo Superior de Investigaciones Científicas (España). 

CSJM: Consejo Supremo de Justicia Militar (España).

CSN: Consejo de Seguridad Nuclear (España).

CSP: Cuerpo Superior de Policía (España).

CSPM: Consejo Superior de Protección de Menores (España).

CTNE: Compañía Telefónica Nacional de España.

CUADRILáTERO: Preferible al inglés ring, que ya aparece registrado en cursiva en la vigésima segunda edición del DRAE. 

CUADRO: El DRAE ya ha recogido la acepción de "en el ejército, y, por extensión, en otras instituciones, empresas o partidos, jerarquía de aquellos que ejercen mando". Úsase más en plural.

CUALIFICADO, CALIFICADO: No son verbos sinónimos, pero se confunden a menudo: «sus intérpretes más calificados».

CUALQUIERA: Evítese el anglicismo «Cualquier persona que se encuentre en tales circunstancias puede acudir a...». Dígase «Toda persona...» o, simplemente, «Las personas que...»

CUANTIFICAR: No debe emplearse con los significados de evaluar, calcular, determinar. "Los daños materiales aún no han sido cuantificados".

CUBRIR: En periodismo, cubrir una información es tenerla a su cargo.

CUENTA ATRAS: La traducción usual del inglés count-down es cuenta atrás.

CUENTAS: De vez en cuando llegan al Departamento de Español Urgente cartas o mensajes electrónicos en los que se nos avisa de errores en el uso del español en los medios de comunicación. El último mensaje de ese tipo nos llegó por correo electrónico y lo firma Miguel Izu, de Pamplona, y lo que nos explica es suficientemente interesante como para que lo reproduzcamos aquí:

CUERPOS: "Holanda, accidente aéreo: Seis cuerpos recuperados y pocas esperanzas de que haya más supervivientes."

CUESTIONAR: Significa «controvertir un punto dudoso, proponiendo las razones, pruebas y fundamentos de una y otra parte». Con este verbo se desplazan abusivamente otros tan expresivos como discutir, poner en entredicho, dudar o poner en duda, etc.

CULOTTE: dep (ciclismo) - Castellanizable como culote, puede alternar con calzón.

CULPABILIZAR: El DRAE en su vigésima segunda edición ya registró esta voz, aunque nos remite a culpar.

CUMBRE: En la acepción de «reunión de autoridades del más alto nivel», resérvese para los casos en que los reunidos tengan, efectivamente, la condición de Jefes de Estado o de Gobierno y estén reunidos con el objeto de intercambiar puntos de vista sobre la situación internacional. Si no, con reunión basta.

CUMPLIMENTACIóN: No figura en el DRAE. Empléese cumplimiento.

CUMPLIR METAS: Las metas no se cumplen, se alcanzan.

CUñA: Designa un brevísimo espacio publicitario en radio y televisión; debe reemplazar a spot.

CUP PROTECTOR O COQUILLE DE PROTECTION: dep (boxeo) - Es la prenda que protege los genitales del boxeador. Puede castellanizarse como coquilla de protección.

CURRENCY DEPRECIATION: Tradúzcase por depreciación de la moneda. 

CURRENT INTEREST: Tradúzcase por interés corriente.

CURRICULUM: Hispanícese como currículo (plural currículos), salvo en el sintagma latino curriculum vitae.

CURSAR: No debe hacerse como sinónimo de hacer, efectuar, etc., un viaje o una visita.

CúSPIDE: Véase cumbre.

CUZCO: En respuesta a la consulta sobre la noticia 00326, fechada en Lima el 14 de agosto de 1995: "SANCIONADA EMPRESA POR ESCRIBIR CUSCO CON "Z"

CVC: Compact Video Cassette (Casete compacto de vídeo).

CHAD: Debe evitarse el uso de Tchad en lugar de Chad, por ser Chad la transcripción española más adecuada del nombre de este país.

CHADIANO O CHADí: Se llama así al ciudadano del Chad y a lo relativo a este país.

CHAGUI: dep (taekwondo) - Significa patada.

CHAGUISUL: dep (taekwondo) - Voz que designa a la técnica de patada o técnica de perina.

CHALET: La RAE admite "chalé" y "chalet".

CHAMBRE: En el lenguaje de los tribunales equivale a sala, no a cámara. Debe ir entrecomillada.

CHAMPú: Plural: champús, mejor que champúes.

CHANCE: Dígase oportunidad.

CHáNDAL: dep - Acentúese la primera a y escríbase en redonda. Es hispanización del francés chandall. Plural chándales.

CHAPERO: Homosexual masculino que practica la prostitución.

CHAPTALIZAR: En la jerga de la viticultura predominan los términos franceses, por ser Francia el país donde más se ha desarrollado y perfeccionado la producción de vino. Así, nos encontramos con términos de muy difícil traducción al español, pues hacerlo requeriría una larga perífrasis, como en el caso de "chaptaliser".

CHARTER: Voz inglesa admitida por la Academia como chárter. (Vuelos chárter).

CHARYOT SOGUI: dep (taekwondo) - Es la posición de finnes.

CHARYOT!: dep (taekwondo) - Es voz del árbitro de ¡atención!, ¡firmes!

CHASSé: dep (gimnasia) - Puede traducirse por doble paso.

CHATEAR: El verbo chatear es un término que se utiliza en la jerga informática con el significado de "mantener una conversación con una o más personas a través de la red".

CHAUEN: Debe evitarse el uso de Chefchauen en lugar de Chauen (o Xauen), por ser Chauen (o Xauen) la forma española del nombre de esta ciudad. 

CHAU-YANGWU!: dep (taekwondo) - Es voz del árbitro que significa ¡gírense! o ¡mírense!

CHECHéN-INGUSH (REPúBLICA): Chechén (su plural chechenes y no "chechenos".). El gentilicio del segundo pueblo sería inguches. (También se acepta ingushes aunque es preferible la primera por ser más fácil su pronunciación). Su lengua es el chechén.

CHEER LEADERS: dep (baloncesto) - Expresión que puede traducirse por animadoras.

CHEF: La nueva edición del DRAE ya la ha incluido

CHEQUEO: Significa revisión o reconocimiento médico, pero aún así se preferirá esto último.

CHEQUIA: En las noticias de la agencia ha comenzado a aparecer un topónimo inexistente en español hasta la fecha: Chequia. Y no sólo eso, sino que en dos noticias distintas, pero sobre el mismo asunto, transmitidas por la línea con escasos minutos de diferencia, una ha aparecido con el encabezamiento de Chequia, y la otra con el de República Checa. Además, en las noticias de economía, al informar sobre la cotización del dólar en los países de Europa Central y del Este, y hacer referencia a las monedas de dichos países, siempre aparece escrito: Corona (Chequia) 

CHERKESES O CIRCASIANOS: La mención de una noticia de algunos gentilicios y topónimos de la Transcaucasia nos permite recuperar la tradición española de uno de ellos. El párrafo de dicha noticia dice:

CHI/CHI: (falso amigo ortográfico) la vigésima segunda letra del alfabeto griego (X), empleada en estadística para indicar una determinada prueba, se dice y escribe en español "ji", no "chi".

CHIíTA: Es mejor la forma chií. Plural chiíes.

CHINO: -"En los nombres propios chinos, el primero es siempre el apellido. (O sea que el apellido de Deng Xiaoping es Deng, el de Fang Lizhi es Fang, etc.)

CHINóLOGO: Voz incorrecta. Escríbase sinólogo.

CHINOS: (NOMBRES DE PERSONAS CHINAS) - En estos nombres se escribe primero el apellido y luego el nombre de pila. Decir Deng Xiaoping equivale, en el orden de las palabras, a «Aznar, José María". Cuando se quiere repetir el apellido de una persona china hay que referirse a Deng, pero no a Xiaoping, pues sería como referirse a José María Aznar llamándole José María.

CHIP: dep (hockey sobre hierba) - Tiro para elevar la pelota en parábola muy pronunciada. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

CHIP: Voz que figura ya en el DRAE. El plural es chips.

CHISINAU: (Consulta de la Delegación de Moscú)

CHOKE: dep (tiro olímpico) - Puede traducirse por estrangulamiento (referido a característica del arma).

CHOP: dep (hockey sobre hierba) - Tipo para elevar la pelota en parábola poco pronunciada. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

CHOQUE: Castellanización académica del inglés shock.

CHOVINISMO: Así ha hispanizado la Academia el francés chauvinisme.

CHUI: dep (judo) - Voz de aviso que implica amonestación por falta leve.

CHUMBI SOGUI: dep (taekwondo) - Expresión que designa la posición de combate.

CHUMBI!: dep (taekwondo) - Voz de ¡preparados!

CHUMOK: dep (taekwondo) - Voz que puede traducirse como puño.

CHUT: dep (fútbol) - Voz ya castellanizada (con derivados como chutar o chutazo) que puede alternar con tiro o disparo.

DA: Defensa Aérea.

DAGUESTáN: Se recomienda el uso de Daguestán (no Daghestán) para designar esta república autónoma de la Federación Rusa, por ser Daguestán el término tradicional en español.

DAGUESTANO: Según las diversas formas que habitualmente usamos en español para formar los gentilicios, el correspondiente a Daguestán puede ser daguestano, daguestanés o daguestaní.

DAJLA: Debe evitarse el uso de Dakhla en lugar de Dajla (antiguamente Villa Cisneros), por ser Dajla la transcripción española del nombre de esta ciudad.

DAKOTA DEL NORTE: Se recomienda el uso de Dakota del Norte para designar este estado, en lugar de la forma inglesa North Dakota.

DAKOTA DEL SUR: Se recomienda el uso de Dakota del Sur para designar este estado, en lugar de la forma inglesa South Dakota.

DAN: dep (judo) - Categoría en la que se dividen de forma gradual los cinturones negros. En japonés significa maestro.

DAN: dep (taekwondo) - Voz que designa categoría a la que pertenece el taekwondista.

DAR AS SALAM: Debe evitarse el uso de Dar Es Salaam en lugar de Dar as Salam, por ser Dar as Salam la transcripción española más adecuada del nombre de esta ciudad. 

DAR AVISO: Mejor avisar.

DAR COMIENZO: Empléese, preferiblemente, comenzar.

DAR CONSTANCIA: Dígase dejar constancia.

DAR LUZ VERDE: Metáfora de la que no conviene abusar.

DARSE A LA FUGA: Preferible fugarse, aunque generalmente se emplea con el sentido de huir. «Los ladrones se dieron a la fuga con el botín» significa huyeron con el botín. Sólo se puede decir se fugaron si estaban ya en la cárcel.

DARSE CITA: Preferible citarse.

DáRSENA: Véase «dock».

DAWAI!: dep (lucha) - Expresión con la que el árbitro indica a los luchadores que hagan un combate más activo. Se escribe entre comillas o en cursiva o puede traducirse como ¡acción!

DBR: Deutsche Bundesrepublik (República Federal de Alemania: RFA).

DC: District of Columbia (Distrito de Columbia), EUA (comprende Washington y sus alrededores). 

DDR: Deutsche Demokratische Republik (República Democrática Alemana: RDA).

DE 2000, DEL 2000: De acuerdo con la norma que ha hecho pública en Internet la Real Academia Española, las dataciones de cartas y documentos, así como las cabeceras de los periódicos, deben aparecer sin artículo delante de la palabra que designa el año 2000 y siguientes. Ejemplos:

DE ACUERDO A: Dígase de acuerdo con.

DE ALGUNA MANERA: Muletilla de la que se abusa.

DE CARA A: Rebuscado sustituto de otras preposiciones castellanas (como en base a y a nivel de): «El Presidente se ha reunido con sus colaboradores de cara a adoptar medidas.»

DE CARáCTER+ADJETIVO: Se abusa de esta expresión en frases como «intoxicación de carácter grave» (intoxicación grave); «varios heridos de carácter leve» (varios heridos leves). Sin embargo, a veces «de carácter» puede ser debido a una calificación técnica, en cuyo caso debe respetarse: «Un hecho de carácter delictivo.»

DE CORPORE INSEPULTO: No debe llevar preposición; dígase: una misa copore insepulto.

DE ENTRADA: Evítese. Sustitúyase por para empezar, al comienzo, etc.

DE FACTO: Escríbase separado y sin comillas: de hecho.

DE JURE: Escríbase separado y sin comillas: de derecho.

DE MAS, DEMáS: Distíngase bien entre «me ha dado diez pesetas de más» y «los demás periódicos dicen lo mismo» o entre «aquí estamos de más» y «protestaron los demás miembros de la junta».

DE MOTU PROPIO: Es incorrecto. Debemos escribir motu proprio y significa «por propia voluntad».

DE QUE...: "Aunque apenas si asoma en los periódicos, vigilemos el "dequeismo", es decir, la construcción de verbos que significan "decir" o "pensar" con un complemento preposicional encabezado por de que: "Dijo de que no podía venir"; "Pensando de que iban a atacarla, avisó a la policía"."

DE SU LADO, POR SU LADO: "Gorbachov», de su lado, intentará...". Es galicismo por mala traducción de «de son côté». En español es mejor decir por su parte.

DE/CON: En todas las lenguas latinas se dice "un vaso de agua" y no "un vaso con agua", de la misma forma que se dice "una botella de cerveza".

DE: (omisión indebida de esta preposición). Hay una serie de verbos, adjetivos y Sustantivos que exigen que la oración complementaria vaya precedida de la preposición de. acordarse, olvidarse, gustar, extrañado, seguro, etc. Es muy frecuente esta incorrección: «Porque estamos seguros que ellos también están en camino de...»

DEA: Drug Enforcement Agency (Departamento Estadounidense Antidroga)

DEA: La sigla DEA (Drug Enforcement Administration) corresponden al organismo oficial que se encarga en los Estados Unidos de la lucha contra las drogas. Su traducción más apropiada es Departamento Estadounidense Antidroga (DEA).

DEAD BALL: dep (béisbol) - Es traducible por bola muerta.

DEALER: Tradúzcase por apoderado o intermediario (si se trata de un banco comercial).

DEBáCLE: Dígase derrota o desastre. (El resto, sobra).

DEBATE A TRES: En español lo correcto es que dos o más personas debatan algo entre ellas: "el asunto se debatió entre los más conocidos especialistas", y, a su vez, puede decirse que "el asunto se trató en un debate de ocho conocidos especialistas". Luego, la voz debate puede ir seguida por las preposiciones entre y de, pero nunca por la preposición a. Así, podremos decir que se celebrará un debate entre tres, cuatro, cinco o más personas, y también que de lo que se trata es de que los debates no sean de dos, sino de tres o más participantes.

DEBER ,DEBER DE: En los principales manuales de estilo y diccionarios de dudas (EFE, El PAIS, Manuel Seco, etc.) se advierte sobre la diferencia entre las fomas deber y deber de seguidas de un verbo en infinitivo.

DEBUT: Aunque el DRAE no recoge debú, sería recomendable usar esta forma.

DéCALAGE: Dígase desnivel, diferencia, si es posible. Y también desajuste, desacuerdo.

DECANTARSE: La Academia ha admitido este verbo con el significado de decidirse.

DECIDIR: Siempre que se pueda, utilizar este verbo en vez de definir. «La fecha y el lugar aún no han sido definidos.» Definido, especialmente como adjetivo, puede significar marcado, nítido.

DECIMOPRIMERO Y DECIMOSEGUNDO: Llamamos ordinales a los números que expresan la idea de un orden, es decir, los que utilizamos para ordenar una serie de cosas numerándolas. No hay que confundirlos con los partitivos o fraccionarios ni con los cardinales, aunque en muchas ocasiones optemos por estos últimos en lugar de algunos ordinales demasiado largos o casi desconocidos por la mayoría de los hablantes.

DECIR, (SEñALAR, AñADIR, COMENTAR...) QUE: Esta construcción (muy extendida en los medios de comunicación y en las intervenciones parlamentarias, al igual que señalar que, advertir que, destacar que, etc.) es incorrecta gramaticalmente. Habrá que sustituirla por un subjuntivo plural (digamos, señalemos, etc.), o por una perífrasis verbal (debo decir, hay que destacar tengo que añadir, etc...).

DECLAMADOR: Véase rapsoda.

DECLAMAR: No hay que confundir los términos recitar y declamar. Recitar significa "decir o pronunciar de memoria y en voz alta versos, discursos, etc.", y declamar es recitar con la entonación conveniente.

DECLARACIONES: Véase pronunciamiento.

DECODIFICAR: Véase descodificar.

DECOLAJE, DECOLAR: Galicismo. Dígase despegue, despegar.

DECOLAR Y TOMAR TIERRA: En nuestra lengua (suponemos que en mayor o menor grado también ocurre en las demás) se da de vez en cuando un fenómeno consistente en retirar, apartar, dejar de usar e incluso olvidar una palabra y sustituirla por otra tomada de otra lengua. Eso es lo que ha ocurrido en algunos países de Hispanoamérica con las voces despegar (española) y decolar (francesa).

DECRETO-LEY: Plural: decretos-leyes.

DEFENDER: dep (baloncesto) Término deportivo, particularmente del baloncesto, que se utiliza con un significado que no le corresponde en sustitución de marcar, obstaculizar. Véase marcar.

DEFERRED PAYMENT: Tradúzcase por pago diferido.

DEFICIENCY PAYMENTS: Tradúzcase por pagos compensatorios.

DéFICIT: Conviene usar sólo el singular. Por tanto, dígase el déficit y los déficit.

DEFINIR: dep - Véase concretar. Evítese con la acepción de marcar gol o goles.

DEFINITE/DEFINIDO: (falso amigo) En inglés quiere decir "claro", "cierto", "categórico", "determinado", "definitivo". En español, se plica más bien al objeto de toda definición. Como adjetivo, en español, puede significar también marcado, claro.

DEFLAGRACIóN: 
En el pequeño diccionario de dudas que aparece en la última parte de nuestro Manual de Español Urgente con el título de «Sobre léxico» hay una advertencia sobre el uso incorrecto de la palabra deflagración con el significado de explosión. Pero a pesar de esa advertencia es fácil comprobar (buscando en nuestro banco de datos -Efedata-) que en las noticias de la agencia se sigue usando, y mucho, ese término con el significado que no tiene:

DEFLATION: Tradúzcase por deflación.

DEFOLIAR, DEFOLIANTE: El DRAE ya acepta defoliar y defoliante.

DEGRESIVO: Galicismo por regresivo.

DEJAR: Conviene evitar su empleo en lugar de causar, en frases como: «... una guerra que ha dejado más de 70.000 muertos...».

DEL ESCORIAL: Escríbase de El Escorial, de El Cairo, de La Haya, de El Ejido, a El Espinar, etc.

DEL CUAL, DEL QUE, DE QUIEN: Se trata, muchas veces, de una traducción del dont francés, cuya traducción correcta es cuyo. «Una de las frases de las cuales Genoveva había heredado el secreto», debió traducirse «... cuyo secreto había heredado Genoveva».

DELANTE DE Mí: Dígase así en lugar de detrás mío/a, encima mío/a, enfrente mío/a, cerca mío/a. Además, el error se comete no sólo con mío y mía, sino también con tuya, suya...

DELANTERO CENTRO: dep (fútbol) - Denominación que alterna con centrodelantero y ariete.

DELCO: Dayton Engincering Laboratories Corporation, Ohio (Sociedad de Laboratorios de Ingeniería Dayton, Ohio). Se escribe con minúsculas, delco, cuando se aplica al dispositivo de encendido por batería de los motores de automóvil, creado por esta sociedad norteamericana.

DELFíN: Puede utilizarse para designar al heredero o sucesor de una persona con cargo importante.

DEMANDAS: Del inglés «demands». No equivale a exigencia, sino a petición.

DEMARRAR, DEMARRAGE: En ciclismo se usa este término castellanizado como demarraje y alterna con aceleración brusca, arranque o arrancada.

DEMOSCOPIA, DEMOSCóPICO: Ya figuran en el DRAE.

DENEGAR: No debe usarse como sinónimo de negar. Denegar es negar explícitamente lo que se pide o solicita.

DENOSTAR: Se construye con "a": «denostaron al Presidente», y no con "de" («denostaron del Presidente»).

DENTíFRICO: No dentrífico.

DEPAUPERIZAR, PAUPERIZAR: No existen estos dos verbos. El verbo español es depauperar

DEPRIMIDO: De baja actividad (económica).

DEPRIVATION/DEPRIVACIóN: La voz inglesa deprivation no debe traducirse por deprivación, puesto que deprivación no existe en español. En su lugar, puede decirse privación. 

DEPURAR RESPONSABILIDADES: Depurar es "limpiar, purificar"; "limpiar la suciedad, quitar lo que no forma parte de una cosa: conviene depurar el agua de ese pantano"; "limpiar una sustancia de lo que está mezclado con ella y la perjudica o no sirve" (se emplea particularmente en sentido no material, como "acrisolar, refinar" o "perfeccionar" hasta el máximo un sentimiento, el gusto, etc.); "rehabilitar en el ejercicio de su cargo al que por causas políticas estaba separado o en suspenso"; "someter a un funcionario a expediente para sancionar su conducta política" o "eliminar de un cuerpo, organización, partido político, etc., a los miembros considerados disidentes: varios miembros fueron expulsados para depurar el partido".

DEQUEíSMO: Es incorrecto el uso de expresiones como "decir de que", "pensar de que" o "imaginar de que", puesto que los verbos decir, pensar e imaginar, entre otros, no exigen la preposición "de" en su construcción.

DERBY: dep (fútbol) - Partido disputado entre dos equipos tradicionalmente rivales de la misma ciudad y, por extensión, de ciudades vecinas. Se escribe entre comillas o en cursiva. El DRAE admite la castellanización "derbi".

DERECHIZAR: Inclinar hacia tendencias de derechas o conservadoras.

DERIVAR EN: En frases como «acontecimientos que derivaron en la huelga convocada», lo correcto es «acontecimientos que desembocaron en la huelga . En otros casos digamos: «tuvo como resultado», o «dio como resultado».

DERRABE: Es término empleado en la jerga minera: «el derrabe del carbón».

DERREDOR (EN): Se construye con dé, «en derredor del estadio», y no con a, «en derredor al estadio».

DESACATAR: No acatar una norma, ley, orden, etc.

DESAGREGAR: El lenguaje de la economía tiene gran influencia en la lengua general; tal es la importancia de lo que sucede en el mundo de las finanzas, los bancos, las bolsas y el comercio nacional e internacional que el léxico utilizado por los especialistas en esas materias va pasando a formar parte del que usan el resto de los hablantes. Y eso ha sucedido con el verbo desagregar y el sustantivo desagregación, que últimamente se están poniendo muy de moda y aparecen en muchos y muy diversos contextos:

DESAPERCIBIDO, DA: No debe utilizarse desapercibido en contextos en los que debería aparecer la palabra inadvertido, ya que ambas palabras tienen significados distintos.

DESARME: La palabra desarmamentización no existe en español. El término español que hace alusión a la "retirada o eliminación de las armas o del armamento" es desarme.

DESARROLLAR: (LECCIONES, CONFERENCIAS) Hablando de lecciones, empléense los verbos dar o explicar. Para las conferencias, dar o pronunciar.

DESARROLLO SOSTENIBLE: Se recomienda utilizar la expresión desarrollo sostenible en lugar de desarrollo sostenido, por ser desarrollo sostenible la forma más frecuente en español.

DESBASTAR: Véase desvastar.

DESCALIFICAR: Significa «desacreditar», «desautorizar», «incapacitar», y no descartar, rechazar, excluir de una prueba o competición.

DESCERTIFICACIóN: El término inglés decertification no debe ser traducido por descertificación, ya que esta palabra no existe en castellano. En su lugar, se recomienda utilizar, según los casos, otros términos, como por ejemplo sanción, condena, suspenso o penalización.

DESCODIFICAR/DECODIFICAR: Ambas son correctas. pero la Academia da preferencia a la primera y a sus derivados.

DESCONTAR MINUTOS: dep - Se habla a veces de minutos de descuento, queriendo hacer referencia a añadir minutos al final de un partido. El verbo descontar está mal utilizado si se quiere decir que el árbitro ha compensado los minutos en que estuvo detenido el juego y que, precisamente para cumplir el tiempo reglamentario, añade al final. Esta expresión debe evitarse. El tiempo descontado es aquel en el que el juego estuvo detenido, no el momento en que se compensa.

DESCONTROLARSE: No debe desplazar a expresiones españolas como perder los estribos, salirse de sus casillas, perder los nervios.

DESCONVOCAR: Figura en el DRAE desde la vigésima primera edición.

DESEMPEñARSE COMO: Es incorrecto cuando se emplea en lugar de actuar. «Martínez se desempeña como marcador», o de ejercer, «... cuando se desempeñaba como ministro de Hacienda».

DESERTIZAR, DESERTIFICAR: En la vigésima segunda edición del DRAE vemos que el término desertizar nos remite a un término de nueva inclusión: desertificar: Transformar en desierto amplias extensiones de tierras fértiles. En cualquier caso, es preferible usar el término desertizar. 

DESESCALAR: Rechácese este verbo. Dígase reducir, atenuar, paliar, distender.

DESESTABILIDAD: Empléese inestabilidad.

DESFALCO: Desfalco significa "hecho de tomar para sí un caudal que se renía bajo obligación de custodia". No debe confundirse con otros términos parecidos del ámbito de la corrupción, como cohecho, malversación o soborno.

DESHONESTO: El término inglés dishonest no debe traducirse por el término español deshonesto, puesto que dishonest significa "falso, tramposo, fraudulento", mientras que deshonesto quiere decir "sin pudor o decoro".

DESIDERáTUM: Su plural debe ser los desiderátum.

DESIGNIO: Véase diseño.

DESINFORMACIóN: Acción y efecto de desinformar.

DESINFORMAR: Debe alternarse con malinformar y desorientar. (Dar información intencionadamente manipulada al servicio de ciertos fines).

DESINVERTIR: La voz desinversión aparece como traducción del inglés «disinvestment» o «negative investment».

DESMADRADO, DESMADRAR, DESMADRE: Evítese radicalmente en los despachos por su rudeza.

DESMANTELAMIENTO, DISOLUCIóN: Desmantelamiento es «echar por tierra los muros y fortificaciones de una plaza». Es incorrecto decir «piden el desmantelamiento de los Escuadrones de la Muerte». Debió decirse la disolución.

DESMARCARSE: Según el DRAE, significa «en algunos deportes, desplazarse un jugador para burlar al contrario que le marca». No abusar cuando, por metáfora, se dice «El Gobierno se desmarca de la ley de financiación.» Puede decirse se inhibe.

DESMENTIDO: Es correcto decir un desmentido, lo mismo que una desmentida o un mentís.

DESNUTRICIóN: La vigésima segunda edición del DRAE ha incluido malnutrición y malnutrido.

DESOCUPADO: Es un americanismo que designa a las personas que están sin trabajo de manera forzosa y que debe sustituirse por desempleado o parado. Por la misma razón no debemos hablar de ocupados al referirnos a aquellas personas que sí tienen un puesto de trabajo, ni ocupación al hablar de empleo.

DESORDEN: La voz inglesa disorder no debe traducirse por el término español desorden, puesto que, en inglés, disorder significa "trastorno, afección, enfermedad" mientras que, en español, desorden únicamente se refiere a lo contrario de orden.

DESPLEGAR: "Por las calles se encuentran numerosos vehículos abandonados que fueron desplegados en las entradas de la capital por los iraquíes"

DESPUéS DE QUE: Se emplea abusivamente en lugar de cuando: «El presidente de Venezuela respondió ampliamente al señor Suárez después de que éste solicitase información sobre la crisis de Nicaragua»; «... cuando éste solicitó información...».

DESPUéS DE: Puede sustituirse y abreviarse muchas veces usando tras.

DESREGLAMENTACIóN: Véase desregulación.

DESREGULACIóN: El hecho de que una palabra no aparezca en el Diccionario de la Real Academia (DRAE) no siempre quiere decir que sea incorrecta y que debamos evitar su uso. Ocurre que muchas de esas voces que aún no registra el DRAE, aparecerán en sucesivas ediciones, cuando el uso sea ya general y cuando no haya otras formas en español para referirse al mismo concepto.

DESREGULAR: Hacer que algo deje de estar regulado o sometido a regla.

DESTERNILLARSE: Es un error decir destornillarse (de risa).

DESVASTAR: Vulgarismo por devastar. No confundir con desbastar: «quitar las partes más bastas de una cosa que se haya de labrar».

DESVELAR: Además de quitar el sueño, la Academia ha aceptado el sentido, cada vez más difundido, de revelar, descubrir, etcétera.

DETECTAR: Puede emplearse este verbo junto con advertir, percibir, descubrir, etc., pero sin desplazarlos.

DETENCIóN: Los términos detención y retención no son sinónimos y, por tanto, no deben utilizarse indistintamente: la palabra retención no figura en el ordenamiento jurídico español con el significado de "privación de la libertad de una persona por parte de una autoridad competente".

DETENTAR: Es «retener uno sin derecho lo que manifiestamente no le pertenece». A no ser que quiera significar eso, dígase desempeñar, ocupar, etc.

DéTENTE: Dígase distensión.

DETERMINANTE: Se usa como sinónimo de decisivo, pero es preferible este último.

DETRAIMIENTO: Úsese detracción.

DETRITUS: Ya figura en el DRAE.

DEUCE: dep (tenis) - Puede traducirse por iguales.

DEUK YUM: dep (taekwondo) - Es el punto o punto válido.

DEVALUAR, DESVALORIZAR: Devaluar es de uso técnico económico: devaluar el franco, devaluarse las acciones de Eléctricas. 

DEVASTAR, DESBASTAR, "DESVASTAR": Cuando existen dos palabras que suenan parecido, casi siempre aparece una tercera, híbrida de las anteriores, creada por algún hablante que desconoce su lengua. Así, de infligir e infringir, surgió el híbrido "inflingir", de previó y proveyó, salió "preveyó" (prever y proveer dieron "preveer"), etc.

DF: Distrito Federal (México, Brasil).

DGS: Dirección General de Seguridad (España); actualmente, DSE.

DGT: Dirección General de Tráfico (España).

DIABETES: No diabetis.

DIAGNOSIS RESERVADA: En español decimos pronóstico reservado.

DIAGRAMAR: No debe confundirse este neologismo con programar

DICTAMINAR UNA ENFERMEDAD: Las enfermedades se diagnostican, no se dictaminan.

DICTAR: (Una lección, una conferencia). Evítese y dígase «dar o explicar una lección»., «dar o pronunciar una conferencia».

DIFAMAR: No disfamar.

DIFERENDO: El DRAE registra esta voz como de uso en Argentina, Colombia y Uruguay; puede usarse en España, aunque dando preferencia a diferencia o desacuerdo.

DIFERENTE A: Prefiérase diferente de

DIGITALIZAR: Transformación de una información en una sucesión de números, para su tratamiento informático.

DíGITOS: Muchas de las palabras españolas de origen árabe han ido desapareciendo del uso general, pues eran voces técnicas de la agricultura, de la arquitectura, y de otros oficios que, o bien han desaparecido, o se han transformado y modernizado y con ello han ido renovando su léxico especializado.

DIGNATARIO: No debe confundirse con mandatario. En América mandatario es persona de alto rango que tiene facultad de mandar en virtud de las leyes; dignatario, persona que desempeña una dignidad sin considerar los aspectos de mando.

DIGRESIóN: No disgresión.

DILEMA: Su significado es «argumento formado de dos proposiciones contrarias disyuntivamente». y no problema, obstáculo.

DILETANTE: Adáptese así el italiano dilettante.

DIMENSIóN: Se emplea a veces como sustituto abusivo de alcance: «Se ignoran las dimensiones del acuerdo.»

DIMITIDO: No utilizar en las acepciones de dimisionario o dimitente.

DINáMICA: Es incorrecto el uso del término dinámica con el significado de "ritmo" o "desarrollo".

DINAMITERO: En español se dice sólo de personas, como pistolero. Es incorrecto decir «atentados dinamiteros». Dígase «atentados con dinamita».

DINAMIZAR: Ya está incluido en el DRAE.

DIPTONGO UI (ACENTUACIóN): Con frecuencia se incurre en el error de colocar tilde a palabras como incluido, constituido, etc. que no deben llevarla.

DIRECTIVES: Tradúzcase por directrices (no directivas), excepto en cierta reglamentación de la UE, a la que todo el mundo llama directivas de la UE.

DIRECTRIZ: Téngase en cuenta que es el femenino del adjetivo director. Es absurdo escribir: «Los principios directrices en que se basa...». (Naturalmente, el femenino del sustantivo director es directora).

DIRHAM: Al hablar de la moneda marroquí, úsese la misma forma para el singular y el plural: un dirham, dos dirham, etc.

DISCIPLINA: En las noticias de deportes (de momento sólo lo hemos detectado en las referidas al fútbol) ha aparecido un neologismo de sentido, es decir, una palabra ya existente a la que se le ha dado un nuevo significado, aportación que, en este caso, es completamente superflua. Se trata de la voz española disciplina tal y como aparece en las siguientes frases:

DISCIPLINA: Evítese su uso en las noticias de deporte, en frases como: «El jugador continuará en la disciplina del Logroñés.»

DISC-JOCKEY: Dígase pinchadiscos.

DISCO DURO REMOVIBLE: Vistas las anteriores explicaciones, huelga decir que es completamente incorrecta e inapropiada la denominación de disco duro removible para designar a un objeto informático cuya principal característica es que se puede sacar o extraer del ordenador o computadora y de esa forma puede ser sustituido por otro, es decir: un disco duro extraíble o intercambiable.

DISCOGRAFíA: Ya figura en el DRAE en la acepción de «conjunto de discos de un autor, cantante, orquesta», etc .

DISCRECIóN: No discrección.

DISCRECIONALIDAD: No debe confundirse con arbitrariedad.

DISCURSO DE ESTADO: Empléese con moderación y atribuido sólo a políticos de relieve extraordinario y en circunstancias muy solemnes.

DISCUSIONES: En ocasiones es una mala traducción del inglés «discussions», que también significa conversaciones.

DISEñO: Significa «traza delineación de un edificio o de una figura». y «descripción o bosquejo de alguna cosa, hecho por palabras». No debe confundirse, por tanto, con designio: «propósito del entendimiento aceptado por la voluntad.»

DISGRESIóN: Escríbase digresión.

DISGUISED UNEMPLOYMENT: Tradúzcase por paro encubierto.

DISKETTE: Dígase y escríbase disquete. Es palabra del vocabulario informático.

DISOLVER / DISPERSAR: Aunque tengan un significado análogo, en dispersar predomina la idea de desorden. Una manifestación puede disolverse ordenadamente.

DISORDER/DESORDEN: (falso amigo) En medicina, equivale en español a trastorno, enfermedad, alteración, afección; no a desorden.

DISPARAR A / CONTRA ALGUIEN: Ambas construcciones son correctas.

DISPARAR SOBRE: En español debe decirse disparar a o disparar contra. La construcción disparar sobre es un galicismo.

DISTENSIóN: Usar este término en lugar de la palabra francesa détente. Significa «reducción de una tensión».

DISTINTO: Se construye normalmente con de: «Hace cosas distintas de las que prometió».

DISTORSIONAR: Aunque la Academia ya ha registrado y aceptado este verbo, deben preferirse deformar, desvirtuar, tergiversar, retorcer, torcer, desfigurar, etc.

DIU: Dispositivos Intrauterinos (anticonceptivos).

DIVERGIR: Se conjuga regularmente. Por tanto, son erróneas formas como divirgiendo, divirgió, etc.

DJIBOUTI: Véase Yibuti

DM: Deutsche Mark (marco alemán, unidad monetaria de la RFA).

DNEF: Delegación Nacional de Educación Física y Deportes (España).

DO YANG: dep (taekwondo) - Es la sala de entrenamiento.

DO: Denominación de origen 

DOBLAR: El verbo doblar, referido a las campanas, significa "tocar a muerto". Es incorrecto, por tanto, el uso del verbo repicar en su lugar, ya que este se refiere a situaciones alegres o festivas.

DOBLE DE - DOBLE A: La primera construcción es la correcta.

DOBOK: dep (taekwondo) - Es el quimono del taekwondista.

DOCK: Digamos dársena.

DOCTRINAL, DOCTRINARIO: No deben confundirse ambas palabras. Doctrinal es lo perteneciente a la doctrina. Doctrinario se dice de la persona que lo ve todo a través de una doctrina determinada. No se diga pues: «Las obras doctrinarias y biográficas de Santa Teresa.»

DOMESTIC DEBT: Tradúzcase por deuda interna.

DOMESTIC TRADE: Tradúzcase por comercio interior (igual que «home trade»).

DOMéSTICO: No equivale a nacional, interno, propio de un país. El adjetivo español doméstico (referido a animales) significa "que se cría en la compañía del hombre": los perros son animales domésticos". Aplicado a tareas o quehaceres equivale a "de la casa o que tiene relación con ella": se ocupa de las labores domésticas cuando sale del trabajo, y cuando se trata de personas se convierte en sustantivo: varios domésticos ayudaron al cocinero a hacer la comida. En el ámbito deportivo doméstico es "el ciclista que ayuda al corredor principal del equipo durante la carrera": el doméstico le llevó agua a su compañero.

DOMíNICA: Voz esdrújula en el idioma litúrgico.

DOMINIO: Muchas veces se trata de un calco del francés «domaine». Lo correcto en español es sector, campo, terreno, etc. ("Los dominios de la alimentación, la vivienda", etc.)

DON, DOñA: En general no se emplearán los tratamientos en la producción periodística.

DOPAJE: Debe evitarse el uso del término inglés doping, que puede traducirse por dopaje.

DOPAR: La Real Academia Española ha recogido la voz dopar/se, con el siguiente significado: «Modificar artificiosamente el rendimiento de la actividad fisiológica del organismo, con fines competitivos, mediante sustancias o acciones prohibidas por las organizaciones competentes.»

DOPING: dep - Dígase mejor dopaje.

DOS: (Disk Operating System) Sistema Operativo de Disco.

DOSSIER: La RAE acepta dosier. Plural: dosieres.

DOUBLE PLAY: dep (béisbol) - Dos jugadores eliminados consecutivamente. Expresión cuyo empleo requiere comillas o cursiva.

DOUBLE SCULL: dep (piragüismo) - Embarcación tripulada por dos piragüistas. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

DOUBLé: dep (gimnasia) - Saltos con dos vueltas de cuerda. Puede castellanizarse como doble.

DOUBLE-ENTRY: Tradúzcase por partida doble (método contable en que se llevan a la par el cargo y el abono).

DOWN SIZING: El término inglés down sizing -"el hecho de crear estructuras empresariales más pequeñas y manejables"- debe escribirse entrecomillado y con una explicación de su significado entre paréntesis la primera vez que aparezca en el texto.

DOYO: dep (judo) - Sala de yudo.

DPA: Deutsche Presse Agentur (Agencia de Prensa Alemana) (RFA).

DRAE: Diccionario de la Real Academia Española.

DRAFT: Puede usarse ronda selectiva o «draft» entre comillas.

DRAMáTICAMENTE: No usar este adyerbio con su significado inglés de espectacularmente, radicalmente. «La producción ha descendido dramáticamente».

DRAMáTICO/TRáGICO: Aunque con frecuencia se tiende a utilizar como sinónimos tragedia y drama, en realidad el Arte Dramático está compuesto por tres géneros: comedia, tragedia y tragicomedia: «La falta de lluvias produciría efectos dramáticos». (Es decir, trágicos, cómicos o tragicómicos). En la Escuela de Arte Dramático se estudian los tres géneros.

DRAMATIZAR: Se encuentra este verbo no sólo en despachos de América, sino de España, con el sentido de recitar, interpretar o, en su caso, adaptar. Evítese este uso. ("Ambas casetes constan de un espacio dedicado a la palabra de Dios, dramatizada por profesionales de la Radio").

DRASTICIDAD: Persígase este neologismo. Empléese severidad o dureza. Sancionar con drasticidad: Dígase con dureza o con severidad (severidad sólo refiriéndose a personas).

DRESSAGE: dep (hípica) - Voz traducible como doma clásica.

DRIBBLING: dep - Dígase mejor regate o finta (gambeta en algunos países de América).

DRIVE: dep (bádminton) - Puede traducirse como golpe plano.

DRIVE: dep (tenis) - Puede sustituirse por golpe natural, mejor que por derechazo, teniendo en cuenta que hay jugadores zurdos. Se opone a revés.

DRIVER: Se llama así, en inglés, al palo de golf con el que se efectúa el saque. Término aceptado en el vocabulario de este deporte. Escríbase entre comillas.

DROP SHOT: dep (béisbol) - Es traducible como dejada (dejadita en algunos países de América).

DRUGS: Aludiendo a medicamentos, tradúzcase por esta palabra o por fármacos.

DUE: Diccionario del Uso del Español (María Moliner).

DUMPING: Entrecomíllese y empléese siempre en la forma singular: (los «dumping»).

DVD: Disco de Vídeo Digital.

E-: Debe evitarse el uso de la e como prefijo de ciertos sustantivos para indicar la relación de dichos términos con la comunicación por la red: un e-correo, un e-mensaje, un e-libro, la e-seguridad, etc. 

EAU: Emiratos Arabes Unidos. 

EBB: Euskadi Buru Batzar (Consejo Nacional del PNV, España). 

EBD: Euskadiko Batzar Demokratikoa (Asamblea Democrática de Euskadi).

EC: Esquerra de Catalunya (Izquierda de Cataluña).

ECLA: United Nations Economic Commission for Latin América (Comisión Económica de las Naciones Unidas para la América Latina: Cepal)

ECLESIAL: Perteneciente o relativo a la comunidad cristiana o Iglesia de todos los fieles, a diferencia de eclesiástico que hace referencia particular a los clérigos.

ECONOMíA, TéRMINOS DE LA: Debe evitarse el uso de los anglicismos en el lenguaje económico, cuando existan equivalentes españoles que designen el mismo concepto.

ECONOMISMO/ECONOMICISMO: Preferible la primera forma. Es "la tendencia a dar a la economía un papel preponderante en el análisis de los fenómenos sociales".

ECOPETROL: Empresa Colombiana de Petróleos.

ECU: European Currency Unit (unidad de cuenta europea).

ECUALIZAR, ECUALIZADOR: El ecualizador es un aparato que se usa en los reproductores electrónicos de música para dar mayor o menor intensidad a los distintos tonos, instrumentos o voces de una grabación.

ECUATOGUINEANO: El gentilicio de Guinea Ecuatorial es guineano o guineo. El término ecuatoguineano tiene una connotación despectiva en Guinea Ecuatorial; ecuato es epíteto despectivo con que los nigerianos aluden a los guineanos y que hace referencia a cierto peinado propio de estos últimos.

ECHAR A FALTAR: Es catalanismo; en castellano decimos echar en falta o echar de menos.

EDC: Esquerra Democrática de Catalunya (Izquierda Democrática de Cataluña)(España).

EDICIóN: Traducción del inglés «editing» en el sentido de corrección y tratamiento de originales, dejándolos definitivamente dispuestos para su impresión o emisión por radio o televisión.

EDIFICACIóN: Es tolerable su uso como sinónimo de edificio, aunque mejor significa conjunto de edificios.

EDIL: El alcalde no es un edil, sino el presidente del ayuntamiento. Edil es sinónimo de concejal. Por tanto, no tiene sentido decir "el primer edil" para referirse al alcalde.

EDITAR: En el mundo de la informática, y en sentido análogo, debemos llamar editar a la acción de disponer el texto en su forma definitiva para su empleo.

EDITING: Véase edición.

EDITOR: En inglés, el editor de un periódico es el director. Editor, en castellano, es el que saca a la luz pública una obra, ajena por lo regular. El editor o empresario español corresponde al inglés publisher.

EDITORIAL: El editorial es el artículo de fondo no firmado. No confundir con la editorial, casa editora.

EDITORIALIZAR: Voz aceptada ya por la Academia.

EDUCACIONAL: Educacional es lo relativo a la educación y educativo lo que educa o sirve para educar directamente.

EE: Euskadiko Ezquerra (Izquierda de Euskadi).

EEM: Escuela de Estado Mayor (Espafia).

EEUU: Estados Unidos.

EEUU: Si se emplea la forma los Estados Unidos, la concordancia ha de ser en plural. En cambio, el uso de la forma Estados Unidos, sin artículo, suele llevar consigo la noción de singularidad, así pues se dice: Estados Unidos va a lanzar un nuevo satélite, y ésta debe ser la forma preferible. Cuando se emplea EEUU la concordancia es en singular. No emplear USA.

EFE RADIO: Es la forma preferible.

EFECTIVO, EFICIENTE, EFICAZ: Otros tres términos que aparecen con frecuencia mal empleados en la redacción de las noticias. Si bien los dos últimos pueden significar casi lo mismo, no ocurre así con el primero. Veamos pues sus significados para así comenzar a aclarar las dudas:

EFECTIVO: No debe confundirse con eficaz. Como adjetivo, significa «real y verdadero, en oposición a lo quimérico».

EFECTIVOS: (Del lat. effectivus)

EFECTUAR: Es voz castellana, pero abruma su reiteración.

EFEMéRIDE / EFEMéRIDES: Efeméride es un acontecimiento que se recuerda en cualquier aniversario del mismo, o la conmemoración de dicho aniversario. No confundir con efemérides, f. pl: libro o comentario en que se refieren los hechos de cada día.

EH: (Euskal Herritarrok) Nosotros los vascos (España).

EJECUTAR: La mafia o los terroristas no ejecutan: matan o asesinan. Ejecutar es ajusticiar a un reo.

EJECUTIVO: Calco del inglés que significa directivo, gerente perteneciente a la plana mayor de una empresa. Ya figura en el DRAE.

EL (ARTíCULO DEFINIDO): Debemos evitar el anglicismo de suprimir el artículo en la India, el Perú, el Líbano, el Yemen, La Haya, El Cairo, El Escorial, los Pirineos, los Alpes, la República Dominicana, etc. También deben ir precedidos por el articulo los nombres de países cuya denominación es plural o compuesta: los Estados Unidos, los Países Bajos, la Confederación Helvética, el Reino Unido, etc.

EL AAIúN: Debe evitarse el uso de La Youne en lugar de El Aaiún, por ser El Aaiún la transcripción española del nombre de esta ciudad.

EL ALMA MATER: El artículo tiene que ir en femenino, la alma mater, ya que concuerda con mater y alma es adjetivo que significa "nutricio".

EL MISMO/LA MISMA: La forma el mismo (y sus variantes)deben rechazarse cuando poseen valor pronominal como en "Se detuvo el coche, y tres individuos descendieron del mismo" (correcto: "...descendieron de él"). El uso pronominal de tales formas es exclusivo del lenguaje administrativo y jurídico. Debe evitarse extenderlo a otros ámbitos.

EL YADIDA: Debe evitarse el uso de El Jadida en lugar de El Yadida, por ser El Yadida la transcripción española del nombre de esta ciudad.

ELABORAR: Desde hace algún tiempo, es el verbo de moda: se elaboran cuadros, homilías, discursos, libros, etc. Debe aplicarse en cada caso el verbo correspondiente: pintar un cuadro, pronunciar un discurso, escribir un libro, elaborar chocolate, preparar una memoria.

ELABORATE/ELABORADO: (falso amigo) En inglés quiere decir complejo, complicado, detallado; en español, hecho, confeccionado, fabricado, preparado (por).

ELáSTICO: No significa discutible, relativo, ni que se presta a varias interpretaciones. En sentido figurado podemos usarlo como «acomodaticio», que puede ajustarse a distintas circunstancias.

ELECTO / ELEGIDO: El participio irregular de elegir se emplea sólo acompañando el nombre de un cargo, aplicado al que ha sido nombrado, pero que todavía no ha tomado posesión. «El presidente electo del Brasil.» Es incorrecto escribir en las elecciones del pasado día 4, Daniel Ortega fue electo presidente de Nicaragua (fue elegido).

ELECTRO-DOMéSTICOS: Se escribe sin guión: electrodomésticos.

ELEPé: Véase álbum.

éLITE: Escríbase elite, hispanizándola definitivamente; y, por supuesto, sin acento para evitar la pronunciación esdrújula antietimológica.

ELOCUCIóN: No hay que confundir los términos elocución, alocución y locución. Elocución es el "modo de usar las palabras para expresar los conceptos", alocución es el "discurso que pronuncia una persona con autoridad" y locución significa "modo de hablar". 

ELP: Ejército de Liberación de Palestina; de la OLP.

ELLA: Eusko Langileen Alkartasuna. Véase STV.

EMANAR: Verbo intransitivo que significa «proceder» (de alguien o algo) y que a veces se hace transitivo al confundirlo con «exhalar o emitir».

EMANCIPISMO: No debe usarse esta palabra, que no es española. Dígase tendencia a la emancipación.

EMBAJADOR RICHARD STONE: Se comete un anglicismo al escribir: «A través de su enviado especial, embajador Richard Stone, los Estados Unidos rechazarán hoy...» En español se requiere siempre el artículo antes del cargo, aunque a continuación se dé el nombre del titular.

EMBALAJE: dep (ciclismo) - Preferible embale o esprint.

EMBARGAR (UNA NOTICIA): Lo correcto es retenerla; el embargo se refiere sólo a bienes.

EMBARGO: Véase boicot.

EMBASE: dep (esgrima) - Pieza unida al extremo interior de la hoja, que contiene el botón eléctrico. Palabra que va entrecomillada o en cursiva y que es fácilmente castellanizable.

EMBOLSAR: Conviene distinguir entre embolsar y embolsarse. Esta última añade el matiz de provecho personal del sujeto.

EMBOSCAR: Nunca debe emplearse este verbo en lugar de hacer caer en una emboscada. Emboscarse es el hecho de esconderse para pasar inadvertido.

EMCF: European Monetary Cooperation Fund (Fondo Europeo de Cooperación Monetaria). 

EME: Estado Mayor del Ejército. 

EMF: European Monetary Fund (Fondo Monetario Europeo). 

EMIGRANTE/INMIGRANTE: Emigrante es aquel que sale de su país para instalarse en otro; inmigrante es el que llega a un país para establecerse en él.

EMILIO: El término emilio se utiliza en el lenguaje coloquial para designar los mensajes de correo electrónico.

EMIR AL MUMINíN: Príncipe de los creyentes. Lo son los reyes de Marruecos y de Jordanía

EMPLAZAR: Se emplaza a alguien, pero no algo; una respuesta se aplaza, no se emplaza, en frases como "Rubalcaba emplazó su respuesta para dentro de un mes".

EMT: Empresa Municipal de Transportes (Madrid).

EN ARAS DE: Indica un sacrificio que se hace en obsequio de algo o de alguien; por tanto, resultan absurdas frases como ésta: «Van a tomarse medidas en aras de erradicar el terrorismo»; «Se celebrará sesión mañana y tarde en aras de avanzar en los trabajos». La mayor parte de las veces puede emplearse simplemente para.

EN BASE A: No usar nunca este giro prepositivo. Dígase: basándonos en, con apoyo en, etc.

EN CALIDAD DE: Vigílese su frecuente empleo en lugar de como. («Asisten al Congreso en calidad de observadores.»)

EN CIERNE, EN CIERNES: Se dice de algo que ya ha empezado, pero que está muy en sus principios, lejos aún de su perfección. Por tanto, no debe emplearse como locución sinónima de "en trance". «Estamos en ciernes de una crisis gubernamental» es una frase incorrecta, porque el proceso, al menos públicamente, no ha empezado.

EN DERREDOR: Véase derredor (en).

EN DIRECTO: Resérvese para el lenguaje de la televisión, pero no se diga: «La partida se jugó sin espectadores en directo» (es decir, «sin espectadores presentes»).

EN EL MARCO DE: Vigílese su empleo abusivo en vez de dentro de o en. (»Se tratará el tema en el marco de unas próximas conversaciones.»)

EN EL TRANSCURSO DE: Véase transcurso de (en el).

EN EXCESO: Construcción galicada que puede sustituirse por excesivamente o con exceso.

EN EXCLUSIVA: En vez de «trabajar en exclusiva para la empresa X» dígase que «la empresa X tiene la exclusiva de...». Es ridículo afirmar esto: «Se ha atribuido la competencia sobre tales delitos, en exclusiva, a la Audiencia Nacional.» (En vez de: "Sólo será competente en tales delitos...", o algo similar.)

EN FUNCIóN DE: Usase esta expresión en la acepción de «relación de dependencia de una cosa con otra» (»los precios aumentan en función de la inflación»). No debe usarse en función a.

EN HONOR A: Dígase en honor de (alguien). La construcción "en honor a" sólo se usa en la locución "en honor a la verdad" (también puede decirse "en honor de la verdad". 

EN JUEGO: En noticias de Francia se encuentra esta expresión: «los proyectos en juego eran, en realidad, cinco..». Se trata de un galicismo que es sustituible por «los proyectos presentados (o debatidos)», «los proyectos que se debatían», «los proyectos que se discutían, o que se presentaban». En español pueden estar en juego los intereses, pero no los proyectos.

EN LAS AFUERAS, A LAS AFUERAS: Ambas expresiones son correctas, si bien, con verbos de movimiento, debe usarse a las afueras.

EN LO QUE: Es un disparate en una construcción como ésta: «El gobierno de Managua anunció una cadena (por serie) de nacionalizaciones, en lo que (por lo cual) se interpretará como un intento de tranquilizar a cuantos temen...».

EN OCASIóN DE: Dígase siempre "con ocasión de".

EN ORDEN A: Violento anglicismo que está desplazando a para: «Se va a hacer un inventario en orden a determinar la situación real del negocio.» Podrían usarse también con el fin de, con el propósito de.

EN OTRO ORDEN DE COSAS: Giro de transición pesado y tópico. Casi siempre puede suprimirse: «.... y que el Rey visitará pronto algunos países hispanoamericanos. En otro orden de cosas, el ministro anunció que se están gestionando nuevas licencias de pesca . Un punto y aparte y un adverbio pueden resolver la cuestión: «...y que el Rey visitará pronto algunos países hispanoamericanos».

EN PARALELO: Véase paralelo (en).

EN POSESIóN DE: No debe figurar en construcciones como detuvieron al ladrón en posesión de una pistola.; dígase: «Detuvieron al ladrón que llevaba (o empuñaba) una pistola.» Uso correcto: «El balón esta ahora en posesión del equipo forastero.»

EN PROFUNDIDAD: Molesta pedantería en frases como: «El orador analizó en profundidad el origen de la crisis.» Si el análisis fue realmente profundo (cosa que sólo rara vez ocurre), y no hay más remedio que decirlo, escríbase: «El orador analizó profundamente (o a fondo) el origen de la crisis» o «El orador hizo un profundo análisis del origen de la crisis.»

EN RAZóN DE: Es galicismo su uso con el significado de a causa de, debido a, ya que el DRAE define en razón de así: «Por lo que pertenece o toca a alguna cosa».

EN RECLAMO DE: Digamos en petición de, o, simplemente, reclamando.

EN RELACIóN A: Dígase en relación con.

EN SOLITARIO: Galicismo innecesario. Sin en, la frase suele significar lo mismo. O destacado, solo, en cabeza, etc. Dígase individual, hablando de la actuación o grabación de un artista que se ha separado de un grupo, «... en su primera grabación en solitario».

EN TORNO A / EN TORNO DE: Su complemento debe permitir, al menos imaginativamente, dar vueltas alrededor de él. Por eso, sería aceptable decir: «Son muchas las cábalas que se hacer en torno a la dimisión de X.» Pero inaceptable: «No existe pista alguna en torno al resto de los fugitivos.» En ambos casos debe preferirse sobre o acerca de.

EN VIVO: Locución aceptable cuando se dice, por ejemplo, que «el concierto ha sido grabado en vivo» (y no en un estudio).

EN: No es correcto su uso en frases como; «Vuelvo en quince minutos.» Dígase dentro de, antes de. Tampoco es correcto su uso en Construcciones como «guantes en piel de serpiente». Dígase «de piel...».

ENCABEZAR: El DRAE recoge ya la acepción de acaudillar, con el significado de presidir, figurar el primero en una lista.

ENCARGO (BAJO): Dígase por encargo.

ENCIMA MíO: Véase delante de mí.

ENCLAVE: Significa: «territorio incluido en otro de mayor extensión con características diferentes, políticas, administrativas, lingüísticas, geográficas, etc.». No debe usarse con el sentido de lugar, emplazamiento, etc. «El enclave elegido para la ubicación del monumento...»

ENCONTRAR A FALTAR: Catalanismo por echar en falta, echar de menos.

ENCONTRAR CULPABLE / HALLAR CULPABLE: Es un calco del inglés «to find guilty». «Los señores fueron hallados culpables de...», en español se dice declarar culpable.

ENCONTRARSE: En la lengua, como en otras parcelas de la vida, se dan éxitos y fracasos; hay palabras que triunfan y otras que salen derrotadas, y ello depende del gusto y capricho de los hablantes y de los que viven de la escritura, entre ellos, y muy especialmente, los periodistas.

ENCUENTRO: Con el significado de entrevista ya figura en el DRAE.

ENERVAR: Ya lo registra el DRAE con el significado de "poner nervioso".

ENFATIZAR: Significa «expresarse con énfasis» y «poner énfasis en la expresión de alguna cosa». Viciosamente se emplea para hacerlo sinónimo de poner de relieve, hacer hincapié, recalcar (1o cual puede hacerse sin énfasis). Evítense, pues, las frases como «el alcalde enfatizó sus esfuerzos para hallar la solución al problema». Mayor aún es el disparate en esta otra: «los miembros de la Junta de Reconstrucción Nacional enfatizaron en que no es posible hacerse ilusiones...».

ENFRENTAR: El DRAE recoge enfrentar (transitivo) como sinónimo de afrontar. Puede admitirse como sinónimo, pero es preferible usar afrontar cuando se trata de hacer cara a un peligro, problema o situación comprometida.

ENFRENTARSE A: Es más frecuente "enfrentarse con" pero también es correcto "enfrentarse a".

ENP: Empresa Nacional del Petróleo (España).

ENPETROL: Empresa Nacional de Petróleos (España).

ENSEGUIDA: Preferible esta grafía a la también correcta en seguida.

ENSIDESA: Empresa Nacional Siderúrgica (España).

ENTE: Italianismo si se refiere a un organismo. Es preferible esta última palabra.

ENTEL: Empresa Nacional de Telecomunicaciones (España).

ENTELEQUIA: Además de la definición del DRAE, significa «ser o situación que se imagina, pero que no puede existir en la realidad», «idea inconsistente».

ENTENTE: Es preferible usar sus equivalentes entendimiento o acuerdo.

ENTIDAD FINANCIERA: No debe sustituir a banco o entidad bancaria en frases como «ha sido asaltada una entidad financiera».

ENTRAR EN / ENTRAR A: Hay casos como entrar al café y entrar en el café que se pueden usar indistintamente. Pero en otros como "La pelota entró en/*(al)el agujero", "Ese coche no entra en/*a esa plaza". La equivalencia se da sólo cuando entrar significa "pasar dentro".

ENTRENAR: Este verbo es siempre transitivo; por tanto, diremos "Los jugadores se (C. Directo) entrenan"; "El entrenador entrenó a los jugadores" (C. Directo) y no "Los jugadores entrenaron por la tarde".

ENTRENE / ENTRENO: Entreno ya aparece en la vigésima segunda edición del DRAE.

ENTREPôT: Tradúzcase por puerto franco.

ENTREVISTA TELEFóNICA: Dos políticos no se entrevistan telefónicamente, pero en periodismo y en encuestas se pueden celebrar entrevistas telefónicas.

ENV: Esquerra Nacionalista Valenciana (Izquierda Nacionalista Valenciana) (España). 

ENVERGADURA: Envergadura es el «ancho de una vela contado en el grátil» (Mar.); «distancia entre las puntas de las alas de las aves cuando aquéllas están completamente abiertas» (Zool.) y, por extensión, «distancia entre los extremos de las alas de un avión o la medida de una persona tomada desde la punta del dedo corazón de una mano a la otra, con los brazos en cruz. Evítese confundirlo con estatura, fortaleza, etc. También significa importancia (DRAE): "Un problema de gran envergadura".

ENVOLVER: En «las circunstancias que envuelven al debate» hay un calco semántico del inglés to involve, que en este caso debió traducirse por rodear. ("Las circunstancias que rodean el debate").

EP: Europa Press (España).

EPA: Encuesta sobre la Población Activa.

EPATAR: Aunque ya está recogido en la vigésima segunda edición del DRAE es preferible asombrar, pasmar, deslumbrar y normalmente provocar.

EQUIPADO: «... policías equipados con perros especialmente entrenados...» Dígase provistos de, o simplemente «con perros».

EQUIPAMIENTO: Conjunto de todos los servicios necesarios en industrias, urbanizaciones, ejércitos, etc. No debe usarse como sinónimo de equipo o material, por ser calco del inglés.

EQUIPIER: Dígase mejor corredor o jugador.

ERC: Esquerra Republicana de Catalunya (Izquierda Republicana de Cataluña) (España). 

ERCóGRAFO: Aparato para la medición y el estudio del trabajo muscular.

ERFUD: Debe evitarse el uso de Erfoud en lugar de Erfud, por ser Erfud la transcripción española del nombre de esta ciudad. 

ERGOLOGíA: Parte de la fisiología que estudia la actividad muscular.

ERGOMETRíA: Medida del trabajo hecho por ciertos músculos o por el organismo en general.

ERGONOMíA: Estudio científico de la relación recíproca entre el hombre y su trabajo con vistas a producir condiciones óptimas.

ERGONóMICO: Perteneciente o relativo a la ergonomía. «Diseñador ergonómico de muebles de oficina.»

ERGOTERAPIA: Tratamiento de algunos enfermos o lisiados mediante el trabajo manual.

ERIGIR: No es sinónimo de levantar. Se erige un monumento, un gran edificio, una importante institución, un símbolo, etc. Pero no se erige una pared o una casa.

ERT: Explosivos Río Tinto (España).

ERTZAINTZA/ERTZAINA: Ertzaintza es el nombre de la policía vasca como institución y ertzaina el del miembro de esa policía.

ES POR ESO QUE: Construcción galicada. Dígase es por eso por lo que, o por eso es por lo que, o mejor, simplemente por eso.

ESA: European Space Agency (Agencia Espacial Europea).

ESAUIRA: Debe evitarse el uso de Essaouria en lugar de Esauira (antes Mogador), por ser Esauira la transcripción española del nombre de esta ciudad.

ESCALA DE (A): Véase a escala de

ESCALA DE RICHTER: No tiene ni un máximo ni un mínimo fijo. Va desde menos de 0 hasta más de 8,5. Los terremotos de máxima magnitud hasta ahora medida se han cifrado en 8,9 de la escala de Richter.

ESCALADA: La acepción con que se emplea esta palabra en escalada de violencia, ha sido aceptada por la Academia.

ESCALAS (MEDICIóN DE TERREMOTOS): La escala de Richter se utiliza para calibrar la potencia o la magnitud de un sismo, es decir, la energía liberada en el hipocentro o lugar interior de la corteza terrestre donde se ha originado. Esta escala consiste en números que van desde menos de 0 (números negativos) a más de 8,5. Los valores se dan aproximados hasta las décimas, es decir: 2,5, 4,9, 6,2, 7,8, 8,5. No esxisten ni un máximo ni un mínimo fijos, pero los terremotos de máxima magnitud hasta ahora medida se han cifrado en 8,9 de la escala de Richter. 

ESCANDINAVIA: Está integrada por Dinamarca, Noruega y Suecia. No hay que confundir, pues, Países Escandinavos con Países Nórdicos, que son los tres mencionados, más Finlandia e Islandia.

ESCáNER: Así se ha hispanizado la voz inglesa scanner: aparato que permite interceptar todo tipo de frecuencias. Plural: escáneres.

ESCASES: dep (pelota) - Son las líneas de delimitación de la cancha de juego. Escás es adaptación vasca de la palabra española escaso.

ESCENARIO: Es anglicismo utilizar esta voz en lugar de guión, argumento o esquema.

ESCOLAR: La voz inglesa scholar no debe traducirse siempre por el término español escolar, puesto que, en inglés, scholar a veces significa "erudito" o "sabio", mientras que escolar en español se refiere únicamente al alumno que va a la escuela.

ESCOLARIZACIóN: Es «la acción y efecto de escolarizar, de proporcionar enseñanza a los ciudadanos». No confundir con escolaridad: «conjunto de años y materias que constituyen un ciclo docente».

ESCORAR: Dígase desviar. En el fútbol está ya consolidada la metáfora de "Un jugador que se escora a la izquierda (a la derecha)". No debería condenarse.

ESCUADRA: escuadra. (De escuadrar.) femenino. ...// 2. Corto número de soldados a las órdenes de un cabo. Es la unidad menor en las fuerzas militares. // 3. Plaza de cabo de ese número de soldados. // 4. Cuadrilla que se forma de algún concurso de gente. //... 

ESCUCHAR: En frases como «Los disparos se escuchaban por todas partes no está bien empleado este verbo; debe decirse oír ya que escuchar significa «aplicar el oído para oír», e implica, por tanto, voluntad de hacerlo.

ESCUTISMO: No escultismo. Es la actividad de los boy scouts o de las girl scouts.

ESGRIMIR: Sólo se esgrimen las armas blancas. No es correcto escribir: «El teniente... que esgrimía un fusil.»

ESLALON: Castellanícese así el noruego slalom. Plural: eslálones.

ESLOGAN: Aceptado por la Academia. Plural, eslóganes.

ESMOQUIN: Plural: esmóquines.

ESNOB: Hispanícese así el inglés snob. De momento procúrese evitar el plural.

ESO: Enseñanza Secundaria Obligatoria (España).

ESOTéRICO: Significa «oculto», «reservado». Sin embargo, exotérico significa «público, accesible al vulgo».

ESPAñOL (LENGUA ESPAñOLA): Preferible a castellano, a no ser que esta lengua se relacione con cualquier otra de las peninsulares, en cuyo caso recibirá el nombre de castellana: «En Cataluña hay un alto porcentaje de hablantes de lengua castellana».

ESPECIA: Evítese el error de llamar especies a los «condimentos aromáticos».

ESPECíFICAMENTE: Se comete un anglicismo al utilizar esta palabra con el sentido de especialmente, ya que, según el DRAE, específico es lo que caracteriza y distingue una especie de otra. «El sistema de lanzamiento para el misil será un recipiente diseñado específicamente con capacidad para ser transportado...», dígase, pues, especialmente.

ESPECíFICO: Es anglicismo su uso con el significado de explícito. («Parson, que no quiso ser más específico, indicó que volverá a reunirse.»)

ESPECULAR, ESPECULACIONES: El mal uso del verbo especular y el sustantivo especulación(es) por influencia de una mala traducción del inglés es constante en los textos noticiosos de agencias, radios, periódicos y televisiones. Se le ha dado un nuevo significado que no aparece en ningún diccionario y aún estamos a tiempo de atajarlo. En los diccionarios de lengua española hay suficientes verbos y sustantivos para definir lo que ahora es especular, como para que no sea en absoluto necesario usar este término fuera de sus habituales y tradicionales significados. Veamos primero qué es especular según el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia:

ESPECULAR: dep - Evítese su uso en lugar de perder el tiempo.

ESPERAR: Significa «creer que ha de suceder algo, especialmente si es favorable». No debemos, por ejemplo, hablando de inundaciones, escribir «... cota que se espera sea ampliamente superada en las próximas horas». Lo correcto sería decir: que se teme, que se cree, etc.

ESPIRAL: Se abusa de su empleo metafórico. «El crecimiento de la espiral de violencia»; «Los precios han entrado en una espiral difícil de contener.»

ESPúREO: Dígase espurio.

ESQUIMOUTAGE: dep (piragüismo) - Técnica de recuperación de la posición de navegación; voz que puede castellanizarse como esquimotaje.

ESTABLISHMENT: Cuando parezca imprescindible emplear esta palabra inglesa (y no parece que nunca sea imprescindible), escríbase así, sin intentar adoptarla como establecimiento.

ESTACIONAMIENTO: Hablando de misiles, etc., dígase emplazamiento. En el lenguaje militar significa «lugar donde se establece una tropa, sea cuartel, alojamiento, campamento o vivaque».

ESTADO DE EMERGENCIA: "Tanto la capital como Osh se encuentran bajo el estado de emergencia" (información sobre los enfrentamientos entre kirguises y uzbecos) es una frase incorrecta puesto que en esos casos en español no hay estado de emergencia. Legalmente no existe en español el estado de emergencia para referirse a situaciones políticas. Cuando en un estado se altera el orden público se pueden aplicar:

ESTADO DE GUERRA: El estado de guerra aparece como la fase final y más grave de otra serie de situaciones que pueden recibir términos variables como los de estado de excepción, estado de emergencia, estado de sitio, etc.

ESTADO DE SITIO: Es la situación aplicable a las ciudades sitiadas por un Ejército enemigo. De acuerdo con él se establecen los derechos y las obligaciones tanto de los sitiadores como de los sitiados.

ESTADO: Debe escribirse con inicial mayúscula cuando nos referimos a los órganos de gobierno de un país soberano.

ESTADOS UNIDOS (TOPóNIMOS): Conviene recordar los nombres de los 16 estados de los Estados Unidos de América cuyo nombre se escribe de distinta forma en inglés y en español e insistir en que en las noticias redactadas en español dichos nombres deben escribirse en esta lengua y no en inglés:

ESTADOS UNIDOS: La concordancia con el verbo admite las dos posibilidades: «Estados Unidos ha decidido...» y «Los Estados Unidos han decidido...». Lo mismo sucede con las siglas: «EE.UU. pretende negociar...».; «Los EE.UU. pretenden negociar...»

ESTADOUNIDENSE, NORTEAMERICANO: Los problemas con los gentilicios no provienen siempre de países o ciudades lejanos y exóticos. Uno de los que aparecen con más frecuencia erróneamente usado, es el de los Estados Unidos de América, cuyos habitantes no deben ser llamados americanos, sino estadounidenses o norteamericanos. 

ESTALINISMO, ESTALINISTA: Escríbanse con e protética, no stalinismo ni stalinista.

ESTALLAR, EXPLOSIONAR, EXPLOTAR: "Explosiona, sin víctimas, paquete bomba dirigido a militar."

ESTáNDAR: Es la forma con que ha castellanizado la Academia el inglés standard (plural estándares). Nombre: estandarización.

ESTANFLACIóN: Utilícese este vocablo formado por cruce entre estancamiento e inflación, para traducir el inglés stagflation («inflación combinada con bajo crecimiento económico y paulatino aumento de desempleo»).

ESTANNíFERO: Que contiene estaño.

ESTAR DETRAS DE: Traducción literal del inglés «to be behind», que en español equivale a «ser el instigador de», «ser el instigador oculto», «ser el instigador en la sombra». Sin embargo, es también construcción correcta en castellano: «¿Quién esta detrás de este asunto?».

ESTAR SUPUESTO A PROTEGER: Traducción literal del inglés «to be supposed to protect». En castellano decimos «estar obligado a proteger».

ESTATALIZAR/ESTATIFICAR: Estado, además de otras cosas, puede ser el conjunto de los órganos de un país soberano; el territorio de cada país independiente; el país o dominio de un príncipe o señor feudal, y en los regímenes federativos es la porción de territorio cuyos

ESTE LUNES: Debe evitarse el uso de la expresión este lunes para referirse al próximo lunes o al lunes pasado, puesto que su uso puede crear confusión.

ESTéREO: Abreviatura de estereofonía o estereofónico.

ESTETICISTA: Empléese en lugar del francés esthéticien.

ESTILO DIRECTO E INDIRECTO: Son incompatibles la conjunción subordinante "que" y el estilo directo, a pesar de que ello es relativamente frecuente en el lenguaje periodístico. Ejemplo: "El presidente dijo que "hoy hemos tenido problemas" (se dice: ...dijo: "Hoy hemos tenido...", o bien: ...dijo que ayer habían tenido problemas). 

ESTIMACIóN: Su uso con el significado de cálculo es un anglicismo innecesario.

ESTIMAR: Aunque la Academia haya aceptado ya estimar en el sentido de "apreciar, poner precio, evaluar algo", es preferible no abusar de esta voz y utilizar el verbo calcular. Debemos evitar este anglicismo en frases tales como, "...en una media estimada entre dos o cuatro kilos...". En este caso cálculo no es sinónimo de estimación.

ESTONIA: El nombre en español de su capital es Reval y así debemos llamarla, aunque los antedichos años de olvido hayan hecho que en las noticias actuales la veamos nombrada como Talin (no debe escribirse Tallin), que es su nombre en la lengua local, el estonio, de la familia de lenguas finesas. El gentilicio de Estonia es estonio o estoniano.

ESTRéS: Así ha castellanizado la Academia el inglés "stress". Es sustantivo no contable, por lo que dificilmente aparecerá en plural, y si lo hace, decimos algo así como "hay distintos tipos de estrés", en vez de "hay distintos estreses". 

ESTRESANTE: En el significado de que «produce estrés».

ESTROPADA: dep (remo) - Recorrido completo de la pala por dentro y fuera del agua. Alterna con palada.

ESTRUCTURA: En español, no significa edificio, sino la «distribución de las partes de un edificio» y «la armadura, generalmente de acero u hormigón armado, que fija en el suelo y sirve de sustentación a un edificio»..

ESVáSTICA: No svástica.

ETA: Euskadi ta Askatasuna (Patria Vasca y Libertad).

ETB: Euskal Telebista. Televisión autonómica vasca. 

ETNIA: Voz que ya figura en el DRAE con el significado de «grupo humano, mayor o menor, que se considera caracterizado por rasgos culturales, lingüísticos, semánticos», etc., o comunidad humana definida por afinidades raciales, lingüísticas, culturales, etc., o por algunas de ellas.

ETNOCIDIO: Podemos usar esta palabra con el sentido de «exterminio de la civilización de un pueblo», a diferencia de genocidio, «exterminio de un pueblo».

ETS: Escuelas Técnicas Superiores (España).

EU: Escuela Universitaria (España)

EUA: Etats-Unis d'Amerique (Estados Unidos de América). Véase USA.

EUCALIPTUS: Dígase eucalipto.

EUI: Estados Unidos de Indonesia. EUM Estados Unidos de México. 

EUM: Estados Unidos de México.

EURATOM (CEEA): Communauté Européenne de l"Energie Atomique (Comunidad Europea de la Energía Atómica).

EUROCURRENCY: Tradúzcase por eurodivisas.

EUROVISION: Unión Europea de Radiodifusión (European Broadcasting Union: EBU).

EUSKADI BURU BATZAR: En castellano, Consejo Ejecutivo del PNV (Partido Nacionalista Vasco).

EUSKAL HERRIA: Significa Tierra Vasca. Es el nombre tradicional del País Vasco, sin referencia a una entidad política.

EUSKARA/EUSKERA: En el DRAE figura la voz eusquera. El batúa ha optado por euskara, forma navarra, frente a euskera, forma guipuzcoana. En castellano, preferible lengua vasca o simplemente vasco.

EVENTO: La vigésima primera edición del DRAE ya incluyó entre los significados de evento el de «acaecimiento». De todas formas conviene no abusar de este término en lugar de acontecimiento.

EVENTUAL/EVENTUAL: (falso amigo) El inglés denota un acontecimiento que se sabe con bastante certeza que va a suceder tarde o temprano, a la larga, a la postre (que son otras tantas maneras de traducir eventually); en español, eventual es lo fortuito, lo incierto o conjetural. Una "aprobación eventual" es la que puede o no darse.

EVENTUALMENTE: El inglés «eventually». no se traduce por eventualmente, sino por finalmente, con el tiempo o a la larga.

EVIDENCIA/EVIDENCE: Una de las vía de introducción más probables de este anglicismo son los telefilmes norteamericanos de policías, abogados y juicios, cuyos traductores al español caen en muchas ocasiones en la trampa de lo que en lingüística se llama falsos amigos: palabras iguales en las dos lenguas, pero con significados distintos, y que la gente desavisada tiende a utilizar con el mismo significado. 

EVOCAR: Galicismo cuando se utiliza en el sentido de «hacer mención», «citar», etc.

EVR: Electronic Video Recording (grabación electrónica de la imagen).

EWR: Early Waming Radar (radar de alerta previa).

EX AEQUO: Expresión latina que significa "con igual mérito". La vigésima segunda edición del DRAE ya la registra. 

EX CATHEDRA: No precisa comillas ni guión.

EX YUGOSLAVIA: Véase Yugoslavia.

EXCEDENTARIO: En lugar de la producción excedentaria, dígase «la producción excedente». o «el excedente de producción».

EXCLUSIVO: Es anglicismo usar esta palabra con el sentido que tiene en inglés de selecto, elegante, etcétera. En español significa «que excluye o tiene fuerza o valor para excluir». También «único, solo, excluyendo a cualquier otro.» No es correcto decir: «Un exclusivo balneario de las afueras de Durban».

EXECUTIVE SECRETARY: Se traduce al español por secretario general. Esa es su traducción oficial en las Naciones Unidas (ONU) y en otros organismos.

EXEGESIS: Es voz llana y esdrújula (exégesis).

EXEGETA: Es voz llana, aunque también se usa como esdrújula: exégeta.

EXENTO: Significa «eximido o liberado de algo»; por tanto, atribuyéndole el significado de carente, se comete grave error: «La intervención de X estuvo exenta de interés.». Dígase carente o falta.

EXHAUSTIVO: No debe emplearse en balde o enfáticamente este adjetivo, para calificar cosas que distan de ser exhaustivas; mejor, minucioso, pormenorizado, detallado, etc.

EXILADO, EXILAR: Dígase exiliado, exiliar.

EXIMENTE: Como sustantivo, es voz femenina.

EXIT/éXITO: (falso amigo) En inglés quiere decir salida; en español, salir airoso en un negocio o empresa.

EXóNIMO: No figura esta palabra en el DRAE. Puede emplearse cuando decimos la forma castellana de un topónimo de otra lengua. Así Londres es el exónimo castellano del topónimo inglés London; Aquisgrán del alemán Aachen; Gerona del catalán Girona; Álava del vasco Araba; La Coruña del gallego A Coruña.

EXPANDIR: No equivale a aumentar, incrementar, significado que tiene el inglés to expand. «El programa se utilizará para modernizar y expandir sus fuerzas armadas». Debió escribirse incrementar. Expandir significa extender, dilatar en el espacio.

EXPECTACIONES: Se confunde con expectativas por influjo del inglés. Es incorrecto decir: «El Plan no puede cumplir todas las expectaciones».

EXPENDER: Significa principalmente «vender al por menor». No confundir con expedir, «despachar un negocio o causa; remitir cartas, mercancías», etc.

EXPERIMENTAR: Preferible "sufrir" cuando se trata de una variación de efectos negativos: el petróleo experimentará un nuevo aumento. Es construcción correcta, pero se trata de que "experimentar" no desplace invariablemente a "sufrir".

EXPIRATION/EXPIRACIóN: (falso amigo) Son equivalentes si se trata de muerte o de caducación; pero hablando de respiración, en español se dice espirar, no "expirar".

EXPLOSIONAR / EXPLOTAR: La Academia los reconoce como sinónimos, con el significado de «hacer explosión»: «Explosionó o explotó una bomba.» Pero empléese explosionar con el significado de «hacer estallar»: «Los especialistas de la policía explosionaron el artefacto» (puede decirse también «... hicieron explotar el artefacto»).

EXPOTUR: Exposición de Recursos Turísticos Españoles.

EXPRESIONES LATINAS: En el español culto se utilizan algunas expresiones latinas que en ocasiones pasan también a formar parte de la lengua coloquial, sufriendo por ello deformaciones tanto al pronunciarlas como al escribirlas. Entre esas deformaciones o errores, la más corriente es poner una preposición delante de las palabras en latín:

EXPRIMIR: La voz francesa exprimer no debe traducirse por el término español exprimir, puesto que, el francés exprimer significa "exponer, expresar", mientras que el español exprimir no tiene este significado.

EXTENDER (EL PLAZO): Mala traducción del inglés «to extend», que en este caso equivale en español a prorrogar.

EXTERIOR ,EXTERNO: Creemos conveniente llamar la atención sobre estos dos términos y el error frecuente en las noticias de usarlos indistinamente. Exterior y externo no significan lo mismo (no son sinónimos) y por lo tanto hay que ser cauto en su utilización, teniendo en cuenta los matices que los diferencian:

EXTINTO / EXHAUSTO: Extinto es el participio pasado de extinguir y exhausto es sinónimo de agotado.

EXTRA-: Es, en este caso, un prefijo, y como tal, inseparable: escribimos extraordinario, extrajudicial. Luego escribamos extramatrimonial, no extra matrimonial.

EXTRADICCIóN: Con frecuencia encontramos esta grafía en vez de la correcta, extradición.

EXTRAMUROS: La palabra extramuros es un compuesto que contiene como prefijo una preposición y por lo tanto no se le debe anteponer otra preposición, que no aporta ningún valor significativo al que ya posee el término. 

EXTRAPOLAR: Acéptese con la acepción de «aplicar una cosa conocida a otro campo para extraer consecuencias e hipótesis».

EXTREMISTA: Los términos extremista, radical y violento no son equivalentes, si bien sus significados son bastante similares ya que los tres están relacionados con el ámbito de la violencia.

EXTROVERTIDO: Se admite esta forma al lado de extravertido, aunque es preferible esta última.

EX-URSS: Hay que evitar la forma ex URSS porque nunca se usa el prefijo ex con topónimos. Así pues, diremos:

EYECTABLE: Se aplica al asiento de un vehículo provisto de un dispositivo que lo expulsa del aparato en caso de accidente.

FAC: Front d'Alliberament Catalá (Frente de Liberación Catalán). 

FACA: Futuro Avión de Combate y Ataque (España).

FACCIóN: Tiene un sentido peyorativo y, por tanto, no es voz sinónima de grupo, sector, etc.

FáCIL (REMATADOR, POLEMISTA): Digase hábil.

FACTIBLE: Significa «que se puede hacer». No confundir con posible que quiere decir «que puede ser o suceder».

FACTORING: En español significa «cobro de deudas de otra persona». Puede emplearse el término inglés entrecomillado seguido por la traducción entre paréntesis la primera vez que aparezca, y sin ella las restantes. Muchas veces puede utilizarse la expresión «agencias o empresas de facturación»., o quizás mejor de «cesión de créditos».

FAD: Foment de les Arts Decoratives (Fomento de las Artes Decorativas), Barcelona,

FAI: Fédération Astronautique Internationale. Véase IAF. Federación Anarquista Ibérica (España).

FAIR PLAY: Debe evitarse el uso del término inglés fair play, que puede traducirse por la expresión castellana juego limpio.

FAIR: dep (béisbol) - Puede traducirse como terreno de juego.

FAL: Frente Arabe de Liberación; de la OLP.

FALACIA: Significa «engaño, fraude o mentira con que se intenta engañar a otro». Es anglicismo cuando se emplea en el sentido de «error, sofisma o argumento falso».

FALSEAR / FALSIFICAR: Se falsea la realidad; se falsifica una firma.

FALSOS AMIGOS: La Comisión de Traducciones de la Academia Norteamericana de la Lengua Española edita y distribuye, sin periodicidad fija, un boletín titulado "Glosas", en el que se comentan cuestiones léxicas y gramaticales relacionadas con los problemas que pueden surgir al traducir del inglés al español. Uno de los apartados de dicho boletín está dedicado a advertir sobre los falsos amigos, es decir, las palabras que son iguales o casi iguales en dos lengua diferentes, y en cada una de ellas tienen significados diferentes a los de la otra.

FALLO: No hay que confundir los términos fallo, veredicto, sentencia y condena. El fallo es "la parte de la sentencia en la que el juez cstiga o perdona al reo"; el veredicto (de culpabilidad o inocencia) es "la decisión del jurado"; la sentencia es "la decisión del juez"; y la condena es "el castigo impuesto por el juez al acusado".

FAN: Puede decirse mejor aficionado, hincha, seguidor, forofo...

FAO: Food and Agriculture Organization of the United Nations (Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación).

FARC: Fuerzas Armadas Revolucionarias Colombianas.

FASNUDS: Fonds d"Affectation Spéciale des Nations Unies pour le Développement Social. Véase UNTFSD.

FASTBALL: dep (béisbol) - Traducible con recta (lanzamiento en recta).

FATO: Fuerza Aérea del Teatro de Operaciones (España).

FAULT: dep (fútbol) - Puede traducirse por falta.

FAVELA: La voz portuguesa favela debe escribirse en redonda y sin comillas, puesto que está recogida en el Diccionario de la Real Academia Española.

FAVORITISMO: No debe usarse en el sentido de condición de favorito: "Francia acrecentó su favoritismo en el partido de ayer".

FAVORITO A PRIORI: Es una redundancia ya que el favorito siempre se elige antes de que tengan lugar unas elecciones, un campeonato, un certamen literario.

FBI: Federal Bureau of Investigation (Oficina Federal de Investigación).

FC: Ferrocarril. Fútbol Club.

FDN: Fuerzas Democráticas Nicaragüenses.

FE: Falange Española.

FEA: Falange Española Auténtica. Federación Española de Automovilismo. Federación Española de Atletismo.

FEATURES: Tradúzcase por «reportaje o servicio especial»; variedades suyas son la «columna personal», la «necrología» y la «semblanza o perfil personal», siempre con carga literaria y subjetiva.

FECOM: Fonds Européen de Coopération Monétaire. Véase EMCF.

FECSA: Fuerzas Eléctricas de Cataluña, S.A.

FECHAS (GRAFíA): El Diccionario de ortografía de José Martínez de Sousa recoge las normas de la Real Academia Española y las expone con claridad de la siguiente manera:

FED: Fondo Europeo de Desarrollo.

FEDAYIN: Aunque sea un plural en la lengua original, al pasarlo al español hará el plural fedayines.

FEF: Federación Española de Fútbol; también RFEF.

FEMENINO (PROFESIONES): Se recomienda siempre que sea posible el uso del género femenino cuando un cargo o una profesión esté desempeñado por una mujer. 

FEMINIDAD: También es aceptable femineidad.

FEMSA: Fábrica Española de Magnetos, S.A.

FENOSA: Fuerzas Eléctricas del Noroeste, S.A. (España).

FERIADO (DíA): Mala traducción del francés «jour férié»; en español hay días festivos y laborables. Día feriado se usa sólo en el lenguaje jurídico para designar el día en que están cerrados los tribunales.

FERRY: Dígase transbordador,

FEVE: Ferrocarriles de Via Estrecha (España).

FEZ: Debe evitarse el uso de Fes en lugar de Fez, por ser Fez la transcripción española del nombre de esta ciudad.

FGS: Fondo de Garantía Salarial. 

FIABLE: Sólo las personas son fiables; las cosas son seguras. No se dirá, pues, que tal automóvil tiene unos frenos muy fiables.

FIAT: Fabbrica Italiana Automobili Torino (Fábrica Italiana de Automóviles de Turín).

FIB: Feria Internacional de Barcelona; antes FOIM.

FIBA: Fédération Intemationale de Basketball Amateur (Federación Internacional de Baloncesto Amateur. Ginebra. Fédération Internationale de Boxeo Amateur (Federación Internacional de Boxeo Amateur).

FIDELIZAR: Este verbo no existe. Digamos mantener o conservar la clientela en lugar de fidelizar el mercado.

FIDEOCOMISO: La voz española es fideicomiso.

FIELD: dep (béisbol) - Es traducible como campo de juego.

FIELDER: dep (béisbol) - Puede traducirse por jugador de equipo en defensa.

FIEP: Fédération Internationale d'Éducation Physique (Federación Internacional de Educación Física). Bruselas.

FIFA: Fédération Internationale de Football Association (Federación Internacional de Fútbol Asociación). París.

FIGHTER: dep (boxeo) - Se traduce como peleador en algunos países de América; es también el combativo.

FIGURE/FIGURA: (falso amigo) En español "figura" no quiere decir cifra o número. Los demás significados del vocablo, son sinónimos en inglés y español.

FIJ: Fédération Internationale des journalistes. Véase IFJ.

FILE: Fundación Internacional Lengua Española (España).

FILM: La forma española es filme (plural, filmes).

FILME TELEVISIVO: Dígase telefilme (y no telefilm como también suele escribirse) .

FíLMICO: Significa «perteneciente o relativo al filme»; pero está mal usado en casos como éste, «... el productor fílmico mexicano...«. Dígase «... el productor de cine mexicano...»

FILOSOFíA: Es pedante su uso («la filosofía de la nueva normativa»), que no debe sustituir a fundamento, supuestos, motivos, puntos de vista, ideas, contenidos, etc.

FINAL FOUR: dep (baloncesto) - Puede traducirse por fase final entre cuatro o, si se prefiere, final entre cuatro.

FINALIZAR: El verbo finalizar no debe desplazar a otros verbos más adecuados como terminar, concluir, ultimar, cerrar o consumar. 

FINANCIAR: Es «crear o fomentar una empresa aportando el dinero necesario». Se esta usando con el sentido erróneo de amortizar, cubrir gastos. 

FINANCIERO: Como adjetivo, sustituye a menudo, enfáticamente, a económico. No es correcto en frases como "La empresa ha sufrido un quebranto financiero". 

FINANCISTA: Dígase financiero.

FINéS: Finés es el término con el que se designa tanto el gentilicio de Finlandia como una de las lenguas habladas en dicho país. Finlandés, en cambio, solamente debe emplearse como gentilicio.

FINGER: Consultado el Consejo Asesor de nuestro departamento, formado en ese tiempo por los miembros de la Real Academia Española Fernando Lázaro Carreter, Manuel Alvar, Antonio Tovar y Luis Rosales (los dos últimos trabajaron con nosotros hasta su fallecimiento), y el académico de la Colombiana José Antonio León Rey, recomendaron el uso de los términos fuelle y pasarela. 

FINISEUR: dep (ciclismo) - Se denomina así en francés al ciclista cuyas características le permiten demarrar en llano en el último o últimos kilómetro en busca de la victoria, sin esperar al esprint. Voz que se ha de escribir entrecomillada o en cursiva.

FINLANDéS/FINéS: Aunque el uso corriente utiliza finlandés, para referirse indistintamente al gentilicio de Finlandia y a su lengua, lo apropiado, si nos referimos a la lengua, es emplear finés, una de las tres lenguas habladas en Finlandia: el sueco, el lapón y el finés, estas tres lenguas son finlandesas.

FINN: dep (vela) - Denominación de un tipo de embarcación. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

FINUL: Force Intérimaire des Nations Unies au Liban (Fuerza interina de las Naciones Unidas en el Líbano).

FINUL: La traducción al español de la sigla FINUL (Force Intérimaire des Nations Unies au Liban) es FINUL (Fuerza Interina de las Naciones Unidas en el Líbano).

FIPLV: Fédération Internationale des Professeurs de Langues Vivantes (Federación Internacional de Profesores de Lenguas Vivas). París.

FIRST BASEMAN: dep (béisbol) - Traducible por [jugador] primera base.

FISA: Fédération Internationale du Sport Automobile (Federación Internacional del Deporte del Automóvil).

FISCALIDAD: No debe emplearse con el sentido de impuestos o cargas fiscales («La posible subida de la fiscalidad indirecta supone una discriminación entre los armadores españoles y extranjeros..»).

FISTMELE: dep (tiro con arco) - Puede traducirse por distancia de montado.

FIT: Fédération International des Traducteurs (Federación Internacional de Traductores). París. 

FITUR: Feria Internacional del Turismo.

FLA: Frente de Liberación Árabe (para la liberación de Palestina). 

FLANQUEADO: Dígase acompañado cuando se trate de explicar que alguien está rodeado de otras personas.

FLASH BACK: La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge este anglicismo, aunque figura en letra cursiva.

FLASH: La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge este anglicismo, aunque figura en letra cursiva. 

FLAT: Digase liso, plano.

FLETáN: Ya aparece esta palabra en la vigésima segunda edición del DRAE.

FLG: Frente de Liberación Gay EUA; extendido posteriormente a otros países de América y Europa.

FLICK: dep (hockey sobre hierba) - Puede traducirse como golpe de muñeca [con el cual se levanta la bola].

FLIP: dep (tenis de mesa) - Es golpe de ataque; se ha de escribir entre comillas o en cursiva.

FLIPPER: En el sentido de máquina tragaperras semejante al billar romano y al «pinball», escríbase entre comillas.

FLIRT: La Academia ha adoptado flirteo.

FLM: Frente de Liberación de la Mujer (España).

FLN: Front de Libération Nationale (Frente de Liberación Nacional) (Argelia).

FLOOD: En la acepción de «alumbrado desde muchos puntos», tradúzcase por iluminación múltiple.

FLORESCENCIA: Florescencia significa «acción de florecer» y no debe confundirse con fluorescencia, que es «la propiedad de algunos cuerpos de mostrarse luminosos».

FLORISTERíA: También es correcto florería.

FLUID/FLUIDO: (falso amigo) En inglés se emplea muy a menudo con el significado de "líquido"; en español, fluido puede ser lo mismo un líquido que un gas. En vez de fluidos corporales (body Fluids), dígase líquidos (o humores) corporales.

FLUOR/FLúOR: (falso amigo) En inglés equivale a fluorita o espatoflúor. En español equivale a lo que en inglés se llama fluorine.

FLY / FLIGHT: dep (baloncesto) - Acción espectacular de pase y salto para jugar el balón en el aire sobre la canasta. Puede decirse vuelo.

FLY: dep (balonmano) - Lance en el que un jugador aprovecha el pase de un compañero (generalmente parabólico, desde el extremo y al interior del área) para marcar sin que el balón toque el suelo. Puede traducirse por vuelo.

FLY: dep (béisbol) - Puede traducirse como volea, bombo, elevado, palomita, e incluso, hispanizarse como flai (como se hace en Hispanoamérica), ya que vuelo parece vocablo poco adecuado para el lance del juego que quiere designar.

FLYING DUTCHMAN: dep (vela) - Denominación de un tipo de embarcación. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

FM: Frequency Modulation (Modulación de frecuencia).

FMI: Fonds Monétaire Intemacional. Véase IMF.

FMLN: Frente Farabundo Martí para la Liberación Nacional (El Salvador).

FN: Fuerza Naval. Frente Nacional (nuevo partido de Bias Piñar).

FNAPE: Federación Nacional de Asociaciones de Prensa de España.

FNU: Forces des Nations Unies (Fuerzas de las Naciones Unidas)

FNUAP: La sigla FNUAP (Fondo de las Naciones Unidas para las actividades en Materia de Población) es la traducción oficial de la sigla inglesa UNFPA (United Nations Fund for Population Activities).

FOE: Federación de Amigos de la Tierra (Friends of the Earth Federation).

FOOTING: dep - Es voz no existente en inglés; castellanizable como fúting o futin.

FOP: Fuerzas de Orden Público (España).

FORATOM: Forum Atomique Européen (Fórum Atómico Europeo). París.

FORCING: Tradúzcase por presión.

FOREIGN LOAN: Tradúzcase por préstamo del extranjero.

FOREM: Foro Español de Eurométodo.

FORFAIT: dep (lucha) - Puede traducirse como no presentación [de un luchador].

FORFAIT: econ - Cuando se use, escríbase entre comillas. Significa precio global o tanto alzado.

FORFEIT: Significa en inglés pérdida, sanción, penalidad. Úsese entre comillas.

FORMACIóN: Es un galicismo emplear esta palabra como sinónimo de coalición política, grupo parlamentario, conjunto musical o equipo deportivo.

FORO: Empléese en vez de forum cuando significa «reunión para discutir asuntos de interés actual entre un auditorio que a veces interviene en la discusión».

FOROFO: Se usa en la jerga deportiva. Mejor decir partidario, seguidor.

FORTRAN: Formula Translation (Servicio universal y simbólico de programación en ordenadores para trabajos científicos).

FORWARD: dep -(fútbol) Voz traducida por delantero.

FOTO FINISH: dep - Puede traducirse como foto de llegada o fallo fotográfico.

FOUL HIT: dep (béisbol) - Se puede traducir por batazo fuera.

FOUL TIP: dep (béisbol) - Traducible por rebote. Es el rebote atrás de la pelota al batear.

FP: Formación Profesional (España). Frente Popular (varios países).

FPA: Foreign Press Association (Asociación de la Prensa Extranjera) RU.

FPDLP: Frente Popular Democrático para la Liberación de Palestina

FPLP: Frente Popular para la Liberación de Palestina.

FPNUL: Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano. Véase FINUL.

FRAC: Plural fracs aunque también puede decirse fraques.

FRACTURAR: Este verbo se aplica en lenguaje corriente sólo para huesos, por lo que es preferible el uso de romper refiriéndose a cristales, loza, etc. Sin embargo, existe la expresión de «robo con fractura».

FRANCOTIRADORES/PACOS: Según el Diccionario de la Real Academia (DRAE) un francotirador es el combatiente que no pertenece a un ejército regular; la persona aislada que, apostada, ataca con armas de fuego, y, en sentido figurado, la persona que actúa aisladamente y por su cuenta en cualquier actividad sin observar la disciplina del grupo.

FREE KICK: dep (fútbol) - Puede sustituirse por tiro libre.

FREE LANCE: Palabra inglesa que se aplica al periodista, traductor, etc., que ejerce su profesión con vistas a vender su trabajo a una empresa. La vigésima segunda edición del DRAE ya la recoge en cursiva.

FREE TRADE: Tradúzcase por libre cambio.

FRELICAN: Frente de Liberación de Canarias (España).

FRESH WATER: Agua dulce.

FRESH/FRESCO: (falso amigo) El inglés, además de fresco, tiene el significado de nuevo, reciente, incluso puro. Ahora bien, fresh water no es agua fresca cuando se usa en oposición a agua del mar, sino agua dulce.

FRIEDENFORSCHER: Palabra alemana acuñada para designar a los investigadores sobre temas pacifistas. Digase expertos en problemas de paz o experto en pacifismo.

FROM: Fondo de Regulación y Ordenación del Mercado (España).

FRUTA DE LA PASIóN: Traducción literal del nombre inglés de esta fruta, que en español se llama granadilla (fruto de la pasionaria).

FS: Franco Suizo (unidad monetaria de Suiza).

FSE: Fondo Social Europeo. 

FSK: Frequency Shift Keying (modulación digital por desplazamiento de frecuencia).

FSLN: Frente Sandinista de Liberación Nacional (Nicaragua). Véase FNL.

FUEL OIL: Tradúzcase por fuel, fuelóleo.

FUERA BORDA: Debe preferirse a fuera bordo, fuera de bordo y fuera de borda, aceptadas también por la Academia. Como nombre (un fuera borda) se escribe en una sola palabra.

FUERA/AFUERA: Fuera: con verbos de movimiento (ir) y de no movimiento (estar). Afuera: sólo con verbos de movimiento. (Este es el uso en el español de España).

FUERZAS DE TAREA: Traducción literal del término inglés «task forces». Dígase fuerza operativa o grupo operativo.

FUGARSE/HUIR: Debe recordarse que estos dos verbos son casi sinónimos. Fugarse es la acción de escaparse de un lugar en el que se está a la fuerza, aunque también se puede huir de la cárcel, pero asimismo de la multitud, del ruido, de la murmuración, etc.

FULL TIME: Tradúzcase por dedicación exclusiva o a tiempo completo.

FUNDAMENTALISTA, INTEGRISTA, ISLAMISTA: En la vigésima segunda edición del DRAE ya aparece el término fundamentalismo con las siguientes acepciones: 1. Movimiento religioso y político de masas que pretende restaurar la pureza islámica mediante la aplicación estricta de la ley coránica a la vida social.//2. Creencia religiosa basada en una interpretación literal de la Biblia, surgida en Norteamérica en coincidencia con la Primera Guerra Mundial.//3.Existencia intransigente de sometimiento a una doctrina o práctica establecida. 

FUNDES: Fundación de Estudios de Sociología (España). 

FUNDESCO: Fundación para el Desarrollo de la Función Social de las Comunidades (España).

FUNU: Force d'Urgence des Nations Unies. Véase UNEF. 

FúTBOL O FUTBOL: dep (fútbol) - Pueden emplearse ambas formas indistintamente.

FúTIL: Es voz de acentuación grave o llana.

FUTURIBLE: Futurible es algo futuro que pasará si se da una determinada condición y futuro cuando se tiene el convencimiento de que sí sucederá.

FYSER: Finanzauto y Servicios (España).

G10: Grupo de los Diez (Estados Unidos, Japón, Francia, Alemania, Reino Unido, Italia, Canadá, Bélgica, Países Bajos y Suecia); actualmente, con Suiza como miembro de honor, suman once.

G5: Grupo de los Cinco (Estados Unidos, Japón, Francia, Alemania y Reino Unido).

G7: Grupo de los Siete (Estados Unidos, Japón, Francia, Alemania, Reino Unido, Italia y Canadá). 

GAE: Grupo Aéreo Embarcado (España).

GAG: La vigésima segunda edición del DRAE ya incluye esta palabra.

GAL: Grupos Antiterroristas de Liberación (España).

GALOS: En resumen: es incorrecto utilizar el término galo ("de la antigua Galia") como sinónimo de francés ("de Francia"). 

GALYO: dep (taekwondo) - Es voz del árbitro que significa ¡sepárense!, ¡párense!

GALLEGO (USO DE TéRMINOS): En la redacción de noticias debe evitarse el uso de términos gallegos que no sean fácilmente identificables para no dificultar la comprensión de las noticias, especialmente en las dirigidas a Hispanoamérica,

GAMA: Se usa mal en el sentido de conjunto, clase, cantidad, serie. En sentido figurado podemos usarla como escala, gradación de colores.

GAME: dep (béisbol) - Traducible por juego terminado.

GAME: dep (tenis) - Puede traducirse por juego.

GAMYUM: dep (taekwondo) - Voz que indica la penalización de un punto.

GANAR DE/GANAR POR: En baloncesto, admisible la primera forma (aunque es preferible ganar por) cuando se refiere a la diferencia de tanteo durante el encuentro.

GARAGE: Escríbase garaje.

GASíSTICO: Puede emplearse hablando de cuestiones relativas al gas, cuando no sea correcto decir gaseoso.

GASODUCTO Y RADIACTIVO: Un error muy corriente en la prensa escrita (y también en la hablada) es escribir o decir gaseoducto en lugar de gasoducto. 

GASóLEO: No gasoil.

GAT: Greenwich Apparent Time (Hora Aparente de Greenwich). 

GATT: General Agreement on Tariffs and Trade (Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio). Véase AGAAC.

GATT: La sigla GATT (General Agreement on Tariffs and Trade) debe traducirse por Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio.

GAWI: dep (taekwondo) - Voz que puede traducirse como tijeras.

GAY: Aunque la vigésima segunda edición del DRAE incluye el término gay, es un anglicismo innecesario. Es preferible utilizar, en su lugar, el término español homosexual.

GB: Great Britain (Gran Bretaña). 

GéISER: Utilícese esta forma en lugar de geyser Plural: géiseres.

GENERAL: Los términos general y genérico no deben utilizarse como sinónimos: general significa "que es común a todos los individuos que forman un todo", y genérico es aquello que es "común a los elementos de un conjunto".

GENERALITAT: Puede alternar con Generalidad.

GéNERO (NOMBRE DE LAS CIUDADES): Véase ciudades (género).

GéNERO Y SEXO (2): En agosto de 1995 redactamos una nota en la que advertíamos sobre el uso, ajeno al español, de la palabra género en las noticias sobre la Conferencia Mundial de Pekín sobre la Mujer, así como en los documentos oficiales de dicha reunión. A ello se añadía el hecho de que algunos representantes de la administración del Estado también comenzaban a usar género fuera del contexto habitual en español.

GéNERO Y SEXO: Con motivo de la Conferencia Mundial de Pekín sobre la Mujer, celebrada en 1995, el departamento de traductores de la ONU tradujo la voz inglesa "gender" como sexo. 

GéNICO/GENéTICO: No es sinónimo de génico. Génico. perteneciente o relativo a los genes. Genético: relativo a la genética. (Genética: parte de la biología que trata de los problemas de la herencia). Sin embargo, el uso de genético como relativo a los genes está muy extendido. De hecho apenas se usa génico aunque sea forma aceptada por el DRAE.

GEOESTACIONARIO: Término de astronáutica: se dice de un satélite artificial que se desplaza en su órbita siguiendo el movimiento de rotación de la Tierra sobre sí misma (y que, por lo tanto, aparece como inmóvil a los ojos de un observador terrestre).

GEOGRAFíA ESPAñOLA: Esta locución usada en lugar de España es una metáfora cuyo abuso produce fatiga.

GEORGIA: Ultimamente aparecen en la prensa noticias sobre algunos de esos territorios, situados en la República de Georgia o fronterizos con ella:

GERANIO: No geraneo.

GERMANO ORIENTAL: Así debe escribirse el gentilicio de Alemania del Este.

GERONA: ver Topónimos mayores

GERUNDIO (1): En vista de que siguen apareciendo muchos gerundios mal usados, fuera de contexto y con funciones que no les son propias, hemos creído conveniente recordar alguna de las observaciones del Manual de Español Urgente sobre esa forma verbal:

GERUNDIO (2): Esta nota es continuación de la anterior, del día 11 de agosto, y en ella seguimos recordando las observaciones del Manual de Español Urgente sobre el uso del gerundio:

GERUNDIO (3): En las dos notas anteriores repasábamos las advertencias sobre el uso del gerundio contenidas en nuestro Manual de Español Urgente. Pero no somos los únicos que hacemos recomendaciones al respecto; también el Libro de Estilo de El País habla del asunto, y para terminar con esta serie de notas sobre la forma correcta de emplear esa forma verbal, esta vez vamos a tanscribir las notas de dicho libro:

GERUNDIO (4): Además de lo que dice el manual (apartados 8.2.19 - 8.2.21) téngase en cuenta que no es correcto su uso en frases como: «...el ministro ha llegado hoy existiendo la posibilidad de que se entreviste con...»(y existe la posibilidad). «Adelantaron que el nuevo gobierno estaba prácticamente formado, faltando tan sólo conocer (a falta tan sólo de conocer...).

GESTAPO: (Geheime Staatspolizei) Policía Secreta del Estado Nazi.

GH: Growth Hormone (hormona del crecimiento).

GINCANA: Hispanícese así gymkhana.

GIRAR (UNA VISITA): Dígase siempre visitar o hacer una visita.

GLAMOUR: La vigésima segunda edición del DRAE ya incluye esta palabra, aunque también puede traducirse por hechizo o encanto.

GLOBALIZACIóN: En el ámbito económico, el término globalización se utiliza para designar la economía que trasciende las fronteras nacionales. En las Naciones Unidas se dice mundialización.

GLOBALIZAR: Véase mundializar

GLP: Gas Licuado del Petróleo.

GM: General Motors (EUA). Guided Missile (misil teledirigido).

GMC: General Motors Corporation. Véase Gm.

GMT: Greenwich Mean Time (hora media de Greenwich).

GNL: Gaz Naturel Liquefié (gas natural Licuado).

GOL AVERAGE: dep (fútbol) - Véase average. Escríbase entre comillas. Puede traducirse por coeficiente o diferencial (de goles).

GOLEADOR: dep (fútbol) - Se aplica indebidamente al que sólo ha logrado un gol, cuando la terminación -or es indicativa de frecuencia o repetición, o de oficio (escritor, afilador, entrenador, etc.). Así pues, para que se atribuya con cierta propiedad el calificativo, debe ser aplicado al jugador que por lo menos ha marcado dos goles en un mismo partido, y sobre todo para el que tiene gran habilidad para marcar goles, y los marca.

GOLFISTA: Ya lo registra el DRAE.

GOLFO PéRSICO: Toponimia, gentilicios y onomástica en la Guerra del Golfo

GOLPE: El empleo de esta palabra es galicismo en varios casos: - En sustitución de la terminación -azo. Golpe de teléfono en lugar de telefonazo. - En sustitución de disparo. «De un solo golpe se pueden destruir más de 700 blancos.»

GOLPEAMIENTO: No existe este vocablo. La acción de golpear es golpeo o golpeadura; la de golpetear es golpeteo.

GOLPEAR: No debe usarse con las falsas acepciones de afectar gravemente o luchar contra («Las regiones golpeadas por el terremoto»); «Se pretende golpear la evasión fiscal»).

GOLPIZA: Americanismo. Dígase paliza.

GONG KIOK: dep (taekwondo) - Puede traducirse como ataque.

GONG: dep (boxeo) - Es voz admitida por la RAE y puede alternar con campana.

GOSBANK: Denominación del Banco del Estado Soviético. (Explíquese entre paréntesis.)

GOSBANK: Gosudarstvenni Bank (Banco del Estado de la URSS). 

GOSPLAN: Denominación del órgano central de planificación soviético.

GóTICO: Se trata de un calco del inglés «gothic», que equivale en castellano a novelas o relatos macabros, terroríficos, horripilantes, etc., y cuyo uso con esa acepción puede inducirnos a confundirlo con el estilo artístico de la Baja Edad Media.

GPL: Gas de Petróleo Liquido. 

GPLD: Grupo Parlamentario Liberal Democrático (España). 

GRAFíA DE LAS FECHAS: Véase fechas (grafía).

GRAFíA DE LAS HORAS: Véase horas (grafía).

GRAFíA DE LOS NúMEROS: Véase números (grafía).

GRAFITI: Tiene carácter colectivo, como confeti. El singular sería grafito. Pero esta forma de hacer el plural es ajena al español. La DRAE admite grafito (plural grafitos), aunque la forma grafiti está muy extendida. 

GRAN BRETAñA/REINO UNIDO: Gran Bretaña está formada por Inglaterra, Escocia y País de Gales. El Reino Unido, por Gran Bretaña e Irlanda del Norte (Ulster).

GRAN JURADO: La institución anglosajona de grand jury no tiene correspondencia en España. Sin embargo, puede traducirse por jurado de acusación.

GRAN SOL: Es incorrecto el uso de la voz Grande Sole pàra referirse al caladero de pesca situado en el Atlántico Norte, puesto que existe el término español Gran Sol.

GRAND PRIX: dep - Puede decirse mejor gran premio.

GRAND SLAM: dep (tenis) - Puede ser sustituido por suma de grandes pruebas.

GRAPO: Grupos de Resistencia Antifascista Primero de Octubre (España).

GRATIFICAR, GRATIFICACIóN, GRATIFICANTE: Estas palabras están tomadas del inglés, cuando se usan con el sentido de halagar, complacer, dar gusto, etc. («Todo gratificaba a la vez la vista y el oído», «... los siempre gratificantes asuntos del condumio »).

GREGARIO: dep (ciclismo) - Cada uno de los ciclistas de un equipo que corre con el sólo objeto de ayudar a su jefe de filas. Alterna con doméstico o peón.

GRENADA, ISLA DE: Dígase Granada.

GRILLARSE: A veces se confunde con guillarse (chiflarse). Este verbo significa «entallecer el trigo, las cebollas, los ajos y cosas semejantes».

GRIMORIO: Libro de fórmulas mágicas usado por los antiguos hechiceros.

GRIMPEUR: dep (ciclismo) - Puede traducirse por escalador

GRIPE/GRIPE: (falso amigo) Ojo con esto. Gripe significa en inglés cólico o retortijón (y también queja), no gripe, como en español. La gripe es la influenza o flu del inglés. Otra manera menos común de decirlo en inglés es grippe, voz tomada del francés.

GROGGY: dep (boxeo) - Puede castellanizarse como grogui y alternar con aturdido.

GRóMYCO O GRóMICO: Es preferible escribir este nombre con y

GROSSO MODO: No debe usarse esta locución latina precedida de a (a grosso modo).

GROUPMAN: Es el encargado del grupo electrónico.

GROZNY: El nombre de la capital de la República Chechén-Ingush debe escribirse Grozny, puesto que esta es la transcripción más exacta en español de dicha ciudad.

GUACHE: Figura ya en el DRAE.

GUALDO: Es el masculino de gualda. Este adjetivo no es, pues, invariable.

GUARD: dep (baloncesto) - Puede traducirse como escolta. Es también llamado número 2 y puede desempeñar las funciones de base y alero.

GUARDA/GUARDIA/GUARDIAN: Guarda equivale a vigilante privado, guardia a miembro de un cuerpo oficial y guardián es la persona encargada de la custodia de algo.

GUARDAMETA: dep (fútbol) - Alterna con portero, arquero, guardavallas o cancerbero.

GUARDIA CIVIL: Su plural es guardias civiles y no guardiaciviles.

GUARDIA MARINA: Su plural es guardias marinas y no guardiamarinas.

GUAYANA: Debe decirse Guayana y no Guyana, por ser Guayana la forma tradicional de llamar a este país en español.

GUAYANéS, -A: El término con el que se designa a los habitantes de Guayana es guayanés y no guyanés. 

GUETO: Escríbase así lo que en italiano se escribe ghetto.

GUIóN: 
El guión es un signo ortográfico consistente en una rayita horizontal que presenta los siguientes usos:

GUIONIZAR: Sin embargo, aunque no esté registrado en el DRAE, está bien construido y es necesario.

GüISQUI: Aunque está aceptada esta grafía por la Academia, empléese de momento la también existente en el Diccionario, wkisky.

GULAG: Glavnoie Uptavlenie Laguerei (Dirección General de Campos de Concentración URSS). (La palabra gulag, escrita con minúscula inicial, se ha convertido en nombre común con el significado de "campo de concentración soviético").

GURKHAS/GURKAS: El nombre de este pueblo en español es gurjas. (El concepto abarca también la raza y la cultura.)

HABER: Es incorrecto decir: «habrán, habían, hubieron fiestas». En este empleo el verbo haber es impersonal y no concuerda con el sustantivo. Digase, por tanto, «habrá, había, hubo, etc., fiestas».

HáBIL, HABILIDAD: Salvo en término hábil o día hábil, sólo se usa para personas. Es un anglicismo utilizar estas palabras en el sentido de capaz, capacidad, error que se encuentra en las noticias procedentes de países anglosajones.

HABITACIONAL: No existe este adjetivo cuando se usa refiriéndose a problemas o cuestiones relacionadas con la vivienda: «... para solucionar el déficit habitacional...» (la falta de viviendas).

HABLAR A DOS CARRILLOS: Híbrido de hablar por los codos y comer a dos carrillos. Con cierta frecuencia encontramos estos híbridos de dos o varios modismos o idiotismos (Cerebro gris, eminencia gris, en vez de cerebro oculto, eminencia gris). Evítese.

HACER ABSTRACCIóN: Véase abstraer.

HACER BIEN (O MAL) DE: Digase hacer bien (o mal) en... Ejemplo: «Hizo bien en decirlo.»

HACER CARA: Hacer cara de cansado, hacer mala cara, hacer cara enfadada, son catalanismos. En castellano se dice: tener cara de cansado, tener mala cara, poner mala cara.

HACER LLEGAR: Evítese en la acepción de enviar, remitir. El Sindicato ha hecho llegar un escrito»... Dígase: «El Sindicato entregó un escrito...»

HACER MENCIóN A/HACER MENCIóN DE: La única construcción correcta es la segunda.

HACER PARTE: Galicismo; dígase formar parte.

HACER PRESIóN: Mejor y más sencillo presionar.

HACER PúBLICO: Mejor y más sencillo publicar.

HACIA: Hablando de posturas, se encuentra a veces empleada la preposición hacia en lugar de respecto a, para, para con o ante; tal vez por influencia del inglés towards, que tiene este significado en esta construcción. «La postura de España hacia el tratado» en lugar de «La postura de España ante el tratado».

HACH: "La "yim", que los franceses transcriben como -dj- o -g- y los ingleses como -j-, podemos escribirla en español como -y- con valor consonántico. El problema se plantea en las palabras donde esa letra va seguida de otra consonante o es final de palabra, ya que entonces, en español, debe pronunciarse como si fuera la vocal -i-. Ese es el caso de la ciudad marroquí que en francés se escribe Oujda, y que nosotros, en principio, deberíamos escribir Uyda, con lo que leeríamos /uida/: la única solución que no nos aleja tanto del nombre original es usar la -ch- en lugar de la -y-, y escribir Uchda. Igual ocurre con la voz que los franceses como "hadj" (el que ha cumplido con la peregrinación a la Meca), que en lugar de "hay", debemos escribirla "hach"."

HACHEMí: Dígase hachemí, no hachemita. Los ciudadanos y el gobierno de Jordania son jordanos. Hachemí hace referencia sólo a los ciudadanos. 

HACHíS: Se recomienda el uso del término hachís frente a otras formas de transcribir esta palabra árabe como haschís o hashís.

HAIRPIN: dep (bádminton) - Puede traducirse como golpe forzado.

HAJ, HAJJ, HADJ: La forma correcta de escribir esa palabra árabe en español es "hach".

HALCóN: En la acepción política de «partidario de la línea dura» (en contraposición a paloma), entrecomíllese.

HALF: dep (fútbol) - Castellanizable como centrocampista.

HALTERA: dep (halterofilia) - Es la barra de carga. Aparato formado por la barra y un número variable de discos.

HALL: Debe preferirse vestíbulo, recibidor o recibimiento.

HAMBRE: Es vocablo siempre femenino, aunque se escriba el hambre. Véanse las «Normas de redacción», 8.2.17

HAMZA: El nombre español del hermano del rey de Jordania es Hamza, no Hamzah o Hamzeh.

HANDICAP: dep - Pueden utilizarse para sustituir a esta voz palabras españolas como obstáculo, dificultad... En la jerga de las carreras de caballos puede sustituirse por compensación.

HANDICAPAR: dep - Dígase más adecuadamente obstaculizar, perjudicar, poner en desventaja o en situación de inferioridad.

HARAQUIRI: La Academia ha adoptado esta forma para transcribir la correspondiente palabra japonesa: una forma de suicidio ritual practicado por razones de honor o por orden superior, y consistente en abrirse el vientre.

HARDWARE: Entrecomíllese o tradúzcase por equipo o soporte físico (informativo).

HASCHíS, HACHíS: La Academia ha adoptado esta palabra con la forma hachís.

HASMONEOS: Véase asmoneos.

HAWAI: Se recomienda el uso de Hawai para designar este estado, en lugar de la forma inglesa Hawaii.

HAYIME: dep (judo) - Voz del árbitro pronunciada al comienzo de un combate de yudo: ¡Comiencen!

HAZ: Es vocablo masculino cuando significa «porción atada» (de leña, mieses, etc.); y femenino en el significado de «cara» o «superficie».

HB: Herri Batasuna (Unidad Popular), España.

HDC: Hidrocortisona.

HDVS: High Definition Video System (sistema de vídeo de alta definición).

HEBREO, JUDíO, ISRAELí, ISRAELITA: Cuatro términos que se prestan a confusión, y que no son sinónimos. Cada uno debe emplarse en el contexto apropiado, pues fuera de él será incorrecto. Por ejemplo, al hablar del ejército de un país lógicamente debemos emplear el gentilicio respectivo, y el de Israel no es otro sino israelí. No hablemos pues del "ejército hebreo". 

HEC: Hidroeléctrica de Cataluña. Hermandad de Excombatientes (España).

HEGEMONISMO: Con esta palabra se califica en China Popular la política exterior soviética. Pero también se aplica a la otra superpotencia.

HEMATOCRITO: 


HEMISFERIO, HEMISFéRICO: De momento, y desde que alguien en la Grecia clásica usó por primera vez esa palabra, que, a través del latín llegó a las lenguas modernas, su significado no ha cambiado:

HERIDA: Véase lesión.

HERIDOS A BALA: Dígase heridos de bala.

HERTZIANO: Esta grafía ya figura en el DRAE junto con herciano.

HF: High Frequency (Alta Frecuencia).

HGH: Human Growth Hormone (hormona del crecimiento humano).

HíDRICO, HIDRáULICO, HIDROLóGICO, HIDRáULICA, HIDROLOGíA: Hay cierta tendencia a confundir estos tres adjetivos, y, lógicamente, a emplearlos mal y fuera del contexto adecuado. Veamos qué significa cada uno de ellos:

HI-FI: High Fidelity (alta fidelidad. También Hi-Fi, hi-fi). 

HI-FI: Tradúzcase por alta fidelidad.

HIGH: Véase alto, ta.

HINDI: Véase transcripción del hindi.

HIPPY O HIPPIE: Esta palabra ya aparece en la vigésima segunda edición del DRAE.

HISPANOAMéRICA: Utilícese este término, en lugar de Latinoamérica para referirse a los países de América en los que se habla el español.

HISPANOAMERICANO, NA: El término hispanoamericano designa a los naturales de España y de los países de América en los que se habla español. 

HISPANOAMERICANO/IBEROAMERICANO/LATINOAMERICANO: Latinoamericano se usa en Hispanoamérica como sinónimo de hispanoamericano. En España cuando se incluye a Brasil habitualmente se usa iberoamericano. 

HISPANóFONO: Esta palabra no figura en el DRAE. Se trata de un calco del francés «francophone». Dígase hispanohablante.

HISPANOHABLANTE: No hispanoparlante. Escríbase, de igual modo castellanohablante, catalanohablante, anglohablante, etc.

HISPANOIL: Hispánica de Petróleos (España).

HISPANOPARLANTE: Ya aparece en la vigésima segunda edición del DRAE pero remite a hispanohablante, que es preferible. 

HIT: dep (béisbol) - Se puede traducir por batazo bueno; es el golpe de bate no recogido por los jugadores que actúan de defensas.

HIT: Dígase "En cabeza de los éxitos españoles". En el golf, hit equivale a "tanto" o, mejor "acierto".

HIT-PARADE: Tradúzcase por relación de discos (o libros) más vendidos.

HIZBULAH: No Hezbollah, ni Hizbollah, ni Hisbollah, ni Hizbolá, ni Hizbolab... (Significa «partido de Dios»).

HOBBY: En la vigésima segunda edición del DRAE ya figura esta palabra.

HOCKEY: Ya aparece en el DRAE.

HOE YEON: dep (taekwondo) - Es el asalto.

HOJATOLESLAM: Escríbase ayatolislam.

HOLDER: Tradúzcase por poseedor.

HOLDING: Esta palabra ya está registrada en la vigésima segunda edición del DRAE.

HOME RUN: dep (béisbol) - Es el "hit" o batazo bueno de cuatro bases. En Hispanoamérica ha sido hispanizado como jonrón, o traducido como vuela cerca, cuatro esquinas, cuadrangular

HOME: dep (béisbol) - Traducible por meta.

HOMICIDIO: Véase asesinato.

HOMOFOBIA: Tanto el inglés -homophobia- como su traducción al español -homofobia- están mal construidos si lo que se intenta definir es la "aversión a los homosexuales". En ambas lenguas el elemento compositivo homo- se usa, antepuesto a otro, para dar idea de semejanza o igualdad. Homógrafo (que se escribe igual), homófono (que suena igual), homónimo (que tiene el mismo nombre), homosexual (inclinado a la relación erótica con individuos del mismo sexo). 

HOMóNIMO: Son homónimas dos personas o cosas que tienen el mismo nombre; o dos palabras que, con distinto significado y origen, tienen una misma forma: vino (bebida) y vino (de venir).

HONESTO: En inglés, el significado de "honest" es: honrado, recto, franco, sincero, legal y puro. 

HONRAR: En ocasiones es una mala traducción del inglés «to honour». En frases como «El gobierno honrará los acuerdos». Debe traducirse por cumplir.

HOOLIGAN: dep - Es voz que entre nosotros se emplea con el significado de "aficionado violento"; sin embargo, esta palabra inglesa significa "atracador, pistolero", pero no "hincha" (los hinchas británicos son los supporters). Es preferible no utilizar esta palabra a no ser que se deje claro su significado. La vigésima segunda edición del DRAE ya la recoge.

HORA PUNTA: Plural horas punta.

HORAS (GRAFíA): El Diccionario de ortografía de José Martínez de Sousa dice al respecto lo siguiente:

HORMIGóN: No deben utilizarse indistintamente los términos hormigón y cemento, puesto que no son totalmente equivalentes: el cemento es únicamente uno de los componentes del hormigón.

HOT MONEY: Tradúzcase por dinero ambulante o dinero caliente.

HOVERCRAFT: Tradúzcase por aerodeslizador.

HOY NOCHE: Debe evitarse el uso de expresiones como hoy noche o ayer noche por influencia del inglés this evening o yesterday evening. Lo correcto en español es decir: hoy por la noche o ayer por la noche. 

HOY TARDE: Debe evitarse el uso de expresiones como hoy tarde o ayer tarde por influencia del inglés this afternoon o yesterday afternoon. Lo correcto en español es decir: hoy por la tarde o ayer por la tarde.

HT: High Tension (alta tensión). 

HUBIERON: Véase haber.

HUéSPED: En el español hablado y escrito actualmente en España, la voz huésped se utiliza únicamente con el significado de estar hospedado en casa de un amigo o en un hotel, o simplemente ser invitado de alguien.

HUNOSA: Empresa Nacional Hullera del Norte, S.A. (España).

HURACáN: Los términos huracán y ciclón son equivalentes, es correcto utilizarlos indistintamente en cualquier contexto. Por otra parte, tifón designa únicamente a un huracán en el mar de la China.

HURTO: Es el delito que cometen los que con ánimo de lucro y sin violencia en las personas ni fuerza en las cosas, toman cosas muebles ajenas sin la voluntad de su dueño. No hay que confundirlo con robo (apropiación de algo ajeno mediante el uso de la fuerza), sustracción (hecho de hurtar o robar) y asalto (apropiación de algo ajeno mediante el uso de las armas).

HUSEíN: El nombre en español del antiguo rey de Jordania es Huseín, no Hussein, Hussain o Husseyn.

HUSO HORARIO: No uso horario. Huso es cada una de las partes en que queda dividida la superficie terrestre por veinticuatro meridianos igualmente espaciados y en que rige una misma hora.

HYPERINFLATION: Tradúzcase por inflación galopante.

I + D: Investigación y Desarrollo

IAA: International Advertising Association (Asociación Internacional de Publicidad).

IAC: Véase CAE.

IAEA: International Atomic Energy Agency (Organismo Internacional de Energía Atómica: OIEA. Nueva York).

IAF: Internacional Astronautical Federation (Federación Astronáutica Internacional: FAI. París). International Automobile Federation (Federación Internacional del Automóvil).

IB: Iberia. Líneas Aéreas de España, S.A.

IBA: International Boxing Association (Asociación Internacional de Boxeo).

IBEROAMéRICA: Úsese este término para referirse a los pueblos de América que antes formaron parte de los reinos de España y Portugal. El adjetivo iberoamericano se utiliza para lo relativo a esos pueblos y a España y Portugal.

IBEROAMERICANO: El término iberoamericano designa a los naturales de los países de América de habla española y portuguesa. 

IBM: International Business Machines (Sociedad Intemacional de Material Electrónico) (EEUU). Intercontinental Ballistic Missile. Véase ICBM.

ICAI: Instituto Católico de Artes e Industrias (España).

ICAO: International Civil Aviation organization (Organización de Aviación Civil Internacional) (véase OACI).

ICBM: Intercontinental Ballistic Missile (misil balística intercontinental).

ICCP: Comité de Política de la Información, la Informática y las Comunicaciones (OCDE).

ICE: Instituto de Ciencias de la Educación (España).

ICEM: Intergovernmental Committee for European Migration (Comité Intergubernamental para las Migraciones Europeas: CIME). Bruselas.

ICGI: International Council of Goodwill Industries (Consejo Internacional de Industrias de Buen Nombre). Milwaukee. 

ICI: Instituto de Cooperación Iberoamericana (España).

ICO: Instituto de Crédito Oficial (España).

ICONA: Instituto Nacional para la Conservación de la Naturaleza (España).

ICR: Intergovernmental Committee for Refugees (Comité Intergubernamental para los Refugiados), también IGCR.

ICS: International Crocodrilian Society (Sociedad Internacional Cocodrileana).

IDAE: Instituto para la Diversificación y el Ahorro de la Energía.

IDEALíSTICO: No existe esta palabra en español. No es correcto escribir: «... ha rechazado la atenuante de objetivo idealístico». Lo correcto seria ideológico o idealista.

IDENTIDAD: No es lo mismo que entidad o importancia. No digamos, pues, «otras acciones de menor identidad».

IDENTIFICAR: No equivale a encontrar o descubrir. Identificar es averiguar a qué tipo O grupo de personas pertenece alguien o algo. Descubrir es hallar. «La policía trata de identificar a los autores del atentado» no es correcto, ya que, mientras no haya detenido a algún sospechoso, no podrá tratar de identificarlo. Lo correcto en esta frase es descubrir o hallar.

IDI: Institut de Droit Intemational (Insituto de Derecho Internacional).

IDIOSINCRASIA: Ésta es la forma correcta. Es incorrecto escribir idiosíncracia o ideosincrasia.

IDO: Instituto de Documentaciones de Origen (de los vinos españoles), España.

IFEMA: Instituto Ferial de Madrid. 

IFJ: International Federation of Journalists (Federación Internacional de Periodistas). Bruselas. 

IFO: Identified Flying Objects (objeto volador identificado: OVI).

IGA: International Gay Association (Asociación Homosexual Internacional).

IGN: Instituto Geográfico Nacional, España.

IGNORE/IGNORAR: Le edición vigésima segunda del DRAE recoge este verbo con el nuevo significado de "no hacer caso de algo o de alguien" o "pasar por alto", por influencia del inglés to ignore. 

IHAC: Instituto Hispanoárabe de Cultura (España).

IHS: Desde 1534, emblema de la Compañía de Jesús. También se ha escrito IHC y JHS. (No es correcto interpretarlo como Iesus Hominum Salvator.)

IKURRIñA: Dígase ikurriña o bandera vasca.

ILEGALES: En uno de los principales diarios de Madrid apareció hace poco tiempo el siguiente titular:

ILEGITIMIZAR: Debe decirse ilegitimar.

ILG: Instituto de Lingua Galega (Instituto de la Lengua Gallega), España.

ILíCITOS, TRáFICO DE: Véase tráfico de ilícitos.

ILIQUIDEZ: El DRAE no registra esta palabra. Dígase falta de liquidez. Sin embargo, sí aparece en el DRAE la palabra ilíquido: Cuenta, deuda...etc., que está por liquidar. 

ILO: Intemational Labour Organization (también OIT), antes BIT.

ILP: Index Librorum Prohibitorum (índice de libros prohibidos).

IMBATIDO: dep - Un equipo o un portero están imbatidos cuando aún no han encajado ningún gol, mientras que cuando aún no han perdido ningún partido están invictos.

IMCA: Internacional Motor Contest Association (Asociacion Internacional de Competiciones de Motor).

IMEC: Instrucción Militar de la Escala de Complemento (España), también IPS.

IMF: International Motorcicle Federation (Federación Internacional Motociclista). International monetary Fund (Fondo Monetario Internacional: FMI) Washington.

IMITACIóN: Se construye con de (imitación de cuero) y no con a (imitación a cuero).

IMPA: International Movement for Peace Action (Movimiento Internacional de Acción para la Paz).

IMPACTAR: La Academia lo ha registrado en su Diccionario como verbo transitivo con el significado de causar impacto.

IMPACTO: No conviene abusar de este aburrido anglicado («Ha producido gran impacto la declaración de ). Existe impresión, efecto, repercusión, etc.

IMPAGO: Recogido ya en el DRAE como «omisión del pago de una deuda vencida». Puede emplearse como sustantivo, pero no como adjetivo (impuestos impagos; dígase impuestos impagados).

IMPARTIR: Neologismo innecesario que puede sustituirse por dar.

IMPASSE: Escríbase entre comillas o sustitúyase por atolladero o callejón sin salida. No debe utilizarse por compás de espera o espacio breve de tiempo.

IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO: Véase pretérito imperfecto de subjuntivo.

IMPLANTE: Está bien empleado en la acepción de instalación de un marcapasos. No debe usarse, en cambio, cuando se habla de injerto o de trasplante, pues es un anglicismo.

IMPLEMENTACIóN: En la vigésima segunda edición del DRAE ya aparece la voz implementación.

IMPLEMENTAR: La Academia lo admitía aplicado al campo de la informática, pero en la vigésima segunda edición del DRAE puede aplicarse en cualquier campo: Poner en funcionamiento, aplicar métodos, medidas, etc. para llevar algo a cabo.

IMPLEMENTO: El término inglés implement no debe traducirse al español por el neologismo implemento (aunque lo registra en el DRAE), puesto que existen las palabras españolas accesorio, herramienta, instrumento, utensilio.

IMPLEMENTOS DE AGRICULTURA: Aunque la Academia ha dado entrada al anglicismo implemento (instrumento, herramienta, enseres, etc.), es preferible decir maquinaria agrícola, herramientas o aperos de labranza.

IMPONER, IMPOSICIóN: Su uso es incorrecto en frases como «la imposición de la ley marcial». Dígase declaración proclamación o implantación.

IMPRESO/IMPRIMIDO: Ambos vocablos son válidos como verbos ("He impreso el documento"; "He imprimido el documento"). Impreso es la forma de participio irregular y es la más usada. Como sustantivo y adjetivo sólo se usa impreso. 

IMPROPIEDAD: Se comete un anglicismo al utilizar esta palabra con el significado de «inconveniencia, incorrección, falta de decoro». «La gente acusada fue absuelta de cualquier impropiedad, después de las investigaciones pertinentes.»

IMSERSO: Instituto Municipal de Servicios Sociales (España). 

INACCESIBLE: Véase accesible/asequible.

INALTERABLE/INALTERADO: No hay que confundir el término inalterable con el término inalterado. Inalterable es aquello que no se puede alterar de por sí; inalterado es aquello que no se ha alterado.

INASEQUIBLE: Véase accesible/asequible.

INB: Instituto Nacional de Bachillerato (España).

INBAD: Instituto Nacional de Bachillerato a Distancia (España).

INC: Instituto Nacional de Colonización (España). Instituto Nacional de Consumo (España).

INCARDINAR: Este verbo significa «vincular de manera permanente a un eclesiástico en una diócesis determinada». Puede emplearse, también, aplicado a «cosas o conceptos abstractos que se incorporan a algo».

INCAUTAR: Este verbo sólo se emplea en su forma pronominal, incautarse. Es incorrecto decir: «Casi 18 millones de pesetas en heroína ha incautado la policía...» «La policía se ha incautado de...» es lo correcto.

INCAUTARSE DE: La forma correcta es incautarse de como intransitiva, no incautar algo:

INCENTIVACIóN: Esta palabra no existe. Se usa en lugar de incentivo.

INCIDENTE: No debe confundirse con accidente.

INCIDIR: Significa «caer o incurrir en una falta, error, extremo, etcétera». El DRAE ha añadido nuevas acepciones a este verbo: sobrevenir, ocurrir, repercutir, causar efecto una cosa en otra, caer sobre algo o alguien.

INCLUSIVE, INCLUSO: No hay que confundir los términos inclusive ("incluido") e incluso ("aun, hasta, también").

INCLUSIVE, INCLUSO: Otros dos términos parecidos y que se confunden con cierta frecuencia, tanto en la lengua hablada como en la escrita. Conviene pues explicar el uso correcto de cada uno, y en este caso recurrimos al Diccionario de Dudas y Dificultades de la Lengua Española de Manuel Seco, con cuyas aclaraciones queda suficientemente precisado cuándo debemos emplear inclusive y cuándo incluso:

INCORPORAR: Se emplea incorrectamente con el sentido de interpretar (un papel), en el teatro o en el cine, «... y el actor Alan Dobie incorpora el personaje de Cribb».

INCUARTATA: dep (esgrima) - Acción de esquivar con desplazamiento lateral del cuerpo y alargamiento del brazo armado. Se escribe entre comillas o en cursiva.

INCULPADO: La vigésima segunda edición del DRAE lo recoge con el significado de "persona que es objeto de la acusación en un procedimiento penal o sancionador", aunque son preferibles las voces acusado o procesado. 

INCURSIONAR: El DRAE recoge este verbo con el significado de «realizar una incursión de guerra». También la acepción americana de «realizar una actividad distinta de la habitual».

INDEPENDENTISTA: Se usa incorrectamente esta voz en lugar de "independiente". «Lady D. no respetó el protocolo, llevada de su carácter independentista.» Independentista es el partidario del independentismo, el movimiento que propugna la independencia de un país que carece de ella.

INDEXAR,INDEXACIóN: El DRAE ya registra indexar, indexación.

INDIA (PARTIDOS): Hace ya tiempo el Departamento de Español Urgente recomendó que se tradujesen los nombres de los partidos políticos de otros países, siempre que fuera posible, lo cual ayudaría a entender mucho mejor el contenido de las informaciones. Dicha recomendación apareció después en el primer volumen del Vademécum de Español Urgente, en las páginas 165 y 166. 

INDIA/LA INDIA: Nuestro "Manual de español urgente" advierte de la conveniencia de evitar "el anglicismo de suprimir el artículo en la India, el Perú, el Líbano, el Yemen, La Haya, El Cairo, El Escorial, los Pirineos, los Alpes, la República Dominicana, etc." Y sigue con su advertencia diciendo: "También deben ir precedidos por el artículo los nombres de países cuya denominación es plural o compuesta: los Estados Unidos, los Países Bajos, la Confederación Helvética, el Reino Unido, etc." Ese mismo aviso de repite en el Vademécum de español urgente II. 

INDíGENA: Para muchos hispanohablantes no parecen estar muy claros los significados de estos tres términos, se usan en muchas ocasiones como sinónimos cuando no lo son, y aumenta la confusión el hecho de que en el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) esté registrado el uso erróneo de uno de ellos sin que se avise de ello, es decir, sin advertirnos de que es un uso incorrecto. Veamos sus respectivos significados:

INDIO: Véase indígena.

INDISCRECIóN: No indiscrección.

INDO: Instituto Nacional de Denominaciones de Origen de los Vinos Españoles (España).

INDOCUMENTADO: Véase irregular, ilegal.

íNDOLE: Es vocablo femenino («cuestión de índole muy delicada»).

INDOOR: dep - Es incorrecto el uso del término indoor, que puede traducirse por la palabra castellana cubierto. Debe decirse cancha cubierta, y no indoor court. 

INDULTO: Véase amnistía.

INE: Instituto Nacional de Estadística (España).

INEE: Instituto Nacional de Educación Espacial (España).

INEF: Instituto Nacional de Educación Fisica (España).

INEM: Instituto Nacional de Enseñanza Media (España).

INERME: Quiere decir sin armas. No debe confundirse con inerte, sin vida.

INET: Instituto Nacional de Empleo (España).

INEXORARLE: No debe confundirse con inevitable o ineluctable. Inexorable: que no se deja vencer con ruegos. Es incorrecto escribir: «... va a implicar en los próximos meses la inexorable pérdida de miles de puestos de trabajo».

INFANT/INFANTE: (falso amigo) En inglés y en medicina y puericultura, infant equivale a lactante, o sea al niño de un año o menos de edad; en español infante se refiere en particular a los hijos del rey y a ciertas clases de soldados (de a pie). También a niños menores de siete años, aunque no es de uso común.

INFECTAR, INFESTAR: Estos dos verbos no son iguales, como puede verse por su grafía, y no tienen el mismo significado. 

INFIELD FLY: dep (béisbol) - Se puede traducir por volea (o flay) dirigida al cuadro.

INFIELD: dep (béisbol) - Traducible por cuadro interior de juego.

INFIELDER: dep (béisbol) - Traducible por jugador de cuadro interior

INFLACCIóN: Escríbase inflación.

INFLIGIR, INFRINGIR: En este caso no se trata de verbos con idéntica pronunciación, pero sí muy parecida, lo que también puede inducir a error al usarlos. Veamos qué significan cada uno:

INFLUENCIAR: Prefiérase influir, aunque lo registre el DRAE.

INFOGRAFíA: Arte o técnica que consiste en la aplicación de la informática al diseño gráfico y a la animación.

INFORMACIóN CLASIFICADA: Mala traducción del «classified information», que en español significa materia reservada o información confidencial.

INFORMAL: En el Manual de Español Urgente se advierte (desde su cuarta edición, en 1985) sobre el mal uso del adjetivo informal: "Con frecuencia, este anglicismo desplaza incorrectamente a no oficial, oficioso o extraoficial".

INFORMALES: A veces se usa en el sentido de provisionales. (Asentamientos provisionales).

INFORMAR QUE: Puede utilizarse al igual que "informar de que". En las noticias de América es aceptable "informar que" pero en las de España es preferible "informar de que".

INFORMáTICO: Está admitido para designar al especialista en información. Rechácese informatista.

INFOSEC: Information Security Investigations.

INFRINGIR,INFLIGIR: Infringir es quebrantar una ley, un precepto, y no debe confundirse con infligir, que es imponer un castigo, producir un daño. 

INGENUITY/INGENUIDAD: (falso amigo) En inglés significa "inventiva", "habilidad", "ingeniosidad", "ingenio". En español "candor". Otro modo de decir en inglés lo que dice el español es ingenuousness e incluso naïvetè.

INGERIR, INJERIR: Verbos que pueden confundirse. De idéntica pronunciación y distinta ortografía, derivados de verbos latinos distintos, y cuyos significados no coinciden. Veamos su definición en el Diccionario de la Lengua Española:

INGRAVIDAD: En español se dice ingravidez. Es, pues, incorrecto: «... el comportamiento físico de los astronautas en la ingravidad».

INGRESAR: Siempre que se ingresa se entra o se introduce, pero no siempre que se entra o se introduce se ingresa.

INGRESO: Véase ingresar. 

INGUSH: Pueblo de la URSS 

INHERENTE: Úsese sólo con la preposición a: «Este hecho es inherente a su condición de funcionario».

INICIAR, INICIO: En la página 219 del Manual de Español Urgente puede leerse lo siguiente:

INJERIR: No deben confundirse los términos injerir ("meter una cosa en otra, introducir una nota o palabra en un texto") e injerirse ("entremeterse, introducirse en una dependencia o negocio") con ingerir ("introducir por la boca comida o bebida).

INLE: Instituto Nacional del Libro Español.

INMISCUICIóN: No existe esta palabra. Dígase intromisión.

INMISCUIRSE: No es sinónimo de involucrarse. «Éstos son los militares involucrados en esos asesinatos» sería lo correcto.

INNING: dep (béisbol) - Se puede traducir por entrada o turno del bateador para batear.

INPUT: Tradúzcase por entrada. También significa insumo («todo valor que interviene en la producción de un bien o servicio»).

INPUTS: Tradúzcase por factores de producción. Véase insumo.

INQUIRIR: No tiene exactamente la acepción de preguntar. Equivale a indagar, averiguar.

INRI: lesus Nazarenus Rex ludaeorum (Jesús Nazareno Rey de los Judíos).

INSALUD: Es nombre de acentuación aguda.

INSALUD: Instituto Nacional de la Salud (España).

INSTANCIA: "El Comité Central está formado por dieciséis personas... Esta instancia dirigente de Al Fatah..."

INSTANCIAS: Este vocablo tiene una acepción jurídica que debe respetarse. («Cada uno de los grados jurisdiccionales que la ley tiene establecidos para ventilar y sentenciar, en jurisdicción expedita, lo mismo sobre el hecho que sobre el derecho, en los juicios y demás negocios de justicia.») Se emplea frecuentemente en sentido figurado con el significado de organismos, organizaciones, dirigentes de mayor rango, etc.

INSTIGAR: Sólo significa «incitar, provocar o inducir a uno a que haga una cosa» (DRAE).

INSTRUMENTALIZAR: La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge esta palabra. 

INSUMO: No debe emplearse en la acepción de «repuestos o accesorios». Son «bienes empleados en la producción de otros bienes» (DRAE).

INTA: Instituto Nacional de Técnica Aeroespacial (España). 

INTEGRAR, INTEGRARSE: En noticias deportivas aparece usado este verbo en su forma transitiva. "Maradona integrará la selección de la Asociación de...". Debe escribirse "Maradona formará parte de la selección..." o "se integrará en el equipo de...".

INTEGRISTA: Véase fundamentalista.

INTELIGENCIA: La nueva edición del DRAE admite la locución«Servicio de inteligencia» con el significado de «Organización secreta de un Estado para dirigir y organizar el espionaje.» No debe confundirse con intelligentsia.

INTELLIGENTSIA: Entrecomíllese. Es la clase intelectual de un país.

INTENCIONALIDAD: Se emplea a veces como sustituto pedantesco de intención: «Los presentes le hicieron preguntas cargadas de intencionalidad.»

INTERACCIONAR: Ejercer una acción recíproca.

INTERCEPTAR: No equivale a «detener (la policía) a alguien», sino a «detener una cosa en su camino».

INTERESANTE: Debe evitarse el uso del término interesante con el significado de "bueno" en expresiones como "un remate interesante" o "un regate interesante".

INTERFECTO: Sólo significa persona muerta violentamente.

INTERFERIR: No debe olvidarse que a este vocablo pueden sustituirlo, ventajosamente muchas veces, intervenir, injerirse, inmiscuirse, entremeterse, perturbar etc.

INTERMEDIACIóN: Basta muchas veces con mediación.

INTERNATIONAL MONETARY FUND: Tradúzcase por Fondo Monetario Internacional.

INTERNET (LA): La norma culta establece que Internet (International Net) debe escribirse con mayúscula y con el artículo femenino antepuesto, aunque es frecuente encontrarlo escrito sin artículo y con minúscula. 

INTERNO: No es correcto utilizar esta palabra cuando nos referimos a aquellas personas que están en la cárcel. Digamos en este caso presos o reclusos.

INTERROGANTE: Es de género ambiguo.

INTERVENCIóN: No hay que confundir los términos intervención ("el acto de que un estado intervenga en los asuntos de otro para que predomine la voluntad extranjera sobre la nacional"), invasión ("el hecho de usurpar lo ajeno") y ocupación ("el hecho de apropiarse de algo que no tiene dueño"). 

INTERVENIR QUIRúRGICAMENTE: Es innecesario la perífrasis intervenir quirúrgicamente, puesto que existen dos verbos españoles con ese mismo significado: operar e intervenir.

INTERVIEW: En el DRAE aparece esta palabra inglesa castellanizada como interviú. También el verbo interviuvar. Sin embargo, es preferible entrevista y entrevistar.

INTIMAR, INTIMIDAR: Intimidar significa atemorizar. No confundir con intimar que significa "exigir": "Le intimó la rendición" (sin la preposición "a"). 

INTOURIST: Véase Inturist.

INTOXICACIóN: Es un anglicismo cuando se emplea en lugar de ebriedad o borrachera.

INTOXICAR: Puede usarse este verbo con el significado de «difundir informaciones falsas».

INTRASUBREGIONAL: En América se llama subregión a los países del Pacto Andino (Bolivia, Colombia, Ecuador, Perú y Venezuela). La frase «un turismo interno e intrasubregional», en los despachos para España, debería redactarse así: «Un turismo interno y entre los países del Pacto Andino» (o países andinos).

INTRATABLE: dep - No es voz apropiada cuando se quiere significar invencible, imbatible.

INTRODUCIR: No debe emplearse con el sentido que tiene en inglés de «presentar una persona a otra o ante un auditorio»: «Fulano introdujo a Mengano como el peso pesado número uno en debates».

INTROVERTIDA: Es el femenino de introvertido.

INTURIST: Vsesoyúznoe Aktzionérnoe Obschestvo Inostránomu Turízmu. V. SSSR (Sociedad Anónima de la Unión Soviética para el Turismo Extranjero en la URSS).

INVARIANTE: Es vocablo femenino.

INVASIóN, OCUPACIóN, INTERVENCIóN: En las noticias que se dieron sobre los hechos que sucedieron en la Repúbica de Haití en septiembre de 1994, cuando las tropas estadounidenses entraron en ese país para reponer al presidente legítimo, se han utilizado indistintamente tres términos: invasión, ocupación e intervención, sin tener en cuenta que cada uno de ellos tiene un significado diferente. A continuación hemos incluido algunas definiciones de esas palabras para llegar a la conclusión de que en las noticias debió usarse siempre intervención. Veamos por qué:

INVERSIONISTA: Los términos inversionista e inversor son sinónimos, por tanto, no debe condenarse el uso de ninguno de los dos. Véase inversor.

INVERSOR: Consulta:

INVIABLE: Figura ya en el DRAE.

INVOLUCRAR: No es sinónimo de inmiscuirse.

IP: Impact Point (Punto de impacto).

IPON: dep (judo) - Máxima puntuación que da fin al combate.

IPRI: Instituto Peruano de Relaciones Interplanetarias.

IPS: International Press Service (Servicio Internacional de Prensa).

IPSO FACTO: Significa en el acto, inmediatamente. Debe evitarse la pronunciación vulgar iso facto. 

IPU: Inter-Parliamentary Union (Unión Interparlamentaria: UIP).

IQSY: International Quiet Sun Year (Año Internacional del Sol Quieto).

IRANí: Aunque se admite la formación del plural en palabras acabadas en vocal tónica añadiendo una s (rubís, esquís, etc.), se exceptúan los gentilicios de los países orientales o árabes: iraníes israelíes, marroquís, etc.

IRBIL: En las noticias sobre la ocupación del Kurdistán por las tropas iraquíes aparecía continuamente el nombre de la capital de ese territorio. 

IRBM: Intermediate Range Ballistic Missile (misil balística de alcance intermedio).

IREC: Institut Rossellonés d'Estudis Catalans (instituto Rosellonés de Estudios Catalanes).

IRER: Infra-Red Extra Rapid (rayos infrarrojos extrarrápidos). 

IRPF: Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas (España).

IRRELEVANTE: Según el DRAE significa «que carece de relevancia o importancia», pero es un anglicismo usarla con el sentido que tiene su parónima inglesa «irrelevant»: inconducente, improcedente, lo que está fuera de lugar o es lejano a una cuestión o carece de conexión con ella, etc.

IRRESTRICTO: Esta palabra ya figura en la vigésima segunda edición del DRAE como americanismo. Se usa con el sentido de total, no restringido. «La política de Reagan de irrestricto apoyo a Israel.» En su lugar recomendamos sin restricciones, sin reservas, ilimitado, incondicional.

IRROGARSE: Véase arrogarse.

IRYDA: Instituto Nacional de Reforma y Desarrollo Agrario (España).

IS: Intemational Socialista (Internacional Socialista).

ISBNA: International Standard Number Agency (Agencia del Número Internacional Uniforme para los Libros).

ISLáMICO/MUSULMáN: No hay que confundir los términos "islámico" (del Islam o relacionado con esta religión: literatura islámica, arte islámico, filosofía islámica, países islámicos), árabe (de Arabia o relacionado con ella; de los pueblos de lengua árabe)y musulmán o mahometano (de Mahoma, o que tiene como religión el islam). Un individuo puede ser musulmán o mahometano pero si se trata de un país diremos que es islámico.

ISLAS (2): islas (2)

ISO: International Organization for Standardization (Organización Internacional de Normalización).

ISRAELITAS: Los judíos de la antigüedad o, en sentido religioso, los que practican la religión del Antiguo Testamento.

ITE: impuesto de Tráfico de Empresas (España). 

íTEM: Manténgase la forma singular para el plural: los ítem.

ITT: International Telegraph and Telephone Corporation (Compañía Internacional de Telégrafos y Teléfonos) . 

ITV: Inspección Técnica de Vehículos.

IU: Izquierda Unida (España). 

IUSSI: Intemational Union for the study of Social Insects (Unión Internacional para el Estudio de los Insectos Sociales).

IVA: Impuesto sobre el Valor Añadido.

IVORY COAST: Véase Costa de Marfil.

JAB: dep (boxeo) - Golpe corto. El que se da sin extender el brazo. Se ha de escribir entre comillas o en cursiva o traducirse por gancho.

JAB: dep (hockey sobre hierba) - Acción defensiva que consiste en intentar recuperar la bola mediante la extensión del brazo contrario, tocándola con el filo de la parte curva del palo. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

JACKET: En lenguaje petrolero, tradúzcase por base de la plataforma.

JAL: Japan Air Lines (Líneas Aéreas Japonesas).

JANATA DAL: Tradúzcase al español siempre que se pueda. En todo caso póngase en la lengua del país de origen, pero con la transcripción española según se indica en el MEU pág. 92: Yanata Dal (Partido del Pueblo).

JAZZ: El DRAE recoge esta palabra en cursiva.

JEEP: Escríbase entre comillas o en cursiva cuando se utilice la voz inglesa yeep aunque puede intentarse su hispanización como yip (plural, yips) o sustituirse por la palabra española todoterreno. 

JEFATURIZADO: No existe el verbo «jefaturizar». En vez de «Él partido jefaturizado por...», dígase «el partido dirigido, presidido, liderado por...»

JEFE DEPARTAMENTO CUSTOMER SERVICE: El uso de la expresión "jefe departamento customer service" es innecesario, y se puede sustituir por el término español jefe del departamento de atención al cliente o de servicio al cliente.

JEMAD: Jefe de Estado Mayor de la Defensa (España).

JENA: Hay gran tendencia a llamar a este producto por su nombre árabe «jena» o con su forma afrancesada «henné» . En español se llama alheña.

JENIFRA: Debe evitarse el uso de Khenifra en lugar de Jenifra, por ser Jenifra la transcripción del nombre de esta ciudad.

JERGA: Véase argot.

JERK: dep (halterofilia) - Puede decirse envión, empujón, tirón.

JERSEY: Plural: jerseys.

JET: Tradúzcase por avión de reacción o reactor.

JET-FOIL: Tradúzcase por deslizador.

JIHAD: Aparece a menudo esta palabra árabe, mal transcrita al español, en noticias referentes a la guerra de Iraq contra Irán, o a la del Líbano. Su transcripción correcta es «yihad», y su traducción, guerra santa. (En árabe es voz masculina; preferible, pues, al hablar del partido político libanés, «Yihad islámico», y no islámica.)

JIRA/GIRA: Escrita con j esta palabra significa «merienda campestre», por lo que decir «jira campestre» es una redundancia. No debe confundirse con gira, «desplazamiento a varios lugares con vuelta al punto de partida».

JOC: Juventud Obrera Cristiana (España).

JOCKEY: dep (hípica) - Palabra castellanizada como yóquey o yoqui. Es el jinete profesional de carrera de caballos.

JOGGING: dep (atletismo) - Puede traducirse por corretear o carrera ligera.

JOINT VENTURE: Puede traducirse por acuerdo de inversiones conjuntas o negocios en participación.

JORNADA/JORNADISTA: Pueden emplearse en el sentido de congreso, congresista, aunque no figuren en el DRAE.

JR.: junior (el más joven). Se añade en inglés al apellido del hijo, para distinguirlo del padre.

JR: Abreviatura de junior (más joven). Preferible posponer la palabra hijo para referirse al hijo homónimo.

JSE: Juventudes Socialistas de España.

JUDICIALIZAR: En la vigésima segunda edición del DRAE aparece el término judicializar, cuya presencia en el léxico era necesaria para expresar que un asunto se lleva por vía judicial en lugar de hacerse por otra vía, generalmente política. Igualmente figura el sustantivo judicialización. 

JUDíO: Véase israelí y hebreo.

JUEGOS OLíMPICOS: dep - La denominación correcta para referirse al máximo acontecimiento del olimpismo es Juegos Olímpicos, nunca Olimpiada, que sólo señala el periodo de cuatro años entre unos Juegos Olímpicos y los siguientes. Sí es correcto, en cambio, llamar a los Juegos de Barcelona, de 1992, Juegos de la 25.ª Olimpiada. Para diferenciar los Juegos Olímpicos que se celebran en verano de los de invierno, a los primeros se les denomina Juegos de la Olimpiada (nunca Olimpiada sólo), y a los segundos, Juegos Olímpicos de Invierno. Queda como Juegos Olímpicos todo lo que engloba o se refiera a los de verano e invierno. Al margen del olimpismo, hay encuentros internacionales que reciben el nombre de olimpiada, y así han de ser llamados; por ejemplo, Olimpiada de Ajedrez u Olimpiada Cultural.

JUEZA: No es necesario hacer la forma femenina de una voz que no tiene desinencia alguna de género. En la última edición del DRAE se acepta la acepción de jueza como mujer que desempeña el oficio de juez", pero es preferible usar la forma juez. Podemos convenir que en lo relativo al género gramatical a las voces terminadas en -o, en el femenino les corresponde una terminación en -a, pero nada nos hacepensar quela terminación en -ez sea masculina o femenina ya que encontramos nombres masculinos o femeninos indistintamente: el/la juez, la nuez, el pez, la tez, la prez. A nadie se le ocurriría formar un derivado de género con estos nombres: la nueza, la peza, el tezo.

JUGAR TENIS / FúTBOL: dep - Construcción anglicada; la apropiada en español es jugar al tenis, al fútbol.

JUGAR UN PAPEL: La locución jugar un papel aparece con bastante frecuencia en las noticias y se emplea cada vez más en el español tanto escrito como hablado, sin tener en cuenta que no es correcta. Ricardo J. Alfaro, en su Diccionario de Anglicismos (segunda edición aumentada), Madrid, Gredos 1970, nos da una extensa explicación al respecto:

JUMPING: dep (hípica) - Puede traducirse por concurso de saltos de obstáculos.

JUNIOR: dep - Nombre que designa una categoría de deportista basada en la edad. En atletismo existe una categoría junior diferente de la categoría juvenil; en este supuesto, puede utilizarse, pero explicando las edades que comprende. Se pronuncia /yunior/ y su plural es júniors, pero sería fácil, y más normal dentro del idioma, hacerlo juniores, /yunióres/.

JUNTO A: No es sinónimo de con según entiende el redactor de este incorrecto titular.» «Tres paracaidistas y un legionario se fugan de la prisión militar de Las Palmas, junto a un civil.» Quería decir, probablemente: «Tres paracaidistas, un legionario y un civil se fugan.:.» Expresa también proximidad física: «la silla está junto a la pared.»

JUNTO CON: Expresa una idea de compañía, no de proximidad inmediata. «Junto con el Presidente, viajan varios ministros.»

JURIDIZAR: Véase judicializar.

K.O.: dep (boxeo) - Puede ser sustituido por fuera de combate

KACHI: dep (judo) - Voz que significa victoria.

KAMPUCHEA: Véase Camboya.

KANAKO: En español se escribe canaco.

KARACHAJEVO-CHERKESIA: Véase Circasia.

KáRATE: Puede ser voz esdrújula o llana.

KAYAK: dep (piragüismo) - Canoa canadiense o esquimal. Voz castellanizada con la misma forma (kayak) y con derivados en nuestro idioma como "kayakista", tripulante de un "kayak".

KAZAJISTáN: El nombre de la antigua república de la URSS cuya capital es Alma Ata es Kazajistán y no Kazajstán.

KENIA: Debe evitarse el uso de Kenya en lugar de Kenia, por ser Kenia la forma española del nombre de este país.

KERMéS: Preferible a quermés.

KEROSENO: Preferible queroseno. También existe la forma querosén pero la Academia prefiere queroseno.

KESOK: dep (taekwondo) - Es voz del árbitro para indicar ¡continúen!

KETCH: dep (vela) - Voz que designa un determinado tipo de aparejo. Puede castellanizarse como quech.

KEUP: dep (taekwondo) - Voz que designa categoría a la que pertenece el taekwondista.

KEY ACCOUNT MANAGER: Tradúzcase por director de grandes cuentas o responsable de grandes clientes.

KHAN: La transcripción correcta al español de esta palabra persa (es un título honorífico) es «jan». Dígase, pues, Agá Jan y no Aga Khan. De todas formas, debido a la tradición, puede también escribirse en español con la grafía kan.

KHEMER, KHEMERS (ROJOS): Dígase los jemer o los jemeres.

KHENIFRA: Véase Jenifra.

KIBUTZ, KIBUZ: Dígase y escríbase el «kibbutz» y los «kibbutz».

KILOTóN: Unidad de potencia de los explosivos atómicos (equivalente a 1.000 toneladas de TNT).

KIO: (Kuwait Investment Office) Oficina Kuwaití de Inversión.

KIORUKI: dep (taekwondo) - Puede traducirse por combate.

KIOSKO: Quiosco es la forma correcta junto con kiosco aunque es preferible la primera. De ninguna manera "kiosko".

KIRGUISES Y UZBECOS: Encontramos en las noticias sobre los choques étnicos en la ciudad de Osh, en la República Socialista Soviética de Kirguizistán, entre uzbecos y kirguises, que aparecen arbitraria e indiscriminadamente empleados ambos gentilicios: kirguizos, kirguizios, población kirguizia, nacionalidad kirguizia, uzbekos, y República Socialista de Kirguizia.

KIRGUIZISTáN: Los habitantes de la República Socialista Soviética de Kirguizistán reciben el nombre de kirguises, y su lengua es el kirguís.

KIWI: Son correctas las formas kiwi, quivi y kivi pero esta última designa además otra cosa: "un tipo de ave...". 

KKK: Ku-Klux-Klan.

KLICKER: dep (tiro con arco) - Puede hispanizarse como clic.

KLM: Kominkiljke Luchtvaart Maatschappij (Líneas Aéreas de los Países Bajos).

KMT: Es la sigla de Kuo-min-tang (Partido Nacional del Pueblo) fundado en 1908 como Liga Revolucionaria en China.

KNOCK OUT: dep (boxeo) - Castellanizado en algunos países de América como nocao o nocau, en España se emplean K.O., nocáut y su derivado noquear. Puede ser sustituido por fuera de combate.

KNOCKDOWN: dep (boxeo) - Voz que designa la caída no definitiva a la lona de un boxeador a causa de un golpe. Ha de escribirse entrecomillada o en cursiva.

KNOW-HOW: Tradúzcase por habilidad, destreza, experiencia, pericia. (A veces debe traducirse por tecnología). «Adquisición de material de construcción y know-how española.» Digase tecnología española.

KOKA: dep (judo) - Puntuación mínima que obtiene un yudoka por la realización de una acción técnica en combate.

KOLKHOS: Dígase koljós (plural koljoses).

KOSOVAR: Con las noticias sobre la guerra de Yugoslavia apareció un gentilicio sin tradición en español: el de Kósovo (para este topónimo preferimos la forma acentuada a la no acentuada 

KóSOVO: Para este topónimo, que designa la república yugoslava cuya capital es Pristina, se prefiere la forma acentuada a la no acentuada.

KRAJINéS: Es preferible el uso del término krajinés, frente a krajiniano o krajinense, para designar los habitantes de Krajina.

KUMAN!: dep (taekwondo) - Es voz del árbitro para indicar ¡final! [de una asalto].

KUZUSHI: dep (judo) - Desequilibrio.

KYESHI: dep (taekwondo) - Es voz para indicar tiempo.

KYONGO: dep (taekwondo) - Voz que indica la deducción de medio punto.

KYONGRYE: dep (taekwondo) - Es voz que designa el saludo de los taekwondistas.

LA GüERA: Debe evitarse el uso de Lagwira en lugar de La Güera, por ser La Güera la transcripción española más adecuada del nombre de esta ciudad. 

LA REAL SOCIEDAD, PERO NO LA JUVENTUS, O LA SAMPDORIA: dep - Tanto por razones de uso generalizado, como porque la referencia en femenino no se hace al equipo sino a la Sociedad Deportiva, puede escribirse La Real Sociedad, pero cuando tal situación no se produce no es acertado ese uso (v.g. la Juve, la Sampdoria, la Fiorentina).

LA SEGUNDA MAYOR: «The second biggest». Dígase «la segunda en tamaño, en importancia o en volumen».

LA: Véase laísmo.

LAB: Langille Abertzale Batzordea (Asamblea de Trabajadores Patriotas), España.

LáDAR: Laser Detection and Ranging (detección y localización por medio del rayo láser).

LAFTA: Latin America Free Trade Association. Véase ALALC.

LAíSMO: Es incorrecto el uso de "la" como complemento indirecto (La dije que viniera); lo correcto es utilizar el pronombre "le" (Le dije que viniera).

LANDED PROPERTY: Tradúzcase por bienes raíces.

LANZADERA ESPACIAL: Utilícese este término y no transbordador espacial.

LAOS: Se recomienda el uso de Laos, en lugar de Lao, por ser Laos el topónimo tradicional en español.

LAPSUS, LAPSO: El hecho de que estas dos palabras sean tan parecidas no debe servir nunca para disculpar las confusiones que, demasiado a menudo, se producen en su uso.

LARGA (ARMA): En español hay armas blancas, cortas, ligeras, pesadas, etc. Pero no largas.

LARINGOTOMíA, LARINGUECTOMíA: Laringotomía es la incisión que se hace en la laringe para extraer cuerpos extraños. Laringuectomía es la extirpación de la laringe.

LAS AFUERAS: Es la parte de una población alejada del centro. No debe confundirse con fuera, afuera. «Mientras en el interior del Congreso transcurría el acto... fuera, las calles aledañas estaban repletas de personas...»

LáSER: Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation (luz amplificada por la emisión estimulada de radiación).

LATINISMOS: Algunos latinismos sufren deformaciones con el uso; por este motivo, conviene siempre consultar el diccionario antes de escribir una expresión latina.

LATINOAMéRICA: Son los países de América que fueron colonizados por naciones latinas; esto es, por España, Portugal o Francia.

LATINOAMERICANO, NA: El término latinoamericano designa a los naturales de los países de América que fueron colonizados por naciones latinas, esto es, por España, Portugal o Francia.

LATVIA: Véase Letonia.

LAUDO: Es incorrecto decir: «... el laudo que mantenían las repúblicas de Colombia y Ecuador». No debe confundirse con pleito, litigio o diferendo. Laudo es la decisión que dictan los árbitros de un pleito.

LCR: Liga Comunista Revolucionaria (España).

LE: Véase leísmo.

LEA: Ligue des États Arabes. Véase LAS.

LEAD: Entrada o entradilla. En algunas partes de América, copete. Si se mantiene la palabra inglesa, entrecomíllese.

LEADER: dep - Líder es palabra admitida por la Academia Española, junto a liderato y liderazgo. Véase líder.

LEASING: Es arrendamiento con opción de compra. En la vigésima segunda edición del DRAE figura en cursiva.

LEFT FIELD: dep (béisbol) - Traducible por exterior izquierda.

LEGACIóN: Misión diplomática de rango inferior a la embajada, al frente de la cual no se halla un embajador, sino un fefe de misión denominado ministro o ministro residente. El uso del término legación como sinónimo de embajada es, por tanto, incorrecto .

LEíSMO, LOíSMO Y LAíSMO: Como es sabido, se llama leísmo al empleo de le con función de complemento directo masculino: "A media tarde, le llamó por teléfono".

LEíSMO: Es incorrecto el uso de "le" como complemento directo (Ese cromo ya le tengo), excepto cuando "le" se usa para un complemento directo de persona de sexo masculino en singular (le recibieron con aplausos). 

LEJANO ORIENTE: Véase Extremo Oriente.

LENGUAJE POLíTICAMENE CORRECTO: Es importante evitar aquellos términos del lenguaje que puedan resultar ofensivos sustituyéndolos por otras expresiones libres de prejuicios (lenguaje políticamente correcto). Sin embargo, debe evitarse caer en eufemismos que resulten artificiales.

LENTE: Para designar cierto tipo de anteojos se utiliza en plural y en masculino. En femenino cuando significa «cristal refringente».

LéRIDA: ver Topónimos mayores

LESBIANA: Ver "homosexual".

LESIóN: La lesión que produce perforación o desgarro se llama herida.

LESOTO: Debe evitarse el uso de Lesotho en lugar de Lesoto, por ser Lesoto la transcripción española del nombre de ese país. 

LET: dep (bádminton) - Puede traducirse como repetición.

LET: dep (tenis) - Voz del juez de silla que indica que se ha de repetir el punto. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

LETONIA: También conocida en español como Latvia, el nombre de su capital no plantea problemas, pues coinciden en español y en la lengua local: Riga. El gentilicio del país es letón (pl. letones) o latvio. La lengua, de la familia balto-eslava, es el letón. 

LEVANTAR DUDAS: Calco del inglés («to arouse doubts») y del francés («soulever des doutes»). En español las dudas surgen, se suscitan, se provocan, se despiertan. (»... despejando así las dudas levantadas por las recientes presiones»).

LF: Low Frequencies (bajas frecuencias).

LGM: Little Green Men (hombrecillos verdes).

LIBERAL: No abusar de esta palabra cuando en muchos casos se pueden usar otros adjetivos más idóneos como atrevido, casquivano, tolerante, comprensivo. . .

LIBERO: dep (fútbol) - Voz italiana que puede traducirse por el libre, el defensa libre o el defensa escoba.

LIBERO: dep (hockey sobre hierba) - Puede traducirse como libre o defensa libre.

LIBIDO: Es palabra llana.

LIBRE-CAMBIO: Escríbase sin guión: librecambio.

LIBRERíA DEL CONGRESO: El inglés library se traduce por biblioteca.

LIBRERO: Es el vendedor de libros, no el bibliotecario.

LíDER: Esta palabra figura en el DRAE, pero no debe desplazar a jefe, director, cabecilla, como traducción invariable del inglés leader.

LIDERAR: dep - Es voz que puede alternar con encabezar, dirigir, capitanear o mandar. Este verbo figura ya en el DRAE.

LIED, LIEDER: Lied (canción o balada en alemán); su plural es lieder (y no lieders).

LIFTADO: dep (tenis) - Tipo de golpe o resultado del golpe que puede traducirse por efecto de avance, bola rápida o golpe liso. El golpe opuesto es la cortada, en el que la bola adquiere efecto de adelante hacia atrás.

LíMITE: Es invariable cuando va en aposición: el tratamiento de casos límite» (no límites).

LIMíTROFE: Se construye con las preposiciones con y de (limítrofe con o de). Aplíquese sólo a países, y no se diga «negociaciones limítrofes, conflicto limítrofe», sino «negociaciones sobre límites, conflicto sobre límites».

LIMPIEZA éTNICA: Debe evitarse el uso de la expresión limpieza étnica para referirse a la persecución de un grupo étnico. 

LIMUSíN: En la vigésima segunda edición del DRAE ya figura la palabra limusina, del francés limousine.

LINDE: Empléese como nombre femenino.

LINEAMIENTO: Puede aceptarse con el sentido figurado que se le da en Hispanoamérica.. «líneas generales de una política». En sentido propio «delineación o dibujo de un cuerpo por el cual se conoce su figura».

LINESMAN: dep (fútbol) - Puede traducirse por juez de línea. Vid. "linier".

LINIER: dep (fútbol) - Voz utilizada en español como linier (plural linieres). Puede sustituirse por juez de línea, juez de banda, el auxiliar, o, como se dice en Hispanoamérica, el abanderado.

LITUANIA: (A pesar de estar incluidas en la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, las lenguas de esta república se escriben con caracteres latinos) 

LíVIDO: La acepción de «intensamente pálido» (que no es originaria, significa «amoratado») ha sido aceptada por la Academia.

LOAN: Tradúzcase por préstamo o empréstito.

LOAPA: Ley Orgánica de Armonización del Proceso Autonómico (España).

LOB: dep (bádminton) - Puede traducirse como globo.

LOB: dep (baloncesto) - Puede traducirse como pase bombeado.

LOB: dep (tenis) - Puede traducirse por globo.

LOCALIZAR: No debe emplearse como sinónimo de situar, ubicar. «La plaza de San Francisco, localizada a unos 200 metros del palacio...» es incorrecto. Dígase situada.

LOCK-IN EFFECT: Tradúzcase por efecto cerrojo o retraimiento.

LOCK-OUT: Empléese cierre patronal.

LOCUCIóN: No confundir con elocución ni con alocución. Locución significa "modo de hablar", alocución es el "discurso que pronuncia una persona con autoridad" y elocución es el "modo de usar las palabras para expresar los conceptos".

LODE: Ley Orgánica Reguladora del Derecho a la Educación (España).

LOGOPEDIA: Término médico que se aplica al tratamiento de los defectos de pronunciación.

LOGSE: Ley Ordenación General del Sistema Educativo.

LOíSMO: Es incorrecto el uso de "lo" como complemento indirecto (Lo regalé un libro). Lo correcto es utilizar el pronombre "le" (Le regalé un libro).

LONG-PLAY: La vigésima segunda edición del DRAE ya registra elepé pero nos remite a LP, también recientemente incorporada.

LOOR (DE MULTITUD): No existe ni ha existido nunca esta expresión.

LOS MEDIOS POR EMPLEAR: Dígase los medios que han de emplearse (o que deben emplearse). Es construcción tan viciosa como procedimiento a seguir, a la cual, a veces, sustituye.

LRU: Ley Orgánica de Reforma Universitaria (España).

LTA: Lawn Tennis Association. RU. 

LUBRICANTE: Son válidas las formas lubricante y lubrificante.

LUEGO DE QUE: Empléese con las mismas limitaciones que después de que. Generalmente es preferible cuando.

LUISIANA Y MISISIPI: Así pues, debemos escribir Misisipi (o Misisipí), Luisiana y Bâton Rouge. 

LUISIANA: Se recomienda el uso de Luisiana, en lugar de la grafía Louisiana, por ser Luisiana el término tradicional en español. 

LUMP-SUMTAX: Tradúzcase por impuesto a tanto alzado o global

LUNCH: La vigésima segunda edición del DRAE registra esta palabra en cursiva.

LUZ VERDE (DAR): Véase dar luz verde.

LVA: Lev (unidad monetaria de Bulgaria); plural, leva.

MAAF: Mediterranean Allied Air Forces (Fuerzas Aéreas Aliadas del Mediterráneo).

MAC: Movimiento Autonomista Canario (procedente del MPAIAC).

MACHU PICCHU: Una noticia fechada en Lima el 9 de enero de 1996 comenzaba así: "El presidente peruano, Alberto Fujimori, prohibió el aterrizaje de helicópteros en la ciudadela de Machupicchu para evitar el deterioro del patrimonio arqueológico legado por los incas".

MADLEY: dep (natación) - Puede ser sustituido por estilos. Es prueba en la que se combinan los cuatro estilos.

MAE: Ministerio de Asuntos Exteriores (España).

MAGLIA ROSA: dep (ciclismo) - De no ser cita textual, es el jersey rosa. Si se utiliza el término italiano, pronúnciese/malla/.

MAGNETóFONO: El DRAE registra magnetofón pero nos remite a magnetófono. 

MAGNIFICAR: El verbo exagerar está sufriendo el acoso y derribo de otro que a los periodistas y a los políticos les parece más "impactante" y les suena más bonito: magnificar.

MAHOMETANO: No hay que confundir los términos mahometano o musulmán ("de Mahoma, o que tiene como religión el islam"), árabe ("de Arabia o relacionado con ella; de los pueblos de lengua árabe") e islámico ("del islam o relacionado con esta religión").

MAILING: El profesor Colin Smith, en su Collins Spanish Dictionary (Barcelona, 1993), traduce "mailing" por envío, y "mailing list" por lista de envío. Florencio Prieto, en su Diccionario terminológico de los medios de comunicación (Madrid, 1991) define "mailing" como "envío de publicidad por correo" o "envío de muestras de productos o de propuestas de ventas por correo". Y para "mailing list" propone la traducción fichero de direcciones. El Diccionario de voces de uso actual (Madrid, 1994) dice que "mailing" es buzoneo o "envío masivo de una información por correo". Lepoldo Gómez Torrego, en El buen uso de las palabras (Madrid, 1992), da las siguientes definiciones de "mailing": "listado de direcciones de correo de socios, etc., de una empresa". "Envío por correo"; "envío y recogida postal de impresos a una colectividad con fines informativos", Y añade que "se puede traducir como buzoneo". 

MAILLOT: dep - Puede traducirse por jersey, camiseta, chompa o casaquilla.

MAILLOT: dep (gimnasia) - Voz castellanizada como malla.

MAJLIS: Más correcto sería transcribirlo como «machlis» o traducirlo por parlamento (es vocablo árabe).

MAKI: dep (taekwondo) - Voz que significa bloqueo o defensa.

MALAUI: Debe evitarse el uso de Malawi en lugar de Malaui, por ser Malaui la transcripciçon española del nombre de este país.

MALENTENDIDO: Plural: malentendidos.

MALNUTRICIóN: Muchos de los anglicismos que se introducen en el español nos llegan a través del francés, y ese es el caso de la voz malnutrición que, aunque ya aparece en la vigésima segunda edición del DRAE, es preferible seguir utilizando desnutrición. 

MALP: Movimiento de Acción para la Liberación de Palestina.

MALVERSACIóN Y OTROS: Respuesta a una consulta sobre el significado de algunos términos que engloban la denominación genérica de corrupción. La respuesta se circunscribe a lo puramente semántico. La parte jurídica no está en el ámbito de nuestros conocimientos, entre otras razones porque puede que los hechos que definen las palabras sobre las que se ha consultado pueden tener, en el terreno de lo penal, diferentes calificaciones en los distintos paises de Iberoamérica. 

MANAGEMENT: El vocabulario de los que trabajan en las grandes empresas está lleno de términos y expresiones inglesas. Las nuevas técnicas de enseñanza del ámbito de dirección de empresas y las relaciones internacionales de las grandes compañías y su proyección allende las fronteras sirven muchas veces como excusa para utilizar voces inglesas sin tomarse la molestia de intentar traducirlas o buscar algún equivalente en español. El papanatismo de muchos jóvenes tecnócratas que se creen más importantes (y que los demás creeremos que son más importantes) si forman parte del "management" que si son solamente miembros de la dirección de la empresa para la que trabajan, también ayuda a que el extranjerismo se acomode en nuestra lengua. 

MANAGER, GENERAL MANAGER: dep - Puede sustituirse por gerente, representante, agente, empresario... según el caso.

MáNAGER: Este término ya aparece en el DRAE con dos acepciones: 1) Gerente o directivo de una empresa o sociedad. 2) Representante de un artista o deportista, o de una entidad artística o deportiva. En ambas acepciones es preferible sustituir este término por "gerente" o "directivo" en el primer caso y en el segundo por "representante". 

MANCHETA: Aceptable en la maquetación de revistas y diarios.

MANDAMIENTO DE CAPTURA: La locución francesa mandat d'arrêt debe traducirse por orden de captura.

MANDAT D'ARRêT: No debe traducirse por mandato de captura. Su equivalente en español es orden de captura.

MANDATARIO: En la 22ª edición, esta acepción pasa a ser la primera con la siguiente definición:

MANEJAR: En el sentido de conducir un vehículo, es americanismo que debe evitarse en despachos con destino a España.

MANíACO: Aunque la Real Academia recoge tanto maniaco como maníaco , da preferencia a esta última acentuación.

MANTENER UNA BATALLA: Lo correcto en castellano es sostener o dar una batalla.

MANTENER: Úsese con prudencia como equivalente de tener o celebrar, en construcciones como mantener conversaciones, reuniones, entrevistas. Evítese como sinónimo de retener («Los secuestradores mantienen doce rehenes»). Dígase retienen.

MAñANA DE HOY (EN LA): Mejor "hoy por la mañana" o "esta mañana".

MAñANA DE HOY (EN LA): Mejor hoy por la mañana o esta mañana.

MAP: Maghreb Arab Presse (Agencia de Prensa Árabe de Magreb), (Marruecos). Ministerio de las Administraciones Públicas.

MAPA: Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación.

MAQUILADORA: De cualquier modo, cuando aparezca en una noticia puede conservarse este término, aclarando entre paréntesis su significado, y a partir de ahí, cada vez que aparezca el término, cambiarlo por un sinónimo más común en español. 

MAR: El género de este nombre en el uso general es masculino: El mar Mediterráneo. Pero en el uso de la gente de mar es femenino: alta mar, hacerse a la mar. También es femenino en el modismo la mar de... (mucho o muchos).

MARATóN: dep (atletismo) - Es palabra masculina y a veces, según el DRAE, femenina siempre que se refiera a una carrera; pero si se emplea en sentido figurado, siempre es masculina: un maratón de piano. 

MARATONIANO: dep (atletismo) - Es adjetivo y como tal debe ir siempre acompañando a un sustantivo (prueba maratoniana), por tanto, no debe utilizarse para referirse a la persona que participa en una maratón, que sería el maratonista, como quien juega al fútbol es futbolista.

MARATóNICO: Americanismo por maratoniano.

MARCADOR INALTERABLE: dep - En la jerga deportiva se dice a veces que el marcador continúa inalterable"; un marcador inalterable no podría modificarse nunca. Debe decirse que "el marcador continúa inalterado". Lo mismo decimos de invariable.

MARCAR LA DIFERENCIA: Debe evitarse el uso de la expresión marcar la diferencia por influencia del francés. Se recomienda decir en su lugar establecer la diferencia.

MARCAR: En fútbol y otros deportes: situarse un jugador junto a un contrario para dificultar su labor. Véase DEFENDER.

MARGEN: Es vocablo femenino en el significado de "orilla de una corriente de agua u orilla de un camino, carretera, etc.": la margen derecha de la carretera; y masculino en los demás casos.

MARINE: El DRAE define esta palabra como soldado de la infantería de marina estadounidense o de la británica.

MARKET PRICE: Tradúzcase por precio de mercado.

MARKET RESEARCH MANAGER: Tradúzcase por director de investigación de mercado.

MARKETING: En la vigésima segunda edición del DRAE figura en cursiva pero da preferencia a mercadotecnia. 

MARONITA: Es mejor la forma maroní. Plural: maroníes.

MARRóN: Véase castaño.

MARRUECOS: Toponimia marroquí

MáS POBRE: (El séptimo más pobre estado miembro de la UE). Se trata de un calco del inglés. Digamos. «El séptimo estado miembro más pobre de la UE).»

MASACRE: Como voz femenina ha sido aceptada por la Academia en el significado de matanza (de personas). Conviene emplear esta última palabra en los despachos para España.

MASIVO: Dícese de lo que se aplica en gran cantidad y de lo perteneciente a las masas humanas, o hecho por ellas: Emigración masiva, Manifestación masiva... No debe decirse, pues, «un escándalo masivo». También da el DRAE otra definición: Dosis de un medicamento cuando se acerca al límite tolerable por el organismo.

MASS MEDIA: Entrecomíllese o sustitúyase por medios de comunicación o medios de difusión.

MASTER: Cuando nos referimos a un cierto tipo de estudios (cursos especializados en una detrminada materia, generalmente dirigido a licenciados)puede escribirse máster sin comillas y con acento en la a. Plural: másteres.

MASTERADO: Por analogía con doctorado (estudios de doctorado), ha aparecido el barbarismo masterado, cuyo uso debe evitarse a toda costa. 

MASTERS: dep - Los torneos deportivos pueden ser denominados de maestros, salvo que master forme parte del nombre propio: el Master de Augusta; en tal caso, se escribe con mayúscula y en redonda.

MATCH BALL: dep (tenis) - Puede traducirse como pelota de partido.

MATCH POINT: dep (tenis) - Puede ser sustituido por punto de partido.

MATCH: Dígase encuentro, partido, partida, combate..., según los casos.

MATE!: dep (judo) - Voz del árbitro que indica ¡paren!

MATE: dep (baloncesto) - Enceste enérgico en el que el jugador introduce el balón sin soltarlo hasta que está dentro del aro. El vulgarismo machacar, en lugar de matar, es admisible.

MATESA: Maquinaria Textil del Norte de España, S.A. (España).

MATRIMONIALISTAS (ABOGADOS): La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra.

MáXIMUM: Hispanícese máximo.

MAYOR: Utilizado sin valor comparativo (salvo en frases negativas. «No me causa mayores problemas») es anglicismo que debe evitarse. No se dirá, pues, «los asuntos mayores que van a ser debatidos», sino «los más importantes».

MAYORITARIAMENTE: «No confundir este adverbio con mayormente. Este último significa «principalmente, especialmente». Es un error hacerlo equivalente de más. (La zona mayormente afectada). Mayoritariamente significa «por mayoría».

MAYORMENTE: Véase mayoritariamente.

MAYúSCULAS (ACENTUACIóN): Es obligatorio el uso de la tilde en las mayúsculas cuando lo exijan las reglas generales de acentuación. 

MBA: (Master in Business Administration) Master en Administración de Empresas.

MBFR: Mutual Balanced Force Reduction (Reducción Mutua y Equilibrada de Fuerzas).

MC: Mercado común. Véase CEE. Movimiento Comunista (España).

MCE: Mercado Común Europeo. Véase CEE.

MD: Ministerio de Defensa.

MEAC: Museo Español de Arte Contemporáneo.

MEC: Ministerio de Educación y Ciencia.

MéDICA: Empléese como femenino de médico.

MEDIEVO/MEDIOEVO: Aunque las dos formas figuran en el DRAE, prefiérase la primera.

MEDIO ORIENTE: En español se dice Oriente Medio.

MEDIOAMBIENTAL: Se escribe en una sola palabra; sin embargo, medio ambiente se escribe separado.

MEDIOAMBIENTE: Medio ambiente se escribe en dos palabras; no así su adjetivo correspondiente medioambiental.

MEDIODíA (LAS DOCE DEL): Aunque parezca una redundancia, puede tolerarse.

MEDIOS POR EMPLEAR: Dígase los medios que han de emplearse (o que deben emplearse). Es construcción tan viciosa como procedimiento a seguir, a la cual, a veces, sustituye.

MEDIUM-TERM LOAN: Tradúzcase por préstamo a medio plazo.

MEH: Ministerio de Economía y Hacienda.

MEI: Véase CEI

MEJORA: Se usa principalmente cuando hablamos de alivio de una enfermedad».

MêLéE: dep (fútbol) - Voz castellanizada como melé. Aglomeración de jugadores ante la portería. Es voz propia del rugby y tiene en este deporte significado distinto al que se le da en fútbol. En fútbol viene a ser barullo, mezcolanza, aglomeración o refriega [de jugadores]".

MEMBRESíA: En algunos países de América se usa este anglicismo con el significado de calidad de miembro o socio de una entidad. La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra como americanismo.

MEMORANDUM: Adóptese, en singular, memorando, y en plural, memorandos.

MENCIóN: Dígase hacer mención de (y no hacer mención a).

MEQUíNEZ O MEQUINEZ: Debe evitarse el uso de Meknes en lugar de Mequínez (o Mequinez), por ser Mequínez (o Mequinez) el nombre de esta ciudad en español.

MERCADO INFORMAL: En noticias de Sudamérica es fácil encontrar mercado informal en lugar de mercado negro.

MERCADOTECNIA: Véase marketing. (Conjunto de principios y prácticas que buscan el aumento del comercio, especialmente de la demanda, y estudio de los procedimientos y recursos de que se sirven).

MERCADOTéCNICO: Perteneciente o relativo a la mercadotecnia.

MERCALLI, ESCALA DE: escalas (medición de terremotos).

MERCASA: Mercados Centrales de Abastecimientos, S.A. (España). 

MERCOSA: Empresa Nacional de Mercados de Origen de Productos Agrarios, S.A.(España).

MERCHANDISER: Es innecesario el uso del anglicismo merchandiser, que puede sustituirse por el término español promotor comercial. 

MERCHANDISING O MERCHANDIZING: Tratar de aumentar la venta de bienes o la utilización de servicios mediante una presentación y publicidad atractivas. Compra y venta. Organizar y dirigir una campaña de ventas. Comercialización. Función de dirección comercial comprendida en el marketing y que engloba los problemas de creación, de mejora, de presentación y de distribución de las mercancías en función de la evolución de las necesidades. Promoción de ventas. Estudio y puesta en marcha de los medios de presentación y de venta de un producto. Mercadeo. Ventas. Comercial. Práctica habitual de insertar mensajes publicitarios integrándolos en las imágenes y los textos de telenovelas y otros programas de televisión (también llamada "product placement"). 

MERIDIONAL: No hay que confundir los términos meridional y septentrional. Meridional significa "del Sur" y septentrional "del norte".

MERIT WANTS: Se traduce por necesidades preferentes.

METAMORFOSIS: Es palabra grave: metamorfosis.

METEOROLOGíA, NOTICIAS DE: Debe evitarse el uso excesivo de las comas y del gerundio en la redacción de las noticias de meteorología, con el fin de facilitar su lectura y comprensión.

METEOROLOGíA: Veamos en primer lugar la definición de dicha voz en el DRAE:

METODOLOGíA: No es sinónimo de los métodos. Es incorrecto decir: «Esa es la metodología empleada por los comandos.»

MéXICO, MEXICANO: Escríbase siempre así (pero se pronuncia Méjico, mejicano).

MG: Morris Garages (empresa constructora de automóviles del Reino Unido). Military Govemment (Gobierno Militar).

MIBOR: En economía, precio del dinero o tipo de interés básico en el mercado cambiario.

MIC: Movimiento para la Independencia de Canarias (España). 

MICROFILME: La forma correcta es ésta, no microfilm.

MIDDLEMAN: Tradúzcase por intermediario.

MIGRANTE: Debe evitarse el uso, al menos en España, de la voz migrante, derivada de migrar, y surgida a partir de otras palabras similares como emigrante o inmigrante.

MILICIAS/MILICIANOS: Cuando se hace referencia a ciertos grupos armados ajenos al ejército pueden usarse los términos grupo armado o grupo paramilitar.

MILITANCIA: Figura ya en el DRAE.

MILITANTE: Es el participio activo del verbo militar, que significa "servir en la guerra o profesar la milicia; figurar en un partido o en una colectividad; haber o concurrir en una cosa alguna razón o circunstancia particular que favorece o apoya cierta pretensión o determinado proyecto". Y militancia es la "acción o efecto de militar en un partido o en una colectividad" o el "conjunto de los militantes de un partido o de una colectividad".

MILITAR (VERBO): Puede usarse metafóricamente para decir, por ejemplo, que un jugador milita en tal equipo.

MILLARDO: Un millardo son mil millones. La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra.

MILLER: dep (atletismo) - Puede traducirse como mediofondista o semifondista.

MILLIARD: Véase billón.

MINI-: Es un prefijo inseparable. Escribimos «minifalda» en una sola palabra.

MINIMUM: Hispanícese mínimo.

MINISTRA: Empléese como femenino de ministro.

MINUSVALíA: La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge esta palabra con el significado de "discapacidad física o mental de alguien por lesión congénita o adquirida".

MINUTAR: Efectuar el cómputo de los minutos y segundos de la duración de los espacios audiovisuales.

MISE EN SCENE (PUESTA EN ESCENA): Dígase escenificación.

MISILERO, MISILERA: La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge este chilenismo con el significado de "embarcación pequeña equipada con misiles". Puede aceptarse, igual que decimos "lancha torpedera". 

MISISIPI O MISISIPí: Se recomienda el uso de Misisipi o Misisipí, en lugar de la grafía Missisippi, por ser Misisipi y Misisipí las formas tradicionales en español.

MISMAMENTE: Es vulgarismo. Dígase «cabalmente, precisamente».

MISMO (EL), MISMA (LA): Véase "el mismo".

MISTER: dep - Es conveniente utilizar las voces entrenador, preparador, técnico, etc., aunque es admisible utilizado en sentido afectivo.

MISURI: Se recomienda el uso de Misuri para designar este estado, en lugar de la forma inglesa Missouri.

MITóMANO: Figura ya en el DRAE como persona que tiene una tendencia morbosa a desfigurar, engrandeciéndola, la realidad de lo que se dice. El DRAE recoge una segunda acepción: persona que tiende a mitificar o a admirar exageradamente a personas o cosas.

MLM: Movimiento de Liberación de la Mujer (España).

MLS: Movimiento de Liberación de Sebta (Ceuta). España.

MMRBM: Mobile Medium Range Ballistic Missile (misil balística transportable de alcance medio).

MNA: La sigla MNA (Movimiento no Alineado) es el equivalente más extendido de la expresión inglesa Non-Aligned Movement (NAM). Sin embargo, al no existir una traducción oficial, debe evitarse emplear la sigla aislada sin explicar antes su significado.

MOCA: dep (pelota) - Es la pelota "muerta", de poco bote.

MOCIóN: Propuesta o petición que se hacen en una asamblea o en una junta.

MODERNISTA: No debe confundirse con moderno.

MODERNO (ARTE): El arte de la época actual se llama contemporáneo. Moderno es el período de tiempo que comienza con la caída de Constantinopla (1453) y termina con la Revolución Francesa (1789). A partir de esta fecha comienza la Era Contemporánea. Los norteamericanos (los ingleses no) utilizan el término Modern Art para lo que nosotros entendemos por Arte Contemporáneo. 

MODISTA Y MODISTO: En el Diccionario inverso de la lengua española de Ignacio Bosque y Manuel Pérez Fernández (Madrid, Gredos, 1987) están recogidas 850 palabras terminadas en -ista, sacadas de la penúltima edición del Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia Española (DRAE) y del Diccionario crítico etimológico castellano e hispánico de Corominas y Pascual (Madrid, Gredos, 1980). 

MOGADOR: Véase Esauira.

MOLDAVIA: Se recomienda el uso de Moldavia, en lugar de Moldova, por ser Moldavia el término tradicional en español.

MONDARIZ: El nombre de esta población es agudo.

MONITOR: Figura ya en el DRAE, tanto en su acepción deportiva como técnica.

MONITORING: Tradúzcase por control de calidad o comprobación.

MONOPóLICO: No existe esta palabra. El adjetivo de monopolio es monopolizador

MONTéS: El adjetivo montés es invariable en género y, por tanto, es incorrecta la forma montesa.

MONTONG: dep (taekwondo) - Voz que significa tronco.

MOONLIGHT: Tradúzcase por pluriempleo.

MORO: Llamamos moros a los naturales de la parte noroccidental de África (Túnez, Argelia, Marruecos, República Arabe Saharaui Democrática y Mauritania). Por lo tanto, no es lo mismo que musulmán o mahometano (que profesa la religión de Mahoma).

MORTANDAD: No confundir con mortalidad (número proporcional de defunciones en población o tiempo determinado). Cuando es una epidemia, cataclismo o guerra la que Ocasiona multitud de muertes, debemos decir mortandad.

MOSAD: Escríbase así el nombre de los Servicios Secretos Israelíes y no MOSSAD. (Siglas de «Mosas Lealiyah Beth» (Organización para la Segunda Emigración).

MOTERO: El DRAE ya recoge esta palabra con el significado de persona aficionado a las motos y a todo lo relacionado con el motociclismo.

MOTILIDAD: Facultad de moverse.

MOTíN/SEDICIóN/SUBLEVACIóN: Digamos motín y amotinar, en el caso de rebeliones en cárceles, barcos o guarniciones militares. Para levantamientos militares o civiles contra un gobierno, dígase sedición o sublevación.

MOTIVACIóN: Abusiva y pedantemente se emplea como sinónimo de motivo, causa, razón, que es lo que debe decirse. Evítense, pues, frases como «el alcalde explicó las motivaciones de la limitación del horario de carga y descarga».

MOTIVAR: Acéptese el moderno significado de «hacer que alguien sienta interés por hacer algo»: "Motivar al niño para que estudie".

MOTRIZ: Es el femenino de motor. Resulta absurdo hablar, por tanto, del impulso motriz; del esfuerzo motriz.

MOTU PROPRIO: Es incorrecto decir motu propio o de motu propio. La expresión latina correcta es motu proprio.

MPAIAC: Movimiento para la Autodeterminación y la Independencia del Archipiélago Canario (España).

MPLAC: Movimiento Popular de Liberación del Archipiélago Canario (España).

MRBM: Medium-Range Ballistie Missile (misil balística de alcance medio).

MRL: Movimiento Revolucionario Liberal (Colombia).

MSI: Movimiento Sociale Italiano (Movimiento Social Italiano). 

MSK, ESCALA: Véase escalas (medición de terremotos).

MTC: Ministerio de Transportes y Comunicaciones (España).

MUA: Mando Único Antiterrorista (España).

MUESTRA, EXPOSICIóN, FESTIVAL, FERIA: No escribamos pues "Muestra de Venecia" para hablar del festival de cine que allí se celebra. Tampoco es correcto decir "la muestra de Velázquez" para referirse a la exposición de ese pintor que se celebró en el Museo del Prado. Ni del comisario de la muestra, Manuel Olivencia, pues ese señor es el comisario de la Exposición Universal de Sevilla.

MUESTREO: Figura ya en el DRAE.

MUFACE: Mutualidad General de Funcionarios Civiles del Estado (España).

MULC: Mando único para la Lucha Contraterrorista (España). 

MULETO: En la jerga del automovilismo deportivo se usa esta voz con el significado de coche de repuesto.

MULTILATERAL: Es frecuente ver como multilateral desplaza impropiamemnte a internacional, quizás por influencia de bilateral o trilateral, pero cuando las relaciones se dan entre organismos de cuatro o más países se llaman internacionales y no es correcto "...dirigentes de los organismos multilaterales ..."

MULTITUD DE PERSONAS: Es redundante en plural, puesto que las multitudes son siempre de personas. 

MUMBAY: Se recomienda el uso de Bombay, en lugar de Mumbay, por ser Bombay el término tradicional en español.

MUNDIALIZAR: Dar carácter mundial a algo. No es lo mismo que globalizar: dar a algo carácter global o general. Por ejemplo: "Los contingentes arancelarios de los Quince serán globalizados a partir del primero de enero del año 2002".

MUNDO ISLáMICO: Véase países islámicos.

MúNICH: La ciudad alemana Munchen tiene en español el nombre de Múnich, aunque suele pronunciarse Múnik. (Gentilicio: muniqués.)

MUNIDO: Galicismo usado en algunos países de América. Evítese y dígase provisto.

MUSCULACIóN: Se llama así al ejercicio gimnástico que desarrolla ciertos músculos. Ya figura en el DRAE.

MUTATIS MUTANDI: Digase mutatis mutandis.

MYANMAR: Se recomienda el uso de Birmania, en lugar de Myanmar, por ser Birmania el término tradicional en español.

NACIONES UNIDAS: Es un anglicismo suprimir el artículo. Escríbase "las Naciones Unidas". (Aunque hay una tendencia de la propia organización a eliminarlo en los documentos oficiales).

NAFTA: North Atlantic Free Trade Area (Zona del Libre Comercio del Atlántico Norte).

NATALICIO: No emplear como sinónimo de nacimiento.

NAVSAT: Navigation Satellite (Satélite de Navegación).

NBA: National Basketball Association (Asociación Nacional de Baloncesto) (EEUU).

NBC: National Broadcasting Company (Sociedad Nacional de Radiodifusión) EUA.

NBQ: (Guerra) Nuclear, Biológica y Química.

NBS: National Broadcasting Service (Servicio Nacional de Radiodifusión). EUA.

NCI: National Cancer Institute (Instituto Nacional del Cáncer) EUA.

NECROLóGICA: A veces se emplea este adjetivo como nombre. «Una necrológica dedicada a su vida.» Digamos una nota/reseña necrológica.

NEGACIóN: Hay que recordar que, en español, la doble negación se emplea para reforzar la negación, a diferencia de lo que ocurre en otras lenguas.

NEGRO: Evítense eufemismos tales como persona de color, de piel oscura, moreno. Véase afroamericano.

NEONATAL: Acéptese este neologismo para lo concerniente al recién nacido: «Cuidados neonatales, asistencia neonatal.»

NET: dep (tenis) - Voz que puede ser sustituida por red.

NEUTRO: No debe usarse como sinónimo de neutral. Estaría mal escribir «Países occidentales, neutros y no alineados. Conviene distinguir entre país neutral (Suiza) y país neutralizado (cuando se le impone ser neutral, como el caso de Finlandia tras la Segunda Guerra Mundial).

NEW HAMPSHIRE: Se recomienda el uso de Nuevo Hampshire para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New Hampshire.

NEW JERSEY: Se recomienda el uso de Nueva Jersey para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New Jersey.

NEW MEXICO: Se recomienda el uso de Nuevo México para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New Mexico.

NEW YORK: Se recomienda el uso de Nueva York para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New York.

NEWFOUNDLAND: Debe utilizarse San Juan de Terranova y no Saint John o Saint John´s Newfoundland para referirse a esta ciudad canadiense, por ser San Juan de Terranova el término tradicional en español.

NF: Nouveaux Francs (nuevos francos). Francia.

NIF: Número de Identificación Fiscal

NIGHT CLUB: Dígase club nocturno.

NINGUNO: En algunas ocasiones surgen dudas sobre el uso correcto del adjetivo ninguno y su forma apostrofada ningún, en frases en las que aparecen otras palabras negativas.

NIPO-ESTADOUNIDENSE: Más sencillo y mejor decir japonés-

estadounidense.

NIVELAR EL DéFICIT: Dígase enjugar, cancelar, extinguir el déficit.

NKGB: Noródni Kornitet Gosudarstvennoi Bezopasnosti (Comisariado del Pueblo para la Seguridad del Estado) URSS.

NO APOYO: Construcción viciosa que aparece en frases como «La postura de las centrales sindicales es de no apoyo a la huelga.» Utilícese otro giro, como «las centrales sindicales mantienen la postura de no apoyar la huelga», o más simple y lacónicamente: «Las centrales sindicales no apoyan la huelga.»

NO GAME: dep (béisbol) - Se puede traducir por juego nulo.

NOCAUT: Voz procedente de knock-out. En español se puede traducir por «fuera de combate». En la vigésima segunda edición del DRAE ya figura el verbo noquear.

NOCHE DE HOY (EN LA): Mejor esta noche, hoy por la noche.

NOMENCLATURA: Cuando se trata de la antigua URSS, escríbase siempre con k, entre comillas o en cursiva con mayúscula: «nomenklatura», Nomenclatura.

NON PERFORMING DEBT: Tradúzcase por deuda no exigida.

NOPEP: En terminología económica significa «países subdesarrollados no exportadores de petróleo». Úsese con aclaración.

NOQUEAR: En boxeo, «dejar fuera de combate», que es su equivalente exacto y preferible, por lo tanto, también a su sinónimo K.O. (kao). 

NOR-, NORD-, NORTE-: Es corriente que surja la duda sobre la forma correcta de escribir en español el nombre del punto cardinal situado entre el norte y el este: ¿noreste o nordeste? 

NORDESTINO: En español, este lusismo equivale a nordestal: «el río nordestino de Itapicuru».

NORMATIVA: Palabra ya introducida en el DRAE con el significado de «conjunto de normas aplicables a una determinada materia o actividad".

NORTEAMERICANO: Es incorrecto el uso del término americano ("de América, uno de los cinco continentes, o relacionado con ella") para designar a los naturales de los Estados Unidos; en su lugar, debe emplearse el término estadounidense o, en su defecto, norteamericano.

NORTH CAROLINA: Se recomienda el uso de Carolina del Norte para designar este estado, en lugar de la forma inglesa North Carolina.

NORTH DAKOTA: Se recomienda el uso de Dakota del Norte para designar este estado, en lugar de la forma inglesa North Dakota.

NOVEL: No deben confundirse las voces novel ("persona que comienza a practicar una actividad") y nobel ("ganador del premio Nobel"), ya que no significan lo mismo. 

NSA: National Security Agency (Agencia Nacional de Seguridad), EUA.

NSU: Neckar-Sulm (fábrica de automóviles de la RFA). 

NU: Naciones Unidas. Véase ONU.

NUADIBú: Debe evitarse el uso de Nouadhibou en lugar de Nuadibú, por ser ésta la transcripción española del nombre de esta ciudad.

NUAKCHOT: Debe evitarse el uso de Nouakchott en lugar de Nuakchot, por ser Nuakchot la transcripción española del nombre de esta ciudad. 

NUCLEAR: No debe usarse como verbo. Dígase agrupar, congregar. «La asociación que nuclea a los familiares de los desaparecidos.» Tampoco debe usarse con el significado de dirigir «El partido que nuclea el senador X.» Véase nucleizar.

NUCLEIZAR: Véase nuclear. Verbo innecesariamente inventado como sinónimo de congregar.

NUDISMO, DESNUDISMO: Figura ya en el DRAE.

NUEVA JERSEY: Se recomienda el uso de Nueva Jersey para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New Jersey.

NUEVA YORK: Se recomienda el uso de Nueva York para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New York. 

NUEVO HAMPSHIRE: Se recomienda el uso de Nuevo Hampshire para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New Hampshire.

NUEVO: No debe emplearse con el sentido de otro.

NúMEROS (CONCORDANCIA DE GéNERO): Debe utilizarse el numeral masculino (veintiún) delante de sustantivos masculinos (veintiún lápices), sustantivos femeninos que comienzan con "a" tónica (veintiún aves) o del adjetivo mil (veintiún mil pesetas). 

NúMEROS (GRAFíA): Nuestro Manual de Español Urgente aconseja escribir con letras los números cardinales que constan de una sola palabra gráfica, salvo si se refiere a fechas. Del mismo modo, se aconseja que se conserven la coherencia y la uniformidad y que en un mismo texto no se mezclen cardinales escritos con cifras y cardinales escritos con letras. 

NúMERUS CLAUSUS: Ya aparece en la vigésima segunda edición del DRAE.

NUR: El nombre en español de la viuda del antiguo rey de Jordania Husein es Nur, no Nour o Noor.

NUTRIENTE: Figura ya en el DRAE.

NYLON: Aunque la Academia también ha recogido la voz nilón, da preferencia a nailon.

NYT: New York Times (diario de Nueva York).

OALP: Organización de Acción para la Liberación de Palestina (de la OLP).

OAP: Organización Árabe de Palestina (de la OLP).

OAS: Organisation de l'Armée Secrete (Organización del Ejército Secreto). Organization of American States (véase OEA). 

OBLIGATORIEDAD: Se confunde pedantemente con obligación: «con la obligatoriedad de regresar por la noche al centro penitenciario». Bien usada en: «La obligatoriedad no alcanza a los menores de edad.»

OBSOLENCIA: Dígase obsolescencia.

OBSOLETO: Significa «que ha caído en desuso»; pero no «antiguo», significación que algunos le dan. Una cosa puede ser obsoleta sin ser antigua y al revés.

OBSTETRA: Figura ya en el DRAE.

OCAS: Organization of Central American States (véase Odeca). 

OCASIONAL (MERCADO OCASIONAL): Dígase mercado de ocasión o mercado de lance.

OCCISO: En España, es preferible interfecto.

OCDE: Organisation de Coopération et de Developpement Économiques (Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos: OCDE). París.

OCR: (Optical Character Recognition) Reconocimiento Óptico de Caracteres.

OCUPACIóN: Véase intervención.

OCUPADO: Véase desocupado.

OCYPE: Oficina de Coordinación y Programación Económica (España).

OFF: Escríbase entre comillas.

OFFSET: La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra en cursiva. 

OFFSIDE / OFSIDE: dep (fútbol) - Puede traducirse por fuera de juego.

OFIMáTICA: La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra.

OFRECIMIENTO: Debe evitarse el uso del término ofrecimiento con el significado de "propuesta" u "oferta".

OID: Oficina de Información Diplomática (del Ministerio de Asuntos Exteriores), España. 

OIJ: Organisation Internationale des journalistes (también IOJ). 

OIPC: Organisation Internationale de Police Criminelle (también ICPO).

OISS: Organización Iberoamericana de Seguridad Social, Madrid. 

OJD: Oficina de Justificación de la Difusión (España).

OJO DE MIRA: «Poner en el ojo de mira» no es frase usual en español. Si lo son «poner en el punto de mira», «poner la mira en», «estar en la mira» o «con miras a».

OKUPA: Persona que invade una casa deshabitada y se instala en ella. La ortografía con k se ha impuesto.

OLOR DE MULTITUD (EN): Metáfora tópica evitable.

OMC: Organización Mundial del Comercio.

OMS: Organisation Mondiale de la Santé (Organización Mundial de la Salud).

ONCE: Organización Nacional de Ciegos Españoles.

ONCENO: Prefiérase undécimo.

ONG: Organización No Gubernamental.

ONG´S / ONGS: Esta forma de hacer el plural de las siglas y los acrónimos responde al modo anglosajón, ajeno al español. Para expresar el número lo haremos mediante el artículo: las ONG. Sobre el plural de las siglas consúltese el Diccionario de Español Urgente. En este caso concreto, de no hacer el plural OO.NN.GG. (semejante a EE.UU. o a CC.OO.), que es lo correcto en español, es aceptable las ONG. Lo que en modo alguno es aceptable es añadir a las siglas ONG un genitivo Sajón ["s] que no es signo de plural sino otra cosa (casa de o de). Dígase y escríbase pues, la ONG, las ONG. 

ONU/OPEP: Las siglas deben ir siempre precedidas por el artículo del sustantivo principal: la ONU, la OPEP, el PSOE, el CESIC.

OPCIONADO: No existe en español opcionado, pero existen preferido y predilecto: "...era el candidato más opcionado para ganar los comicios..."

OPEC: Organization of the Petroleum Exporting Countries Organisation des pays expotateurs de pétrole (Organización de los Países Exportadores de Petróleo: OPEP).

OPEN: dep - Torneo no reservado a maestros; abierto, por tanto, a profesionales y aficionados. Puede traducirse como abierto o libre pero figura en el DRAE.

OPENILL: dep (lucha) - Voz del árbitro que indica que comienza el combate; puede traducirse como [se] abre.

OPERATIVO: Utilícese preferentemente en el lenguaje militar o policial.

OPNA: Véase MNA

OPONENTE: Voz admitida ya en el DRAE, pero no es sinónimo de enemigo.

OPONER: Es anglicismo utilizar este verbo como transitivo en vez de la forma pronominal: «Los legisladores que oponen el incremento propuesto...» Debe emplearse la forma: oponerse a.

OPORTUNISMO: Se recomienda utilizar sentido de la oportunidad cuando se quiere subrayar la astucia y eficacia de un jugador. Oportunismo tiene cierto valor peyorativo.

OPOSITOR: Evítese el error de utilizar este sustantivo como adjetivo: «... de acuerdo con su ideología opositora a las dictaduras...» (opuesta). Opositor es «persona que se opone a otra, aspirante a cátedra, etc.»; pero siempre sustantivo.

OPTIMACIóN: Figura en el DRAE como acción y efecto de optimar.

OPTIMAR: Preferible a optimizar, que también figura en el DRAE.

OPTIMIS: dep (vela) - Denominación de un tipo de embarcación. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

OPTIMIZAR: Véase optimar.

OPTOELECTRóNICA: Neologismo aceptable. Se usa para referirse al funcionamiento de aparatos mediante señales luminosas.

ORáN: Se recomienda el uso de Orán, en lugar de Wahran, por ser Orán el término tradicional en español.

ORBITAR: Válido con el significado de «girar alrededor de».

ORDEN DE PALABRAS: Debe evitarse la alteración del orden tradicional de las palabras en español por influencia del inglés.

ORDEN DEL DíA (LA): Es el orden del día de una reunión; pero la orden del día de una guarnición.

ORDENAR: Es anglicismo utilizar este verbo con el significado de pedir o encargar.

OREGóN: Se recomienda el uso de Oregón para designar este estado, en lugar de la forma inglesa Oregon (pronunciado [óregon].

ORFELINATO: En español es preferible orfanato, aunque el DRAE ya registra el galicismo orfelinato.

ORIENTE PRóXIMO/ORIENTE MEDIO: Otros términos que se prestan a confusión son los de Próxim o Cercano Oriente, Oriente Medio y Extremo o Lejano Oriente. Fernando Lázaro Carreter, en un artículo publicado en el ABC el 30 de enero de 1991 lo aclara como sigue:

OROGRAFíA: "&#8230; así como el clima, la orografía del terreno, y el peso y la talla del deportista."

ORSAY: dep (fútbol) - Deformación española del inglés "offside".

ORTODOXO: Es incorrecto utilizar los términos ortodoxo e integrista como sinónimos: ortodoxo significa "conforme a los principios de una doctrina o ideología" e integrista es "quien se opone a toda evolución o apertura".

ÓSCAR: Escríbase con mayúscula el nombre de este premio cinematográfico. Plural: Óscares.

OSCARIZADO: Participio pasado, con función de adjetivo, igualmente innecesario al hablar de una persona que ha conseguido un Óscar.

OSCARIZAR: Cada año, cuando se acerca la entrega de los premios Oscar, sabemos también que se aproxima el mal uso del verbo nominar, sobre el que hay sendas advertencias en el Manual de español urgente y en el Manual de español urgente de la Agencia Efe. Pero este año, además del uso erróneo de nominar, nos hemos dado cuenta de la aparición de otro verbo, nuevo en español, que si bien no está conjugado en nuestras noticias (oscarizo, he oscarizado, oscarizaría, oscarizase...), sí está como participio pasado -

oscarizado- con función de adjetivo, y como adjetivo formado añadiendo la terminación -able a la raíz verbal (oscarizable). 

OSETA: El término oseta (no oseto) es el que se utiliza para designar a los habitantes de la región autónoma de Osetia.

OTAN: Véase NATO.

OTI: Organización de Televisiones Iberoamericanas.

OUAGADOUGOU: Debe evitarse el uso de Ouagadougou en lugar de Uagadugu, por ser ésta la transcripción española del nombre de esta ciudad.

OUARZAZATE: Debe evitarse el uso de Ouarzazate en lugar de Uarzazat, por ser Uarzazat la transcripción española del nombre de esta ciudad.

OUEZZANE: Debe evitarse el uso de Ouezzane en lugar de Uezán, por ser Uezán la transcripción española del nombre de esta ciudad.

OUT SOURCING: Tradúzcase por subcontratación o contrata.

OUT!: dep (lucha) - Expresión con la que el árbitro indica que la presa ha sido hecha fuera del tapiz; puede traducirse como ¡fuera!

OUT: dep (béisbol) - En español, eliminado.

OUTFIELD: dep (béisbol) - Se puede decir campo exterior

OUTFIELDER: dep (béisbol) - Se puede decir jugador de campo exterior. En Hispanoamérica es el jardinero, jardinerito, patrullero, guardabosques.

OUTPUT: Tradúzcase por salida o resultado. (Hablando de electricidad: potencia de salida).

OUTRIGGER: dep (piragüismo) - Véase remo.

OVERBOOKING: Esta palabra inglesa, que se ha generalizado en el lenguaje turístico, ya figura en cursiva en la vigésima segunda edición del DRAE. Es preferible traducirla por sobreventa (referida a los billetes de avión) y sobrerreserva (referido a los hoteles). 

OVNI: Objeto Volante No Identificado

OXER: dep (hípica) - Voz que designa a un determinado tipo de obstáculo y que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva; puede castellanizarse con la misma forma.

PA: Partido Andalucista.

PACK-SHOT: En lenguaje de la televisión publicitaria, imagen del producto.

PACOS: Véase francotiradores/pacos

PADDOCK: dep (hípica) - Puede castellanizarse como pádoc o traducirse como prado, lugar de ensillarse, explanada de ensillado o área de preparación. Es el recinto cerrado donde se concentran los concursantes antes de comenzar una prueba.

PADRE: Programa de ayuda a la Declaración de la Renta (España).

PAGER: La traducción al español de "radiopager" es receptor para localización de personas o bien receptor portátil, pero ninguno de esos dos nombres se usan corrientemente. La gente que tiene la desgracia de llevar adherido uno de esos aparatitos lo llama busca (Me he dejado el busca en casa. Se me ha roto el busca, etc.), y cuando quieren ser más precisos lo llaman buscapersonas. 

PAíSES ISLáMICOS (MUNDO ISLáMICO): Todos los países cuya religión mayoritaria (aunque no única) es el Islam. En ellos está comprendida gran parte del Asia Central (algunas repúblicas soviéticas y Afganistán), Oriente Próximo y Oriente Medio (Turquía, Irán, Pakistán), Extremo Oriente (Indonesia, Malasia...), todo el mundo árabe y gran parte de los países del Africa subsahariana. Hay además otros países que no pueden llamarse islámicos, pero que tienen en su población un importante número de musulmanes, como Albania, Bulgaria, Yugoslavia, China, la India...

PAíSES NóRDICOS: Véase Escandinavia.

PAíSES: Hace años la delegación de Efe en Argel nos envió el siguiente despacho:

PALIN/PALIM: Prefijos del griego «palin» (en sentido inverso): palingenesia, palimpsesto, palíndromo.

PALMARéS: Ya figura en el DRAE. Plural: palmareses.

PALMOK: dep (taekwondo) - Voz que significa muñeca.

PALTUK: dep (taekwondo) - Puede traducirse como antebrazo.

PAMDB: Patronato de Apuestas Mutuas Deportivas Benéficas (España).

PAMPLONICA: Es forma afectiva que no debe utilizarse para designar a los pamploneses.

PANFLETO: Evítese como equivalente a folleto. Panfleto significa siempre libelo o escrito difamatorio.

PAN-PANTO: Elementos compositivos del griego «pan» (todo): panamericano, panislámico, pantógrafo. Es incorrecto escribirlo separado por un guión: pan-árabe.

PAP: Polska Agencia Prosowa (Agencia de Prensa Polaca).

PAPARAZZI: Tanto el nombre común originario como su transformación cinematográfica posterior tienen en italiano una forma en singular: "paparazzo". Por consiguiente, "paparazzi" es siempre un nombre plural.

PAPEL (JUGAR UN): Véase jugar un papel.

PAPERBACK: Dígase libro en rústica.

PAQUETE: Hace tiempo recomendábamos utilizar "conjunto de medidas" en vez de "paquete de medidas" que poco a poco se iba imponiendo pero esta última forma ya está registrada por la Academia y así debe decirse cuando se habla de un conjunto de disposiciones formadas para poner en práctica alguna decisión. Igualmente la Academia recoge paquete de acciones con el significado de "conjunto grande de acciones de una compañía, pertenecientes a un solo titular". 

PARABELLUM: Entrecomíllese. No es una marca de pistola, sino un tipo de munición.

PARADINHA: dep (fútbol) - Breve detención en el momento de lanzar el penalti, con la intención de desequilibrar al portero. Se escribe entre comillas o en cursiva.

PARALELO (EN): No debe emplearse esta locución en casos como: «El Estatuto de Andalucía debe tramitarse en paralelo con otros estatutos.» Equivale a "a la vez que", "simultáneamente con", "paralelamente a", etc.

PARALELOGRAMO: Es palabra grave. No digamos, pues, paralelógramo.

PARáMETRO: Voz que ya está admitida en la vigésima segunda edición del DRAE con el significado de: "Dato o factor que se toma como necesario para analizar o valorar una situación".

PARENT/PARIENTE: (falso amigo) En inglés parent es el padre o la madre, el progenitor. Parents son los padres. En español, pariente se refiere por lo común a los tíos, primos, y otros familiares de parentesco más o menos próximo.

PARKING: Dígase aparcamiento o estacionamiento.

PARLANTE: Participio activo de parlar. Que parla.

PARQUEAR: Es un americanismo. Véase estacionar.

PARQUET: Utilícese parqué (plural: parqués).

PARTENARIAT: En las noticias relativas a los tratados de la Comunidad Europea (CE) con terceros países (en este caso se trataba de Marruecos), comienza a verse un neologismo francés que conviene traducir. La voz en cuestión es "partenariat".

PARTICIPIO DE PRESENTE O ACTIVO: Úsese sólo en los ya convertidos en adjetivos o adjetivos sustantivados: amante, estudiante, confidente, etc. No debe decirse, pues, como en esta noticia: «En la sesión de hoy no hubo intervinientes» o bien, «Una puerta secundaria, recayente al portal de la casa...»

PART-TIME: Tradúzcase por la expresión a tiempo incompleto, por oposición a a tiempo completo. También por trabajo a tiempo parcial.

PARUN CHUMOK: dep (taekwondo) - Expresión que puede traducirse como puñetazo válido.

PASC: Partido Autonomista Socialista de Canarias (integrado en la Confederación Socialista), España.

PASD: Partido Andaluz Social Demócrata (España).

PASOTA: Persona que muestra desinterés, indiferencia o despreocupación por todo aquello que la rodea. La vigésima segunda edición del DRAE ya la recoge.

PASSING SHOT: dep (tenis) - Puede traducirse, según el caso, por golpe paralelo o golpe cruzado.

PASSWORD: Debe evitarse el uso del término inglés password, que puede reemplazarse por su equivalente castellano contraseña.

PATERNIDAD: No debe usarse como sinónimo de autoría: «..se ha atribuido la paternidad del atentado». Sí «la paternidad de una obra artística».

PATRULLAJE: Voz inexistente en español. En frases como: «el ejército desarrolla patrullajes de rastreo», dígase «patrullas del ejército realizan rastreos».

PAY PER VIEW: El anglicismo pay per view designa un nuevo sistema de televisión por cable en el que se paga por ver un programa. Aunque no exista una traducción establecida en español, desaconsejamos que se emplee el término inglés, que puede ser reemplazado por pago por visión, pago por programa o programa de pago.

PC: Personal Computer (ordenador personal).

PCE(I): Partido Comunista de España (Internacional).

PCE(ML): Partido Comunista de España Marxista-Leninista.

PCI: Partido Comunista Italiano. 

PCMLI: Partido Comunista Marxista Leninista Internacional (España).

PCOE: Partido Comunista Obrero Español.

PC'S: Esa es la forma inglesa de hacer el plural de las siglas PC (Personal Computer). En español es mejor decir los ordenadores, las computadoras, o, en todo caso, los PC.

PDNI: Partido de Nueva Izquierda (España). 

PDP: Partido Demócrata Popular (España).

PECULADO: Delito que consiste en el hurto de caudales del erario hecho por aquel a quien está encomendada su administración. Véase malversación y desfalco.

PEDERASTIA: Prefiérase a pedofilia (ver esta voz).

PEDIGRí: Escríbase así, y no con su forma inglesa "pedigree".

PEDOFILIA: Evitemos, pues, a toda costa la malsonante, equívoca y escatológica pedofilia, y utilicemos en su lugar las voces españolas pederastia y pederasta.

PEKíN: Aunque, según la moderna ortografía fonética, algunas agencias de noticias norteamericanas han decidido cambiar el nombre de esta ciudad china por el de Beijing, debemos seguir escribiendo Pekín. Como criterio general, según el Consejo Asesor, deben mantenerse todos los topónimos con escritura y pronunciación de tradición secular en español .

PELIGROSIDAD: Es un derivado, pero no un sinónimo de peligro.

PELOTARI: dep (pelota) - Se escribe en redonda, por ser palabra castellana, (plural pelotaris).

PELOTAZALE: dep (pelota) - Puede alternar con de la pelota o pelotístico.

PELUOSE: dep (hípica) - Puede traducirse por prado o lugar de ensillase.

PELLET, PELLETIZACIóN: Escríbase entre comillas. Se pronuncia «pelet», pero conviene añadir entre paréntesis (bola de mineral) para que lo entienda el lector. Sería mejor la palabra pella, que significa lo mismo.

PEMEX: Petróleos Mexicanos (México).

PENALIZAR: Prefiérase sancionar, castigar, penar, etc.

PENALTI: Hispanícese así el inglés "penalty". (Plural: penaltis, y no penalties).

PENTATLETA (HEPTATLETA, DECATLETA): dep - No pentatlista, etc.

PENTATLON: dep (atletismo) - Se escribe sin -h-. Sería mejor pentatlo.

PERFORMANCE: dep - Puede sustituirse por rendimiento.

PERIFERíA: Suelen decirlo así los médicos. Lo correcto es periferia.

PERINATAL: Esta voz figura ya en la vigésima segunda edición del DRAE. El periodo perinatal incluye desde el 28.º día de la gestación al séptimo del nacimiento.

PERIPLO: Se utiliza esta palabra para referirse a cualquier viaje o recorrido, por lo común con regreso al punto de partida.

PERMEAR: Este anglicismo ya ha sido admitido en la vigésima segunda edición del DRAE, aunque es preferible impregnar, calar.

PERMISIVIDAD: Aunque figura ya en el DRAE, no debe olvidarse que también puede decirse tolerancia.

PERPETRAR: Debe decirse perpetrar un crimen (no realizar un crimen), puesto que perpetrar es el verbo más adecuado para acompañar a sustantivos como: crimen, delito o atentado.

PERSONA ACCESIBLE: El término accesible puede aplicarse a personas "de acceso o trato fácil", aunque a veces se habla de personas asequibles y esto es incorrecto ya que asequible se refiere exclusivamente a cosas "que se pueden conseguir y alcanzar".

PETROBRAS: Petróleo de Brasil.

PETROGRAFíA: Descripción de las rocas.

PETRóLEO: Petrolero, petrolífero, petroquímico, petrolquímico, petroleoquímico

PETROLERO: Véase petrolífero.

PETROLíFERO: Significa «que contiene o produce petróleo». No debe usarse, pues, en lugar de petrolero (lo relativo al petróleo). Terreno petrolífero, pero barco o empresa petrolero/a.

PETROLOGíA: Ciencia que trata el estudio de las rocas. La del petróleo se llama petroleología.

PGOU: Plan General de Ordenación Urbana (España).

PHONES: Tradúzcase por auriculares.

PHOTO FINISH: Puede traducirse como foto de llegada o fallo fotográfico.

PIB: Producto Interior Bruto.

PIC: Puntos de Información Cultural (del Ministerio de Cultura), España.

PICAR: En la jerga de las editoriales, cuando de lo que se trata es de copiar un texto en un ordenador para después publicarlo como libro, se utiliza el término picar. ("Este texto hay que picarlo entero" "Falta picar el último capítulo", etc.). Hay que tener en cuenta que el encargado de picar los textos no es el picador, que en español tiene significado taurino, sino el teclista.

PICNIC: Escríbase entre comillas o utilícese la palabra española jira.

PIEDRA (MAL DE), PIEDRA (MAL DE LA): El mal de piedra es un problema de los riñones, y el mal de la piedra es la «enfermedad» que sufren las piedras de algunos monumentos.

PILOTO: Figura ya en el DRAE en construcciones tales corno «piso piloto».

PING-PONG: dep (tenis de mesa) - Expresión castellanizada como pimpón.

PIQUET Y AVANTPIQUET: dep (waterpolo) - Voces que pueden ser sustituidas por boya.

PíRRICO: No significa escaso, pobre, de poca importancia, etc., sino «el triunfo obtenido con más daño del vencedor que del vencido».

PISTARD: dep (ciclismo) - Voz castellanizada en Hispanoamércia como pistero. Es el ciclista especializado en pruebas de velódromo.

PITCHER PLATE: dep (béisbol) - Puede traducirse por plataforma del lanzador

PL: Partido Liberal (España). 

PLANNING: Equivale a planeamiento, planificación o programa. En Hispanoamérica dicen planeo.

PLATAFORMA: En sentido figurado, el DRAE recoge esta palabra con la acepción de «Programa o conjunto de reivindicaciones o exigencias que presenta un grupo político, sindical, profesional, etc.»

PLAUSIBLE: Además de digno de aplauso, también podemos utilizarlo como atendible, recomendable. No confundir con posible o viable.

PLAY MAKER: dep (baloncesto) - Encargado de organizar el juego dentro de la cancha. En español puede llamarse base; en Hispanoamérica se le llama armador

PLAYBOY: Escríbase este vocablo entre comillas.

PLAY-MAKER: En baloncesto se llama así (en inglés) al encargado de orgarnizar el juego dentro de la cancha. En español puede llamarse base; en Hispanoamérica se le llama armador.

PLEBISCITO: Plebiscito y referéndum son dos términos que sirven para designar una votación, aunque su diferencia radica en las cuestiones por las que se vota. Se recomienda que se utilice el término que emplee la autoridad que convoca a las urnas.

PLONGEON: dep (natación) - Puede traducirse por zambullida.

PLONGER: dep (natación) - Puede traducirse por zambullirse.

PLURALES DUDOSOS: standard / estándar / estándares

PLUSMARQUISTA: dep - No "recordman" o "recordwoman" (persona que ostenta la mejor marca en su especialidad atlética).

PM: Policía Militar.

PMM: Parque Móvil de Ministerios Civiles (España).

PNA: Véase MNA.

PND: Personal No Docente (de las universidades españolas). 

PNN: Producto Nacional Neto. Profesor No Numerario (España). 

PNV: Partido Nacionalista Vasco (España).

POBLADOR: Es el que puebla, y poblar es fundar uno o más pueblos u ocupar con gente un sitio pala que habite en él. No se debe utilizar esta palabra en el sentido de habitante. En Chile y otros países de Hispanoamérica se llama pobladores a los habitantes de las zonas más pobres y periféricas de las grandes ciudades. En este caso debemos entrecomillarlo.

POCO: Hay que distinguir entre "por poco" (casi) y "a poco" (poco después). "A poco" puede llevar a veces "de" como complemento.

PODIO: No podium.

PODIUM: dep - Es preferible utilizar podio.

POLíGLOTO: Aunque el uso de políglota como forma invariable esté muy extendido, hay que recordar que esta palabra posee tanto una forma masculina (polígloto) como una femenina (políglota).

POLIVALENTE: Significa de múltiples valores o de múltiples usos.

PONER EN CUESTIóN: Empléese cuestionar. Véase esta palabra.

POOL: Manténganse las comillas o tradúzcase, siempre que sea posible, por agrupamiento (de empresas) o representación (referido a personas).

POR CONTRA: Del francés "par contre". Dígase "por el contrario" o "en cambio".

POR LA VIA DE: Enfática manera de sustituir a mediante, con, por y otras modestas pero dignas preposiciones: «Eso debe resolverse por la vía de las negociaciones».

POR: Partido Obrero Revolucionario (España).

POR: Se emplea erróneamente, sobre todo en noticias de los Estados Unidos, en lugar de para (conseguir, lograr, etc.): «La campaña de la administración Reagan por frenar las transferencias tecnológicas.»

PORQUé: Esta palabra es un sustantivo que significa «causa». Tiene un plural, los porqués. No debe confundirse con 'porque', 'por que' ni 'por qué'.

PORTAVOCIA: Este neologismo parlamentario ya está admitido en la vigésima segunda edición del DRAE.

POSGUERRA CIVIL: Dígase al término de la guerra civil o, simplemente, en la posguerra. 

POSICIóN: Anglicismo flagrante en frases como: «No están en posición de arriesgarse a..» (por situación, condiciones); «No ha variado la posición del PNV» (por actitud); « Ocupa una importante posición en el partido» (por puesto, caigo, empleo, etcétera, y, si no tiene cargo, «Ejerce una gran influencia en el partido»).

POSICIONAMIENTO: No debe desplazar sistemáticamente otras palabras, tales como actitud, posición, postura, toma de postura, etc.

POSICIONAR: Figura ya en el DRAE con el sentido de «tomar posición». Es verbo intransitivo y se usa también como pronominal. De todas formas conviene recordar que existen otros verbos más sencillos y tradicionales en español, como colocar, situar, etc. Por ello, no debe utilizarse por colocar o colocarse como en "La barrera estaba mal posicionada", o "El entrenador no posicionó bien a los jugadores en el campo".

POSTERIORMENTE A: Muy mal si se escribe: «Se ha sabido posteriormente a esto que...". ¿Por qué no "después de", "después que" o "con posterioridad a esto"?.

POSTGUERRA: Escríbase posguerra. Véase pos-, post-.

POSTPONE: Esta palabra inglesa no equivale al español posponer. Debemos traducirla por aplazar o diferir.

POSTRER: Es apócope de postrero y sólo va delante de nombres masculinos. Por lo tanto, es incorrecto decir: «en su segunda y posiblemente postrer jornada».

POSTULANTE: No es sinónimo de candidato. Es, pues, incorrecto su uso en frases como: «El Movimiento Popular Democrático, cuyo postulante se clasificó en el cuarto lugar. Sí se utiliza en Hispanoamérica en el sentido de candidato, aspirante a un cargo.

POSTULAR: No equivale a presentar candidatos: «El partido postulará candidatos a todos los puestos.» (Presentará).

POTENCIAL: Dígase también poderío o potencia.

POULE: dep (esgrima) - Sistema de competición en el que un tirador se enfrenta con cada uno de los otros tiradores. Se escribe entre comillas o en cursiva.

POWER SERVICE / SKY SERVE: dep (balonvolea o voleibol) - Puede traducirse como servicio o saque esmachado o en mate.

PRACTICIDAD: Término inexistente en español. Dígase, Según el caso, eficacia, provecho.

PRECALENTAMIENTO: La RAE recoge esta palabra como sinónimo de calentamiento.

PRECONDICIONES: Anglicismo. «Conversaciones con los representantes de la OLP sin pre-condiciones (sic)...» Dígase sin condiciones, incondicionalmente, o mejor, sin condiciones previas.

PRECONGRESUAL: Dígase anterior al congreso.

PREFERENTEMENTE: No debe emplearse en lugar de especialmente o sobre todo, en frases como: «Intervalos nubosos con algunos chubascos de madrugada, preferentemente en el País Vasco...»

PREMIER: Escríbase entre comillas, y referido sólo al primer ministro británico.

PREOCUPARSE: El régimen preposicional de este verbo es por o de.

PREPARTIDO: Es incorrecto el uso del término avant match, que puede reemplazarse por la palabra castellana prepartido.

PRERREQUISITOS: Dígase simplemente requisitos.

PRESCRIBIR / PROSCRIBIR: Algunas veces se confunden estos dos verbos, cuyos significados no tienen nada que ver; conviene pues conocerlos:

PRESERVAR: Este verbo está regido siempre por la preposición de (Preservar del frío). No debe emplearse como sinónimo del inglés "to preserve" cuando equivale a conservar, sostener ("El empeño principal del Estado debe ser la preservación de la paz"; debió escribirse la conservación).

PRESIONAR: Es incorrecto su uso en frases como «Presionan la dimisión del ministro»; dígase: «Presionan para que dimita el ministro» o, en su caso, «presionan al ministro para que dimita.»

PRESS-RELEASE: Tradúzcase por comunicado o nota de prensa.

PRéSTAMO BLANDO: soft goods - bienes de consumo o perecederos

PRéSTAMO SUBVENCIONADO: El término inglés "soft loan" no debe traducirse al español por préstamo blando, sino por préstamo subvencionado.

PRESUNTO/SUPUESTO: Se emplean los términos supuesto y presunto, como sinónimos o indistintamente. Se dice de una persona que es un supuesto delincuente, cuando existen indicios de criminalidad pero no se le ha abierto causa judicial, y es presunto, cuando por haber presunción de delito, se han abierto diligencias procesales, pero no hay fallo de la sentencia aún. Luego no es lo mismo presunto que supuesto.

PRESUPUESTOS: Véase "cuentas".

PRêT á-PORTER: Escríbase entre comillas.

PRETéRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO: Pretérito imperfecto de subjuntivo (empleo vicioso). 

PRETéRITO INDEFINIDO: En la mayoría de las noticias de nuestra agencia, el pretérito indefinido (cantó) ha desplazado al pretérito perfecto de indicativo (ha cantado), como si ambas formas verbales tuviesen el mismo valor, y como una de las dos formas ha ganado el pulso y la otra lo ha perdido, lo que se ha logrado es mutilar nuestro sistema verbal. Conviene, pues, recordar la advertencia al respecto que aparece en nuestro Manual de Español Urgente:

PRETEXTO: Dígase "con el pretexto de" o "so pretexto de". Es incorrecto "bajo el pretexto de" y "a pretexto de".

PREVENIR: No debe emplearse con el sentido de impedir; evitar (que es un anglicismo). No debe confundirse con prever. Prevenir es preparar; precaver. Prever es ver con anticipación o conjeturar. Prevenir un peligro es «tomar precauciones contra él»; preverlo es «ver, suponer anunciar, sospechar que va a producirse».

PREVIO: Es incorrecto el giro preposicional "previo a". No debe escribirse: "La preparación que realizan previo al Mundial», sino «la preparación que realizan antes del Mundial".

PRI: Partido Revolucionario Independiente (México).

PRIME RATE: Escríbase entre comillas o subrayado. Úsese mejor tasa o tipo de interés preferente.

PRIMER (ABREVIATURA): Al igual que "primero" se abrevia 1º y "primera" 1ª, "primer" debe abreviarse con la expresión 1er (si la tecnología de edición, impresión o transmisión nos lo permite, los caracteres alfabéticos deberían mostrarse en volada o superíndice, como en los otros dos casos). Lo mismo vale para abreviar "tercer" = 3er.

PRIMER, TERCER: El apócope de primero y tercero sólo debe emplearse cuando precede a un nombre masculino, aunque se interponga otro adjetivo. A veces aparece usado ante nombre femenino: la primer vez. Este uso no es normal.

PRIMERO DE TODO: Dígase en primer lugar.

PRINTING: Siempre entre comillas.

PRIORIDAD, PRIORITARIO: Aunque aceptado por la Academia, es anglicismo que abunda hasta la náusea desplazando a preferencia, precedencia, prelación y preferente.

PRIORIZAR: La vigésima segunda edición del DRAE ya acepta este verbo pero es preferible dar preferencia, anteponer, dar prioridad.

PRIVACY: Aunque la vigésima segunda edición del DRAE ya ha registrado privacidad, es preferible intimidad o independencia.

PRO: Es una preposición, que significa en favor de. Cuando precede a un sustantivo, se escribe separado: Cupón pro ciegos; y cuando precede a un adjetivo, unido: proiraquí. 

PROACTIVO: 
El adjetivo «proactive» es uno de esos neologismos que de pronto se ponen de moda en inglés y que rápidamente pasa a todas las demás lenguas, o bien con su forma inglesa, o algunas veces traducidos con mayor o menor fortuna. 

PROBABLE: No es correcto su uso en construcciones como:"A dos años probables de la próxima convocatoria electoral". Dígase: «Probablemente, a dos años de la...», «A dos años, probablemente, de la...» o «A dos años, tal vez (o quizá), de la...»

PROBLEMáTICA: Es aceptable como «conjunto de problemas de considerable relieve». Pero no debe emplearse sistemáticamente como sustituto de problemas, y mucho menos por problema, en singular.

PROCESIONAR: El verbo procesionar no existe en español; por tanto, debe evitarse su uso. En su lugar, pueden utilizarse expresiones como: participar en la procesión, ir en procesión, etc.

PROCLAMAR: Publicar en alta voz una cosa no es sinónimo de declarar. Es incorrecto su uso en: «Yirinovski fue proclamado persona no grata en Eslovenia...»

PROCURADOR GENERAL: Cuando aparezca en noticias de Hispanoamérica procurador general, téngase en cuenta que es lo que en España conocemos como fiscal general (del Estado).

PROCUREUR: Ese término francés del lenguaje judicial debe traducirse al español por fiscal (no procurador). El procurador español equivale al «avoué» francés.

PROFERIR: Sólo puede emplearse este verbo refiriéndose a algo dicho de viva voz. No se pueden proferir amenazas en un escrito enviado a una agencia de prensa.

PROFUNDIDAD (CON/EN): Lo correcto es decir que un tema se trata "con profundidad", frente al uso de "en profundidad".

PROMOVER: Anglicismo que está desplazando a convocar, fomentar, organizar, promocionar: «Promover una reunión.».

PRONUNCIAR (UN MITIN): No se pronuncia un mitin, sino que se celebra. Mitin es una reunión pública.

PRONUNCIARSE: Significa determinar, resolver y no simplemente «decir».

PROPAGAR, PROPALAR: Otros dos verbos que por su similitud fonética se confunden. Sus definiciones según el Diccionario de la Lengua Española, de la Real Academia Española, son las siguientes:

PROPERTY: No siempre significa propiedad, como a veces traducen algunos, sino bienes o propiedades. Real property son bienes raices. Personal property son bienes muebles.

PROPICIAR: Significa «favorecer la ejecución de algo». Es absurdo, por tanto, escribir: «Los adivinos propician (por pronostican) un año lleno de dificultades.» El verbo sólo puede emplearse cuando se favorece activamente la realización de algo: «La empresa propicia la instalación de un jardín de infancia»; pero no cuando falta aquella actividad: «La oscuridad de la noche propició la acción de los terroristas»; dígase mejor favoreció.

PROTAGóNICO: Preferible usar como adjetivo el sustantivo protagonista: «Un papel protagónico y directo». Mejor: «Un papel protagonista y directo». El Diccionario del español actual, de Manuel Seco, ya incluye esta palabra pero no figura en la vigésima segunda edición del DRAE.

PROTESTATARIO: Mejor que «adoptó una actitud protestataria, cabe decir «una actitud de protesta».

PROVENIENTE: No proviniente.

PROVISIONAR: "...la junta decidió provisionar 8.318 millones de pesetas para cubrir todos los riesgos de la empresa...".

PROVISORIAMENTE: Dígase provisionalmente.

PROVOCAR: He aquí otro de los verbos corrientemente usados fuera de contexto en las noticias, dándole siempre un significado que no le pertenece, hasta el punto de que se emplea muchas más veces erróneamente que con su verdadero sentido. Nada mejor que comenzar con su definición para aclarar el asunto:

PRóXIMO ORIENTE: Véase Oriente Próximo.

PROYECCIóN: Prefiérase previsión o pronóstico en frases como «las primeras proyecciones sobre la composición del Senado comenzarán a conocerse...»

PSC: Partit Socialista de Catalunya (Partido Socialista de Cataluña). 

PSEUDO-/SEUDO-: Es un prefijo inseparable -recuérdese que la Academia prefiere la segunda grafía. Por lo tanto, escribimos seudónimo, seudópodo, seudoprofeta.

PSICO-/SICO-: En las palabras compuestas con este prefijo es preferible la forma psico-.

PSIQUIáTRICO: No es sinónimo de mental. En lugar de «ha padecido trastornos psiquiátricos», dígase «ha padecido trastornos mentales o psíquicos».

PSIQUIS: Lo correcto es psique.

PSOE: Partido Socialista Obrero Español.

PSUC: Partit Socialista Unificat de Catalunya (Partido Socialista Unificado de Cataluña). 

PSV: Plan Social de la Vivienda (España).

PTAS.: Pesetas se abrevia ptas. (en plural), mientras que PTA es el símbolo (internacional) de peseta y es invariable, es decir, no tiene plural, y se escribe sin punto.

PUBLICITAR: Es incorrecto el uso del verbo publicitar, por influencia del inglés "to publicize"; en su lugar, puede decirse: hacer publicidad. divulgar, anunciar, etc.

PUDING: LA RAE incorporó esta voz como pudin o pudín. También budín.

PUENTEAR: Saltarse algo o a alguien sin respetar el orden jerárquico o lógico.

PUERTA CERRADA: Véase "a puerta cerrada".

PUERTORRICENSE: El gentilicio de Puerto Rico es puertorriqueño.

PUERTORRIQUEñO: Véase puertorricense.

PUGLIA: Véase Pulla.

PULCRITUD: No es la traducción del inglés pulchritude. Pulcritud en español es sinónimo de «limpieza»; pulchritude equivale, en inglés, a «belleza»: «Nunca había visto tanta pulcritud reunida en un solo lugar» (refiriéndose a un grupo de muchachas).

PULLA: Este es el nombre español de esta ciudad.

PULLER: dep (tiro con arco) - Puede traducirse como recogeflechas.

PULLER: dep (tiro olímpico) - Puede traducirse como lanzador

PUNCH: dep (boxeo) - Puede sustituirse por pegada.

PUNCHING BALL: dep (boxeo) - Puede sustituirse por balón de entrenamiento. En algunos países de América se le denomina pera de entrenamiento o pera loca.

PUNTA (TECNOLOGíA): Prefiérase tecnología avanzada.

PUNTAJE: Americanismo innecesario que no debe sustituir a puntuación.

PUNTO Y FINAL: Dígase punto final (sin la y).

PUNTUAL.: Concreto: Dícese de cualquier objeto considerado en sí mismo, particularmente en oposición a lo abstracto y general, con exclusión de cuanto pueda serle extraño o accesorio. 2. Sólido, compacto, material. 3. Dícese de lo que resulta de un proceso de concreción. 4. Preciso, determinado, sin vaguedad. 

PUNTUALMENTE: En español significa «con diligencia y exactitud, pormenorizadamente»; y, por supuesto, «a la hora en punto». Evítense Otras acepciones.

PUSH: dep (hockey sobre hierba) - Acción de empujar la bola. Puede sustituirse por impulsión o impulso.

PVC: (Polyvinyl-chloride) Cloruro de polivinilo.

PYONGUI SOGUI: dep (taekwondo) - Voz que designa la posición de descanso.

QH: Quiniela Hípica (España).

QUEíSMO: Ciertos verbos necesitan la preposición "de" en su construcción y es incorrecto suprimirla. Por ejemplo, debe decirse "informar de que" y no "informar que".

QUERELLA: En derecho es generalmente una acción penal; por consiguiente, todas las querellas son criminales.

QUIEN: Sólo puede tener antecedente personal. Véanse las «Normas de redacción», 7.5. Este pronombre tiene un plural: quienes, cosa que a veces se olvida, «....y sean quien sean los que participen».

QUIENQUIERA: Se construye siempre con que: «quienquiera que lo haya hallado..» (Y no «Quienquiera lo haya hallado»).

QUíMICOS: Es anglicismo usar esta palabra en vez de productos químicos.

QUIOSCO: Quiosco es la forma correcta junto con kiosco aunque es preferible la primera. De ninguna manera kiosko.

QUóRUM: No varía el plural.

QUOTA PARTE: Dígase parte alícuota.

RACISMO EN EL LENGUAJE: Debe erradicarse la costumbre de dar información sobre la raza, religión o nacionalidad de una persona en los medios de comunicación (Dos gitanos han asaltado una tienda), especialmente cuando la noticia trata sobre un delito. 

RADAR: Radio Detection and Ranging (detección y localización por radio).

RADICAL, EXTREMISTA, VIOLENTO: En las noticias sobre los sucesos de violencia callejera protagonizados por la organización juvenil "jarrai" del país vasco aparecen indistintamente los adjetivos radical, extremista y violento.

RADIOACTIVO, VA: Véase radiactivo, va.

RADIOESCUCHAS, RADIOYENTES: Pueden utilizarse ambos términos.

RAE: Real Academia Española. 

RAF: Royal Air Force (Reales Fuerzas Aéreas), RU.

RAG: Real Academia Gallega. 

RAI: Radio Audizioni Italia (emisora de radio y televisión italiana). 

RAID: Debe traducirse por incursión, correría, ataque, bombardeo.

RAIS: En árabe y no sólo en Egipto, significa presidente. Tradúzcase así siempre al español.

RALENTIZAR, RALENTIZACIóN: Ambos vocablos están admitidos por la Academia.

RALLY: La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge esta palabra en cursiva. No debe usarse la grafía rallye, que es adaptación francesa.. Su plural inglés es rallies; pero, usado dentro de nuestro idioma es preferible darle la forma rallys, para evitar una falsa pronunciación /ralies/.

RAM: Royal Air Maroc (Reales Líneas Aéreas Marroquíes). 

RANDORI: dep (judo) - Es el ejercicio libre o la práctica libre.

RANGO: Es anglicismo en estas construcciones: «militar de alto rango» (graduación); «una novela de primer rango» (calidad, categoría); «se encuentra en los últimos rangos de su categoría» (escalones, peldaños). Con el significado de clase social elevada es normal en América: «Una familia de rango.» (También se utiliza a veces en España).

RANGúN: Se recomienda el uso de Rangún, en lugar de Yangón, por ser Rangún el término tradicional en español.

RANKING: La vigésima segunda edición del DRAE ya ha registrado esta palabra en cursiva, aunque es preferible lista, clasificación, tabla clasificatoria, etc.

RAPE, RAPé: Confundirlos es un grave error ortográfico, ya que en español tienen significados muy distintos.

RAPTAR, SECUESTRAR: Los verbos raptar y secuestrar no son equivalentes: raptar "es llevarse a una persona por la fuerza" y secuestrar es "llevarse a una persona y retenerla con la intención de pedir un rescate". 

RASSEMBLEMENT: dep (esgrima) - Puede traducirse por agrupamiento o reunión.

RATING: Es una voz inglesa que en español traducimos por clasificación, tasación, valoración, tarifación, cotización, ajuste de primas. Véase Diccionario bilingüe de economía y empresa de José Mª Lozano Irueste.

RATIO: Es un sustantivo femenino, aunque su uso masculino sea frecuente.

RCE: Radio Cadena Española. 

RDSI: Red Digital de Servicios Integrados.

REACTIVACIóN/RECRUDECIMIENTO: La primera palabra es de signo positivo; de signo negativo la segunda: «La reactivación de la economía», pero «el recrudecimiento del paro».

REALISTARSE, REALISTAMIENTO: Es un calco del inglés «re-enlist», «reenlistment»; en castellano decimos reengancharse y reenganche.

REALITY SHOW: Tradúzcase por programa de sucesos.

REALIZAR: Encontramos frecuentemente el verbo realizar usado como comodín, uso que desplaza a otros verbos más apropiados para cada contexto y que llega a ser abusivo.

RECAPTURAR: No debe usarse en el sentido de reconquistar.

RECEPCIONAR: Es incorrecto el uso del término recepcionar como equivalente de recibir o receptar.

RECESIóN: Caída o disminución de la actividad económica. (Ing.: «Recession»).

RECESO: Dígase suspensión, aplazamiento, descanso... El término figura en el Diccionario como americanismo.

RECICLAJE: Su uso se ha impuesto y es preferible a reciclamiento.

RECIéN: Vigílese su uso americano en los despachos para España.

RECITAR: No hay que confundir los términos recitar y declamar. Recitar significa "decir o pronunciar de memoria y en voz alta versos, discursos, etc." y declamar es "recitar con la entonación conveniente". 

RECLAMARSE DE: Galicismo inaceptable en frases como: «Los partidos que se reclaman del marxismo van a coligarse", dígase: «que se declaran marxistas», «de ideología marxista», o simplemente marxistas.

RECOLECTAR: Conviene recordar que no es sinónimo de recoger. No son correctas frases como:»... para recolectar un millón de firmas...»

RECOLOCAR: "... la recolocación de la mayor parte de los excedentes laborales...". No es verbo español. En este caso basta con colocar: "... la colocación de...", y en otros puede decirse volver a colocar.

RECONDUCIR/RECONDUCCIóN/RECONVERSIóN: Dígase mejor reorientar, cambiar, reformar, renovar, reorganizar, etc.

RECONFIRMAR: Aunque no figure en el DRAE, es aceptable en frases como: "Me gustaría utilizar esta ocasión para reconfirmar a ustedes nuestra determinación...".

RECONTAR: Véase recuento.

RECOPILAR: No equivale a recoger. Es incorrecta la frase: «Se dedican a recopilar cuentos, tebeos y libros, para enviarlos a Colombia...»

RéCORD: dep - Si se utiliza esta palabra, se castellanizará escribiéndola con acento en la e y en letra redonda: récord (plural récords). Voz inglesa que equivale a plusmarca, aunque no es lo mismo récord que mejor marca. Generalmente se utiliza esta segunda expresión cuando la marca realizada no puede ser homologado como récord. También puede en algunas ocasiones sustituirse por registro, palmarés, anales, relación, etc.

RECORDARSE DE: Es incorrecto. "No se recordaba de nada". Dígase "No recordaba nada".

RECORDMAN, RECORDWOMAN: dep - Puede traducirse por plusmarquista.

RECUENTO: Debe evitarse el uso de la expresión recuento de votos; en su lugar, debe decirse cómputo de votos.

RECURRIR: Su significado es «acudir a un juez o autoridad con una demanda o petición». Es verbo intransitivo aunque a veces se usa como transitivo.

REDEFINIR: Acéptese el uso de este vocablo: «Enmiendas tendentes a la redefinición nacionalista del P.S.C.»

REDIMENSIONAR: Dígase reajustar, adecuar (la dimensión), reducir o aumentar (la dimensión), replantear. Debe evitarse también el uso de dimensionar y sobredimensionar.

REENCUENTRO: No debe usarse en lugar de reconciliación.

REESTABLECER: Forma incorrecta. Escríbase restablecer.

REFEREE: dep (fútbol) - Puede traducirse por árbitro (en algún país de América soplapito).

REFERENDARIO: Referendario es en español un sustantivo que no funciona como adjetivo. Por lo tanto, es incorrecto su uso como tal adjetivo.

REFERéNDUM Y PLEBISCITO: Vemos que en la explicación de ambas voces se hace referencia a "someter al voto popular", si bien en el primer caso lo que se vota son leyes o actos administrativos, y en el segundo caso cuestiones de soberanía, ciudadanía, poderes excepcionales... ¿Será esa la diferencia?

REFORMULAR: Aunque no lo registre el DRAE, puede usarse.

REFORTALECER: No es verbo español. Digase fortalecer o reforzar.

REFUGIADO, DA: Debe evitarse el uso del término refugiado para calificar a los inmigrantes sin permiso de trabajo o residencia en un país extranjero. En estos casos, se recomienda decir que son emigrantes en situación ilegal.

RéGIMEN: Su plural es regímenes.

REGIóN: Es correcto el uso del término región dentro de un contexto internacional con el significado de "grupo de naciones de una determinada zona geográfica".

REGIONAL: En el contexto internacional este adjetivo tiene una significación distinta a la usual. Alude a regiones a nivel mundial, es decir, a un grupo de naciones de una determinada zona geográfica, frecuentemente un continente. Así, se dice que la Unión Europea, la Liga Árabe, o la OEA son «organizaciones regionales» por oposición a las Naciones Unidas, por ejemplo, que lo es de ámbito universal.

REGIONALIZACIóN: En frases como: «... significaría la regionalización del conflicto», dígase siempre extensión.

REGLAMENTADO: Al decir «tiempo reglamentado» nos referimos al tiempo que dura un partido y no hay que confundirlo con reglamentario que comprende ese tiempo más la prolongación que pudiera tener lugar por haber habido interrupciones en el transcurso de dicho partido.

REGULAR: Es anglicismo cuando se utiliza en la acepción de habitual, asiduo.

REHUSARSE: Dígase rehusar o negarse a. «El presidente rehusó la invitación»; «El periodista se ha negado a revelar sus puntos.»

REINA: Véase rey.

REINGRESAR: No es correcto en el sentido de volver a un país. Dígase sencillamente volver, regresar.

REINICIAR: Es incorrecto el uso del verbo reiniciar ("volver a iniciar") como equivalente de reanudar. No obstante, sí es adecuado en el lenguaje informático para hacer referencia al hecho de "volver a iniciar un ordenador".

REITERAR: No debe decirse «se reiteró», «reiteró en que», sino «reiteró que» o «se reafirmó en que».

REIVINDICAR: Aunque aparece en el DRAE con el significado de "reclamar para sí la autoría de una acción", es preferible utilizar en casos de terrorismo, reclamar para sí, declararse autor o atribuirse la autoría. No confundir con revindicar, que significa "defender al que se halla injuriado". 

RELACIóN: Véase "en relación a".

RELACIONES BILATERALES: Bilateral es una redundancia, ya que toda relación es «conexión, trato, correspondencia de una persona o cosa con otra» y cuando hablamos de bilateral hacemos referencia a algo «que pertenece a los dos lados, aspectos o partes que se consideran». Es un error usarlo como sinónimo de recíproco.

RELANZAR: No significa «volver a lanzar», como muchos creen, sino «repeler, «rechazar». Dígase reactivar, y, en vez de relanzamiento, empléese reactivación

RELAX: Figura ya en el DRAE.

RELEVANT/RELEVANTE: La voz inglesa relevant no debe traducirse por el término español relevante, puesto que, en inglés, relevant significa "pertinente", mientras que, en español, relevante quiere decir "importante".

RELUCTANCIA: Significa «resistencia que ofrece un círculo al flujo magnético». Dígase, pues, renuencia, resistencia, repugnancia, oposición. Sin embargo, puede usarse reluctante que, según el DRAE, significa reacio, opuesto.

REMAKE: En la jerga cinematográfica, tradúzcase por nueva versión.

REMBOLSAR: Aunque el DRAE autoriza esta forma, prefiere, sin embargo, reembolsar.

REMODEL: No es remodelar, sino modernizar.

REMODELACIóN, REMODELAR: Insufrible galicismo por reestructuración, reajuste, reforma, modificación, mejora, y los verbos correspondientes.

REMOVER: En la labor de vigilancia del uso de la lengua hay que contar con gran cantidad de libros de consulta: diccionarios, vocabularios, anuarios, manuales de estilo, de ortografía, enciclopedias, atlas, gramáticas... Y entre esos libros siempre hay algunos que son los más usados, los que más dudas aclaran y los más preciados por quienes nos dedicamos a esta labor. Y entre esos escogidos, en esta ocasión, debemos hacer especial mención del Diccionario de Anglicismos, de Ricardo J. Alfaro, editado por Gredos en Madrid (2ª ed. 1970).

REMPLAZAR: Cabe el mismo comentario que en rembolsar. Es preferible reemplazar.

RENDIR UN SERVICIO: Digamos prestar un servicio. Rendir un servicio es galicismo.

RENFE: Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles,

RENTAR: Anglicismo usado con el significado de alquiler. Su significado es «producir o rendir beneficio o utilidad anualmente una cosa».

REPERCUTIR: Es verbo intransitivo que rige en; sin embargo, a veces se utiliza indebidamente como transitivo: "Repercutiremos el dinero en una mejor calidad de vida" por "El dinero repercutirá en una mejor calidad de vida".

REPICAR: Es incorrecto utilizar el verbo repicar, referido a las campanas, con el significado de "tocar a muerto"; en su lugar, deberemos utilizar el verbo doblar. 

REPORTERA: Es el femenino de reportero.

REPúBLICA CHECA: Es incorrecto el uso del topónimo Chequia para referirse a la República Checa. Debe utilizarse la denominación República Checa, por ser este el nombre oficial de dicho país.

REPUDIAR: No es sinónimo de rechazar.

RéQUIEM: Empléese sólo en singular: el réquiem, los réquiem.

RESARCIRSE: No debe usarse como sinónimo de congraciarse. Está mal decir: «El equipo quiere resarcirse con la afición después de las últimas derrotas».

RESINA DE HACHíS: Es suficiente decir hachís, ya que este producto es la resina prensada de una planta. No debe confundirse con el aceite de hachís.

RESPONDER: Este verbo rige la preposición a.

RESPONSABLE: Puede usarse en la acepción de dirigente o directivo.

RESTAR: No debe sustituir a quedar o faltar «Faltan (o quedan) diez minutos de partido.»

RESTAURACIóN: Puede utilizarse esta palabra como derivado de restaurante: «Los empleados de la hostelería y restauración».

RESTAURADOR: Puede usarse en el sentido de persona que tiene o dirige un restaurante, o cuya actividad es la restauración.

RESTAURANTE EXCLUSIVO: Extranjerismo que en castellano debe sustituirse por restaurante selecto o distinguido.

RESTAURANTE: Úsese en lugar de restaurant o restorán.

RESULTAR EN: Traducción literal del inglés «to result in». En español equivale a dar como resultado, tener como consecuencia.

RESUSCITATION/RESUCITACIóN: (falso amigo) En medicina, el término que se emplea para hacer que una persona vuelva en sí es reanimación. También resucitación.

RETENCIóN: Los términos retención y detención no son sinónimos y, por tanto, no deben utilizarse indistintamente: la palabra retención no figura en el ordenamiento jurídico español con el significado de "privación de la libertad de una persona por parte de una autoridad competente".

RETICENTE: Mostrarse reticente significa: «No decir sino en parte, o dar a entender claramente, y de ordinario con malicia, que se oculta o calla algo que debiera o pudiera decirse». No debe usarse con el significado de reacio, renuente, remiso: «Se ha mostrado reticente a aceptar».

RETOMAR: Es una mala traducción de la voz inglesa retake, que debemos traducir por reanudar, proseguir, continuar, volver a tomar. Cualquiera de estas voces sería preferible a retomar, aunque figure en la última edición del DRAE.

RETRANSMITIR (O TRANSMITIR): Retransmitir es transmitir desde una emisora lo que se ha transmitido a ella desde otro lugar.

REUNIDO, DA: Debe evitarse el uso de la expresión está reunido, porque el verbo reunir significa "juntar, amontonar" y, por tanto, una sola persona no puede reunirse. En su lugar, puede decirse está en una reunión.

REVAL: Debe utilizarse Reval y no Tallin para referirse a la capital de Estonia, puesto que Reval es su nombre castellano.

REVERTIR: Significa volver una cosa a la propiedad que tuvo antes, o pasar a un nuevo dueño». No debe usarse en lugar de volver atrás, retroceder, derogar, abrogar, abolir, anular, volver del revés, invertir, etc.

REVISTAS ESPECIALIZADAS EN ROMANCES: Preferible emplear revistas del corazón, que es la forma ya acuñada por el uso en España.

REVULSIVO: Se utiliza mal en el sentido de estímulo, incentivo,

REY: Los términos monarca y soberano ("que ejerce la autoridad suprema") equivalen siempre a rey ("jefe de Estado"); todo rey es siempre jefe de Estado y, por tanto, monarca y soberano; por el contrario, una reina no siempre es jefe de Estado y, por tanto, únicamente es monarca y soberana si ejerce la autoridad suprema del país.

REYES DE LOS BELGAS: Parece ser que, en Bélgica, la denominación oficial de los reyes es la de Reyes de los belgas, y así pretenden que se le llame en todas partes, sin tener en cuenta la forma tradicional que tienen otras lenguas para referirse a los reyes de un país.

RFA: Véase BRD.

RICHTER, ESCALA DE: Véase escalas [medición de terremotos].

RIDICULIZAR: No hay que confundir el término ridiculizar ["burlarse de algo"] con la expresión poner o dejar en ridículo ["hacer algo que deje mal parado a alguien"].

RIESGOSO: En español se dice arriesgado/a. En despachos de la Argentina puede aceptarse.

RIGHT FIELD: dep (béisbol) - En español es el exterior derecha.

RING: Ya figura en el DRAE en cursiva pero es preferible cuadrilátero.

RINGSIDE: dep (boxeo) - Puede traducirse como silla de "ring " o de cuadrilátero.

ROBO, HURTO, SUSTRACCIóN, ETC.: En esta noticia se utilizan confusamente y como sinónimos robo, hurto, sustracción y asalto y contribuye a la confusión. Veamos qué significa cada una de esas palabras y otras afines según el Diccionario Básico Jurídico de la Editorial Comares y el Diccionario de la Real Academia Española:

ROL: En ediciones anteriores los significados de rol eran los siguientes:

ROLLING: dep (béisbol) - Puede decirse pelota rodada, o rasa.

ROLL-ON-ROLL-OF: Técnica de transporte marítimo en la que vehículos terrestres (camiones, vagones) suben a un barco por medio de una pasarela tendida desde el muelle. Término usado en las compañías navieras de todo el mundo. Los franceses han propuesto el término roulage. Se propone que en español se llame «carga rodada» (pero pónganse con comillas las formas inglesas para favorecer la identificación y la difusión de la forma española).

ROMANCE: Así pues, si en el texto de la noticia en inglés se habla de literatura contemporánea, lo más probable es que "romance" deba traducirse por novela, y si de lo que se trata es de la vida sentimental de los famosos es mejor traducirlo por amorío, idilio, noviazgo, flirteo o galanteo etc.

ROOKIE: dep (baloncesto) - Puede traducirse como novato.

ROTATIVO, ROTATORIO: Rotativo/rotativa, como adjetivo, se aplica solamente a cierta máquina de imprimir periódicos. Como sustantivo, equivale a periódico. Aunque seria correcto, siguiendo el DRAE, hablar de «movimiento rotativo», mejor si decimos movimiento rotatorio».

ROULOTTE: Ya figura en la vigésima segunda edición del DRAE pero es preferible caravana.

ROUND: En lenguaje deportivo, tradúzcase por asalto o episodio. No debe usarse en lugar de ronda: «Un nuevo round de negociaciones.»

ROUND-UP: Tradúzcase por mesa redonda. (A veces equivale a resumen).

ROUTIER: dep (ciclismo) - Voz castellanizada en Hispanoamérica como rutero. Es el ciclista especializado en pruebas de carretera.

RTF: Radio-Télévision Française (Radio Televisión Francesa). 

RU: Reino Unido.

RUBRO: Americanismo que en los despachos para España debemos evitar. Dígase sector capítulo, etc. «... la sola excepción del rubro alimentos». Digamos «la sola excepción del sector alimentario».

RUGOSO: No debe decirse de un terreno montañoso, accidentado o quebrado.

RUMANíA: Preferible Rumanía. En cambio, con Romania designamos el conjunto de los territorios de lenguas románicas.

RUN: dep (béisbol) - Puede traducirse por carrera.

RUNNER: dep (tiro con arco) - Puede traducirse por mozo de flechas o porteador

RUSH: Empléese entre comillas. Filme impresionado, pero sin montar. O también envío urgente.

RUSIFICACIóN: No es lo mismo que sovietización. Se puede rusificar una cultura sin sovietizarla.

RUSO [TRANSCRIPCIóN]: Véase transcripción del ruso.

RUTINARIO: No debe emplearse como equivalente a ordinario, periódico, de trámite. En español rutinario es lo que se hace con rutina, por mera práctica y sin discurrir; tiene carácter peyorativo.

S.A.: Sociedad Anónima. Su Alteza. 

S.A.I.: Su Alteza Imperial.

S.A.R.: Su Alteza Real.

S.M.: Su Majestad.

SABENA: Société Anonyme Belge d"Exploitation de la Navigation Aérienne (líneas aéreas de Bélgica)

SABER HACER: Esta locución se emplea a veces como traducción del inglés know how (habilidad, experiencia) y otras como traducción del francés savoir faire (tacto, mano izquierda, habilidad): «Una profesión que requiere años de trabajo, constancia y saber hacer.»

SACEUR: Supreme Allied Commander Europe (Comandante Supremo Aliado en Europa), de la OTAN.

SACRIFICE HIT: dep(béisbol) - En español sería toque de sacrificio. 

SAGA: Significa leyenda o relato, pero no debe sustituir a estirpe, linaje, alcurnia, ascendencia o los miembros de una familia: «Los Domecq, los Bach, los Machado, etc.»

SAH: La Academia registra así esta palabra, aunque suele escribirse sha.

SáHARA: No Sahara.

SAINT JOHN: Véase San Juan de Terranova.

SAINT KISS Y NEVIS: Véase San Cristóbal y Nieves.

SALDO: Véase balance.

SALES PROGRAMME MANAGER: Tradúzcase por jefe de programa de ventas.

SALT: Strategic Arms Limitation Talks (Conversaciones para la Limitación de Armas Estratégicas).

SALUDAR: Dígase acogió con gusto, con agrado, con satisfacción en frases como: "...el Gobierno húngaro saludó las nuevas medidas...". 

SALUT: dep (lucha) - Voz del árbitro que puede traducirse como ¡saluden!

SALVAJE, SILVESTRE: Salvaje debe aplicarse preferentemente a personas, grupos humanos o animales. Silvestre cuando se habla de plantas.

SALVAR: La voz inglesa save no debe traducirse siempre por el término español "salvar", puesto que, en inglés, save puede significar también "grabar".

SAMEDI: Sociedad Anónima de Mediación y Dinero (España).

SAN CRISTóBAL Y NIEVES: Debe evitarse el uso de Saint Kiss y Nevis en lugar de San Cristóbal y Nieves, por ser San Cristóbal y Nieves el término tradicional en español.

SAN JUAN DE TERRANOVA: No es la primera vez que nos vemos en la necesidad de recordar que en español existen unos topónimos tradicionales que deben ser respetados, es decir, que deben ser utilizados sin que ocupen su lugar los correspondientes topónimos procedentes de otras lenguas.

SANTAFé DE BOGOTá: Véase Bogotá.

SAR: La traducción oficial del servicio del Ejército del Aire Search and Rescue [SAR] en español es Servicio de Búsqueda y Salvamento, pero también es conocido como Servicio Aéreo de Rescate [SAR].

SAR: Servicio Aéreo de Rescate. 

SATANIZACIóN: Concesión de carácter satánico o muy perverso.

SATANIZAR: Puede utilizarse con el significado de atribuir al enemigo cualidades extremadamente perversas.

SATELITAL: Es incorrecto el uso del término satelital, que puede ser reemplazado por expresiones como: por satélite o vía satélite.

SATISFACER: Se conjuga igual que «hacer». Pueden aparecer en la prensa formas vulgares como satisfacieron. Debe decirse satisficieron.

SAUDí: Se recomienda el uso del término saudí, en lugar de saudita, para referirse a todo lo relacionado con Arabia Saudí. 

SAVE/SALVAR: (falso amigo) En la terminología informática, son preferibles almacenar o guardar, archivar (en la memoria), incluso memorizar. Sólo en caso extremo se salva de la destrucción lo guardado en la memoria.

SAVE-CLEAR: dep (hockey sobre hierba) - Parada y simultáneo despeje de la bola con un pie por parte del portero. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

SCANNER: Ha sido adoptado por la Academia como escáner.

SCOOP: dep (hockey sobre hierba) - Pase alto efectuado en "cuchara", puede traducirse como golpe de cuchara.

SCOOP: Tradúzcase por exclusiva o noticia exclusiva.

SCORE: dep - Puede traducirse como marcador, clasificación.

SCOUT/ BOY-SCOUT: Escríbase entre comillas. Su plural es scouts y boy-scouts, pero tradúzcase cuando se pueda por explorador.

SCREWBALL: dep (béisbol) - Es el lanzamiento de tomillo, tirabuzón.

SCRIPT: Escríbase entre comillas, aunque es preferible reemplazarla por texto, copia, guión. Pero normalmente este vocablo se refiere más bien a la «scriptgirl», secretaria de rodaje.

SCHEDULE: Tradúzcase por programa, programación u horario.

SCHOLAR/ESCOLAR: (falso amigo) En inglés, además de referirse al niño que va a la escuela (significado poco común), quiere decir "erudito", "sabio", "humanista" (también Latín scholar es "latinista", Greek scholar es "helenista"). En español, escolar se refiere exclusivamente al niño que va a la escuela.

SEAT: Sociedad Española de Automóviles de Turismo.

SECUELA: Es «la mala consecuencia de una cosa». No es correcto decir «se anuncia una secuela de «Saturday night fever». Dígase una segunda parte o una continuación.

SECUESTRAR: Los verbos secuestrar y raptar no son sinónimos: secuestrar es "llevarse a una persona y retenerla con la intención de pedir un rescate" y raptar es "llevarse a una persona por la fuerza".

SECUESTRO EXTORSIVO: Dígase secuestro con extorsión.

SEDAN: Automóvil de carrocería cerrada, con al menos cuatro plazas y con un maletero espacioso. Este término ya lo ha incluido la vigésima segunda edición del DRAE.

SEFRú: Debe evitarse el uso de Sefrou en lugar de Sefrú, por ser Sefrú la transcripción española del nombre de esta ciudad.

SEGMENTO: Dígase sector en frases como «los tres segmentos de la sociedad que...»

SEGUIDAMENTE A: Locución adverbial que desplaza incorrectamente a después de, tras, a continuación de, en frases como "Seguidamente a la actuación del coro, dirigió la palabra a los asistentes el secretario general".

SEGUNDO MAS IMPORTANTE (EL): Calco del inglés, incorrecto en español. Dígase el segundo en importancia.

SEGURAS (FUENTES): Son fuentes fidedignas o dignas de crédito.

SEJM: Esta palabra se pronuncia seim. (El Parlamento polaco).

SELUáN: Debe evitarse el uso de Zelouane en lugar de Seluán o Zeluán, por ser Seluán la transcripción española del nombre de esta ciudad.

SELLO: Su empleo en la acepción de «marca» o «casa comercial», como en el caso de «el cantante X ha firmado con un nuevo sello discográfico» ya ha sido registrado en la vigésima segunda edición del DRAE.

SEMáNTICO: Se suele emplear este adjetivo con ignorancia total de su significado, atribuyéndole el de «meramente formal», «gramatical». Y así, se escribe. «Llegarán a un acuerdo, porque las diferencias son sólo semánticas.» Se trata de un error magno, ya que la Semántica es la ciencia de las significaciones, y una falta de acuerdo en lo semántico implica un desacuerdo en el fondo, en el contenido, no en la forma de expresarlo. Conviene no usar la palabra si no es en su acepción correcta. «El término «nacionalidades» implica problemas semánticos difíciles de desentrañar».

SEMENSUAL: Véase semestral.

SEMESTRAL: No hay que confundir los términos semestral ("lo que sucede cada seis meses") y semensual ("lo que sucede seis veces al mes").

SEMESTRE: Es el espacio de tiempo de seis meses.

SEMI-: Las palabras que contienen el elemento compositivo semi- se escriben en una sola palabra: semirrecta, semicírculo. 

SEMITA: No debemos usarla sólo con el significado de judío, ya que también comprende a los árabes.

SENDOS/AS: Significa uno cada uno. No equivale, por tanto, a grandes ni a ambos: «Los tres mosqueteros llevaban sendas espadas».

SENIOR: Es innecesario el uso del término inglés senior [pronunciado /sínior/], en la jerga empresarial, con el significado de "con más de diez años de experiencia", ya que es preferible utilizar en su lugar expresiones como experto o con experiencia.

SENSITIVE/SENSITIVO: La voz inglesa sensitive no debe traducirse por el término español sensitivo, puesto que, en inglés, sensitive significa "sensible", mientras que, en español, sensitivo quiere decir "relacionaco con los sentidos". 

SENTARSE A LA MESA-SENTARSE EN LA MESA: La segunda construcción es incorrecta a menos que se refiera al hecho de tomar la mesa como asiento.

SENTENCIAR: No es sinónimo de asegurar o afirmar.

SEñALIZAR/SEñALAR: No son sinónimos. Señalizar es poner señales; señalar quiere decir indicar: el árbitro señala una falta, no la señaliza.

SEPI: Sociedad Estatal Participaciones Industriales.

SEPPA: Sociedad Estatal de Participaciones Patrimoniales (España).

SEPTENTRIONAL: No hay que confundir los términos septentrional y meridional. Septentrional significa "del Norte" y meridional, "del Sur".

SER CONSISTENTE CON: Traducción literal del sintagma inglés "to be consistent with", que en español equivale a estar de acuerdo con, estar acorde con. "... dijo que el apoyo... era en autodefensa y totalmente consistente con la carta de la OEA...".

SER OBJETO DE: Se suele leer: «X fue objeto de una agresión»; ¿por qué no: «sufrió una agresión»?; "Fueron objeto de malos tratos"; preferible: «Les infligieron malos tratos» o «Sufrieron malos tratos».

SER: Sociedad Española de Radiodifusión.

SEREM: Servicio Especial de Rehabilitación de Enfermos y Minusválidos (España).

SESIONAR: Aunque este verbo figura ya en el DRAE («asistir a una reunión participando en sus debates»), prefiérase trabajar o reunirse.

SESQUI: Formante que significa unidad y medio: Sesquicentenario (siglo y medio).

SET AVERGE: dep (balonvolea o voleibol) - Véase average. Expresión que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva y que puede traducirse por promedio de sets, promedio de juegos.

SET BALL: dep (tenis) - Puede traducirse por pelota de set o pelota de manga.

SET POINT: dep (tenis) - Puede castellanizarse como punto de set o traducirse por punto de manga.

SET: dep - Al hablar de deportes empleemos esta palabra inglesa, entrecomillada. Sin embargo, en ajedrez podemos hablar de primera, segunda, etc. ronda de un torneo.

SET: dep (bádminton) - Puede traducirse como juego.

SET: dep (balonvolea o voleibol) - Puede traducirse como juego.

SEUDO-: Las palabras que contienen el elemento compositivo seudo- (también puede escribirse pseudo-) se escriben en una sola palabra: seudoprofeta, seudónimo.

SEULITA: El gentilicio de Seúl es seulés o seulense. Seulita es una forma afrancesada ajena a las reglas más normales que se siguen en español para la formación de gentilicios.

SEVERE/SEVERO: (falso amigo) Por influencia del inglés, está penetrando en el español este vocablo, que tradicionalmente no quiere decir siempre lo mismo en una lengua que en la otra. En inglés severe se emplea, sobre todo en medicina, con el sentido de fuerte, intenso, agudo, pronunciado, grave, serio. Un dolor agudo, un fuerte dolor de cabeza. En español "severo" se aplica sólo a personas, no a cosas, y quiere decir "adusto, rígido, riguroso". También el inglés tiene este sentido, pero no es de uso tan común como en español.

SEXISMO: Véase femenino (profesiones).

SEXO: Los términos género y sexo designan realidades distintas: el concepto género se refiere a la "categoría gramatical de las palabras"; el sexo hace alusión a la "condición de los seres vivos por la que se distingue el macho de la hembra".

SEX-SYMBOL: Este sintagma inglés, cuyo uso se ha generalizado en español, debe escribirse entrecomillado y con y, y no con i, como se hace con frecuencia.

SGAE: Sociedad General de Autores de España.

SHAPE: Supreme Headquarters Allied Powers in Europe (Cuartel General Supremo de las Potencias Aliadas en Europa). 

SHARE: dep (pelota) - Modalidad del juego de la pelota en trinquete. Se puede castellanizar como sare.

SHARE: Recomendamos utilizar porcentaje (de audiencia, de difusión, etc.)

SHEIKA: Aparece como la esposa del «sheik» (jeque). Dígase princesa.

SHOCK: Véase choque. Puede decirse también conmoción.

SHORT STOP: dep (béisbol) - Es el jugador medio. Se le denomina así por su posición teórica entre la segunda y la tercera base. En Hispanoamérica es el jardinero corto, paracorto o torpedero.

SHUNT: Tradúzcase por esfumación, atenuación, amortiguamiento o amortiguación.

SI NO: Véase sino.

Sí: Precedido del artículo o de otro determinante, es sustantivo: «le dio el sí». En este caso el plural es síes.

SICLO: Moneda de plata usada en Israel.

SIDáTICO: En vez de este galicismo empléese sidoso cuando se refiere al SIDA. Esta voz ya está registrada en el DRAE.

SIDESPIN: dep (tenis de mesa) - "Topspin" con efecto lateral. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

SIGAN: dep (taekwondo) - Es voz para indicar tiempo.

SIGLAS: Las siglas, por lo general, se escriben con mayúscula y sin puntos, adquieren el género de la primera palabra de la expresión que designan; y no suelen tener marca de plural. 

SILENCIAR: Significa «guardar silencio sobre algo» (Ciertos periódicos han silenciado el hecho»), pero también «acallar», «reducir el silencio» («El público, con sus aplausos al orador, silenció a los alborotadores»).

SIMILARIDAD: Calco del inglés. En español se dice similitud o semejanza.

SIMPOSIUM: La Academia ha adoptado la forma simposio y su plural simposios.

SIMULADOR: La vigésima segunda edición del DRAE ya ha registrado esta palabra que generalmente forma sintagma con la palabra que define su empleo: simulador de vuelo, simulador de radar, etc. Ensayar un satélite artificial en un simulador.

SIMULTáNEAMENTE CON: Grave error: «Las sesiones del Congreso se celebrarán simultáneamente con las del Senado». Dígase: «Las sesiones del Congreso se celebrarán a la vez que las del Senado». O mejor: «Las sesiones del Congreso y las del Senado serán simultáneas.»

SIN PAPELES: Véase irregular.

SINDICAR: Es correcto su uso con el significado de considerar, incluir, además de acusar, delatar (DRAE): «... a quien la policía sindica como integrante de la organización guerrillera Montoneros».

SíNDROME: No equivale a enfermedad, sino al conjunto de síntomas de ella. No debe escribirse: «... cualquier tipo de persona está expuesta a contraer el síndrome». Pero respétese síndrome tóxico.

SINFíN: Hay que distinguir entre sinfín (nombre masculino que significa «infinidad») y la locución adjetiva sin fin con el significado de «inacabable».

SINGLE: Hablando de discos, tradúzcase por sencillo.

SINIESTRALIDAD: Figura ya en el DRAE con el significado de «frecuencia o índice de Siniestros». («...los accidentes de circulación, cuya siniestralidad es muy superior a la de otros países»).

SINKER: dep (béisbol) - Lanzamiento súbito que cae bruscamente al aproximarse al bateador. Palabra que se ha de escribir entre comillas o en cursiva.

SINO, SINO QUE, SI NO: La conjunción adversativa sino se emplea cuando, negada una cosa, se afirma a continuación otra que ocupa su lugar: No lo hizo él sino ella; No es bondadoso sino tonto. Cuando la conjunción se enuncia en medio de dos oraciones con verbo explícito, toma normalmente la forma sino que: No le pegó, sino que le insultó. Son raros ejemplos como este sin el que: "El tiempo no existe, sino es la consecuencia del pasado" (Salinas, Ensayos, 180).

SINóLOGO: Así designa el DRAE al especialista en lengua y literatura e instituciones de la China. Es incorrecto escribir chinólogo.

SINTONíA: Figura ya en el DRAE: «Señal sonora, consistente muchas veces en una melodía con la que se marca el comienzo de un programa de radio o televisión, y sirve para identificarlo entre los demás». En sentido figurado, puede emplearse para indicar acuerdo mutuo entre dos personas u organismos: "La Asociación de Teólogos, en sintonía con el Concilio Vaticano Segundo...".

SINTONIZAR: Es correcto emplear este verbo en sentido figurado, como se viene haciendo desde hace tiempo: «Se separaron porque no sintonizaban».

SIO: dep (taekwondo) - Es voz para indicar descanso.

SISTEMA O BALIZAJE ALBANO: dep (remo) - Puede alternar con balizar.

SITUAR: Desplaza innecesariamente a colocar o instalar en muchos casos.» «Fueron situados algunos puestos de socorro en el lugar de la concentración.»

SIYAK: dep (taekwondo) - Es voz para indicar comiencen.

SJ: (Societatis Jesus) Compañía de Jesús (jesuitas).

SKETCH: Escríbase entre comillas.

SKIFF: dep (remo) - Embarcación individual olímpica. Puede castellanizarse como esquife.

SLALOM: Véase eslalon.

SLAP-SHOT: dep (hockey sobre hierba) - Tiro que es ejecutado sin acompañamiento y con un único movimiento de contacto entre la pelota y el palo. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

SLIDE: dep (béisbol) - Deslizamiento por el suelo que realiza el que corre las bases para tocar la almohadilla. Se ha de escribir entre comillas o en cursiva

SLOGAN: Es innecesario el uso de este anglicismo (pronunciado /eslógan/), ya que este término ha sido adaptado al español, y ha dado lugar a la palabra eslogan (plural eslóganes).

SLOOP: dep (vela) - Aparejo formado por un palo y dos velas. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

SMASH: dep (tenis) - Puede traducirse por mate o castellanizarse como esmach (con derivados como esmachar).

SME: Sistema Monetario Europeo

SMOKING: La Academia ha aceptado esmoquin (plural: esmóquines).

SNCF: Société Nationale des Chemins de fer Français (Sociedad Nacional de los Ferrocarriles Franceses).

SOBERANO, NA: Los términos monarca y soberano ["que ejerce la autoridad suprema"] equivalen siempre a rey ["jefe de Estado"]; todo rey es siempre jefe de Estado y, por tanto, monarca y soberano; por el contrario, una reina no siempre es jefa de Estado y, por tanto, únicamente es monarca y soberana si ejerce la autoridad suprema del país.

SOBORNO: Soborno significa "hecho de corromper a alguien con dádivas para conseguir una cosa de él". No debe confundirse con otros términos parecidos del ámbito de la corrupción, como desfalco, malversación o cohecho.

SOBRE: El empleo de esta preposición en lugar de "de cada" es un galicismo. «El desempleo afecta a un trabajador sobre diez». Dígase: «...afecta a un trabajador de cada diez».

SOBRECONTRATACIóN: Hoy se usa más sobreventa.

SOBRENTENDER: Es preferible esta grafía a la también correcta de sobreentender.

SOBREOFERTA: Puede usarse esta palabra aunque no figura en el DRAE.

SOBREVIVENCIA: Dígase supervivencia.

SOC: Sindicato de Obreros del Campo (España). Sindicato Obrero Canario. (Solidaritat d"Obrers de Catalunya) Solidaridad de Obreros de Cataluña.

SOCADI: Societat Catalana de Documentació i Informació (Sociedad Catalana de Documentación e Información) España.

SOCCER: dep (fútbol) - Puede traducirse por fútbol.

SOCIOECONóMICO,SOCIO-ECONóMICO: Lo primero es lo correcto.

SOFISTICADO: Es el participio de sofisticar, que significa «adulterar», «falsificar con sofismas». Además, en el DRAE también aparece la acepción de "complejo" o "avanzado", referido a aparatos, técnicas o mecanismos. 

SOFROSINE: Puede usarse, aunque no figure en el DRAE, con el significado de serenidad, equilibrio.

SOFTWARE: Se llama así, en informática, a todo lo concerniente a la programación, no a los aparatos, en una computadora. Conviene traducirlo por programa (informático). En la vigésima segunda edición del DRAE ya figura en cursiva.

SOGUI: dep (taekwondo) - Voz que puede traducirse como posición.

SOLAMENTE: Es un anglicismo utilizar esta palabra que, en español, significa "una sola vez", en el sentido de "no...más que", "nada más", "únicamente". "Y solamente la semana pasada la primera ministra dijo...", traducción literal del inglés only. La frase «I saw him only yesterday» debemos traducirla por "Le vi únicamente ayer".

SOLING: dep (vela) - Denominación de un tipo de embarcación. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

SOLO, SóLO: Lleva acento cuando equivale a solamente. Y sí no se produce equívoco, no es necesario ponerlo.

SOLVENTES (FUENTES): Son fuentes fidedignas, dignas de crédito.

SONAR: Sound Navigation Ranging (detección submarina por ondas sonoras).

SONIDISTA: En español debemos decir el técnico de sonido. «El cámara Aurel Comea y el sonidista Jean Louis Normandin....»

SONO MAMA!: dep (judo) - Voz del árbitro que indica ¡quietos!

SORE MADE: dep (judo) - Voz del árbitro que indica se ha terminado.

SORPRESIVO: Americanismo. En despachos españoles dígase sorprendente, inesperado.

SOSTENER: Debe evitarse su uso como sinónimo de mantener, tener o celebrar (reuniones, entrevistas, etc.).

SOUK EL ARBA: Véase Suk el Arba.

SOUK EL KHEMIS: Véase Suk el Jemís

SOUND MAN: Tradúzcase por técnico de sonido.

SOUTH CAROLINA: Se recomienda el uso de Carolina del Sur para designar este estado, en lugar de la forma inglesa South Carolina.

SOUTH DAKOTA: Se recomienda el uso de Dakota del Sur para designar este estado, en lugar de la forma inglesa South Dakota.

SPAGAT: dep (gimnasia) - Movimiento que, para su ejecución, necesita una apertura de las piernas de 180 grados. Se escribe entre comillas o en cursiva.

SPAGHETTI: El DRAE recoge espagueti. Plural: espaguetis.

SPARRING: dep (boxeo) - Es castellanizable como espárrin(g), o traducible por pareja de entrenamiento: es el púgil que combate con otro para entrenarle.

SPEAKER: Tradúzcase por presidente cuando alude a ese cargo en la Cámara de los Comunes del Reino Unido y en la Cámara de Representantes de los Estados Unidos.

SPIN: dep (tenis de mesa) - Voz que puede traducirse por efecto.

SPINE: dep (tiro con arco) - Puede traducirse por rigidez.

SPINNAKER: dep (vela) - Vela grande de paño fino, con mucha bolsa, que se utiliza cuando se navega de largo o empopada, llamada también vela de balón o espí, Puede castellanizarse como espináker

SPLIT: dep (halterofilia) - Puede traducirse como tijera o tijeras.

SPONSOR: El DRAE lo ha castellanizado como "espónsor", aunque también recoge "sponsor" en cursiva pero es innecesario el uso de este término inglés, ya que existe en castellano la palabra "patrocinador" con el mismo significado. El DRAE igualmente ha admitido "esponsorización" y "esponsorizar". 

SPONSORIZACIóN: Véase sponsor.

SPONSORIZAR: Véase sponsor.

SPORT WEAR: En inglés, "sportswear" significa traje de deporte, en el lenguaje de la moda, que es donde se utiliza, puede traducirse por prenda deportiva.

SPORTSMAN: dep - Mejor [varón] deportista.

SPORTSWOMAN: dep - Mejor [mujer] deportista.

SPOT MARKET: Tradúzcase por mercado al contado.

SPOT PRICE: Precio al contado.

SPOT: La vigésima segunda edición del DRAE ya registra este término en cursiva con dos significados: espacio publicitario y foco de luz que ilumina una zona pequeña. Es preferible usar anuncio o espacio publicitario y si alude a un proyector de luz concentrada, digamos cañón luminoso. 

SPOTTER: dep (tiro con arco) - Puede traducirse por oficial de impactos, oficial de dianas.

SPP: Sindicato Profesional de Policías (España).

SPRAY: Mejor traducir por aerosol, vaporizador, nebulizador o pulverizador, aunque ya figura en la vigésima segunda edición del DRAE.

SPREAD: Tradúzcase por margen (de venta, de beneficio, de precio, de interés, etc.)

SPRING: dep (vela) - Tipo de amarte. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva. Puede castellanizarse como esprín.

SPRINT: dep - Puede utilizarse esprín(t) (con los derivados esprintar y esprintador), o traducirse por aceleración final.

SPRINTER: dep - Pueden utilizarse esprínter, esptintador, velocista o llegador.

SQUAT: dep (halterofilia) - Es la posición de sentadillas, con flexión de piernas. Voz que se ha de escribir entrecomillada o en cursiva.

SQUEEZE PLAY: dep (béisbol) - Se puede sustituir por robo de meta.

SR.: Abreviatura inglesa de senior. Preferible padre cuando nos referimos al padre homónimo.

SRI LANKA: Se recomienda el uso de Ceilán, en lugar de Sri Lanka, por ser Ceilán el término tradicional en español. 

SRILANQUéS: En lugar de esta palabra, impronunciable en español, sigamos usando ceilanés o ceilandés como gentilicio de Sri Lanka (Ceilán).

SRIPPING: Ejercicio de piernas consistente en la elevación de las rodillas hasta la cadera, con alta frecuencia y poco desplazamiento. Se sugiere la posibilidad de usar brincoteo.

SS: Seguridad Social. (Schuzstaeffel) Policía política del régimen nazi.

SSBS: Sol-Sol Balistiques Stratégiques (Misiles Balísticos Estratégicos tierra-tierra).

SSSS: Servicio Secreto de Su Santidad (Vaticano).

STAGE: dep - Es periodo de preparación de un equipo fuera de su lugar habitual; puede traducirse como estadía o estancia.

STALINISMO: Véase estalinismo.

STAND: Normalmente puede sustituirse por caseta, pabellón o puesto pero la forma stand, ya inluida en la vigésima segunda edición del DRAE en cursiva, está muy extendida.

STANDARD: Véase estándar.

STAND-BY AGREEMENT: Tradúzcase por acuerdo de apertura de líneas de crédito y también por acuerdo de disponibilidad de crédito.

STAND-BY(CREDIT): Tradúzcase por crédito de reserva o de apoyo.

STANDING: Tradúzcase por categoría, importancia, solvencia, posición, crédito o sitio. Equivale a veces a duración o antigüedad. Y a posición social y nivel de vida. La vigésima segunda edición del DRAE ya la registra en cursiva, pero es preferible traducirla.

STAR: dep - [Jugador] Estrella, aunque no en todos los países de habla hispana; también clase de embarcación.

STARLING BLOCKS: dep (atletismo) - Apoyatura de los pies para facilitar la salida en las carreras de velocidad. Preferible tacos de salida.

START: Strategic Arms Reduction Talks (Conversaciones Sobre la Reducción de Armas Estratégicas); sustituye a las SALT.

START: Tradúzcase por punto de arranque, botón de arranque, etcétera.

STARTER: Es incorrecto el uso del término starter (pronunciado /estárter/) en el lenguaje deportivo, que puede reemplazarse por la palabra castellana juez de salida.

STARTING BLOCKS: Es incorrecto el uso de la expresión starting blocks (pronunciado /estártin blocs/) en el lenguaje deportivo, que puede reemplazarse por la palabra castellana tacos de salida.

STATU QUO: Es incorrecto decir status quo. La expresión latina correcta es statu quo (pronunciado /estátu cuó/).

STATUS QUO: Véase statu quo.

STATUS: La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge la forma estatus pero es preferible traducirla por posición social o nivel social; otras veces por situación o condición. 

STAYER: dep (ciclismo) - Ciclista que corre tras moto en el velódromo. Se llama así por extensión, ya que el "stayer" es el tope que lleva la moto en la parte de atrás, donde toca el ciclista con la rueda delantera de su bicicleta. Se escribe entre comillas o en cursiva o podría traducirse como mediofondista.

STEEPLE: Tradúzcase por obstáculo.

STEEPLE-CHASE: dep (atletismo) - Puede traducirse como carrerra de obstáculos.

STEPLE CHASE: dep (hípica) - Es la prueba de obstáculos realizada en un terreno llano. Voz que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva.

STICKS: dep (hockey sobre hierba) - Elevación del palo de forma peligrosa por encima de los hombros durante un golpeo o una recepción. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

STOCK REGULATOR: Tradúzcase por depósito regulador: «Para lograr la elevación de precios deberá constituirse un stock regulador de 250.000 toneladas».

STOCK SHOT: Tradúzcase por imagen de archivo.

STOCKAJE: Véase stock

STOCKAR: Véase stock.

STOLEN BASES: dep (béisbol) - Traducible por bases robadas.

STOP!: dep (lucha) - Voz que indica que ha de cesar el combate; puede traducirse como ¡paren!

STOPPER: dep (fútbol) - Es voz traducible como marcador central.

STRAIGHT: dep (boxeo) - Puede traducirse como directo.

STRESS: Véase estrés.

STRICTU SENSU: Escríbase stricto sensu.

STRINGER: Este término, utilizado únicamente en periodismo, se debe traducir por colaborador o corresponsal sin relación laboral.

STRIPTEASE: La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge este término en cursiva.

STROKE SCULL: dep (piragüismo) - Puede traducirse por patrón o timonel.

STRONG: Se comete un calco del inglés traduciendo siempre la voz «strong» por fuerte. «Strong» equivale unas veces a intenso, otras a enérgico o marcado. «Estados Unidos mantuvo los últimos años una fuerte presencia naval en el Caribe» («... una intensa presencia»). «Strong accent» equivale a acento marcado. «Strong drink» es una bebida alcohólica. «Strong language» es lenguaje indecente etc.

STV: Sclidaridad de Trabajadores Vascos. Véase ELA.

STYLING: En el vocabulario de la moda lo traducimos por línea o diseño.

SU: "Debemos evitar el uso anglicado y galicado del posesivo en vez del determinante. No se debe escribir: Le costó la amputación de su pierna."

SUBHOLDING: Si «holding» se traduce por grupo financiero o industrial, en lugar de «subholding», podemos decir grupo financiero filial o grupo filial.

SUBIR A/SUBIR EN: Es incorrecto el uso de "subir en" en lugar de "subir a", ya que cuando este verbo significa "montar en transportes" debe llevar la preposición "a". 

SUBLIMAR: Además del significado del Diccionario, es aceptable su empleo en el sentido de «desplazamiento de una energía instintiva hacia un fin moral o social elevado», que tiene en psicología.

SUBPLáN: Dígase plan secundario, subordinado, posterior...

SUBSIDIADO: Utilícese subvencionado.

SUBSIDIARIO: Anglicismo (subsidiary); se traduce por auxiliar: «... se compone de un cohete propulsor y de cohetes subsidiarios...».

SUBSIDIES: Tradúzcase por subvenciones (no subsidios).

SUBTITULAJE (EL): Dígase la subtitulación.

SUBTíTULO: El DRAE recoge esta palabra con el sentido de «letrero que, al proyectarse un filme, aparece en la parte inferior de la imagen, normalmente con la versión del texto hablado de la película».

SUDáFRICA: El nombre oficial de este país es República de Sudáfrica; se puede simplificar y llamar Sudáfrica, pero jamás África del Sur o Sur África, ya que estaríamos refiriéndonos a la parte sur del continente y no a este país.

SUDAMéRICA: En Sudamérica o Suramérica se encuentran Colombia, Venezuela, Guayana (en inglés Guyana), Surinam (antigua Guayana Holandesa), Guayana Francesa (territorio de la Comunidad Europea en ultramar) Ecuador, Perú, Bolivia, Brasil, Chile, Paraguay, Uruguay y Argentina. 

SUDAMERICANO, SUDAFRICANO: Correctos también suramericano y surafricano.

SUéTER: La Academia ha dado entrada a esta voz, hispanización de la inglesa sweater, (plural suéteres).

SUFRIR: Se usa frecuentemente por experimentar o tener, aunque resulta algo exagerado.

SUITE: Palabra francesa que significa literalmente «serie», pero que en español usamos como nombre femenino, pronunciado /suit/ (plural suites), con dos sentidos especiales «obra musical constituida por una serie de piezas» y «Conjunto de habitaciones, a manera de un apartamento, que se alquila en un hotel». La vigésima segunda edición del DRAE ya la recoge.

SUJECIóN: No sujección.

SUJETO COLECTIVO (CONCORDANCIA CON EL VERBO): Véase: concordancia. 

SUJETO: La voz inglesa subject no debe traducirse siempre por el término español sujeto, puesto que, en inglés, subject, además de muchas otras cosas, significa "asunto, materia", mientras que por el término español sujeto entendemos sobre todo "individuo, persona".

SUK EL ARBA: Debe evitarse el uso de Souk el Arba en lugar de Suk el Arba, por ser Suk el Arba la transcripción española del nombre de esta ciudad.

SUK EL JEMíS: Debe evitarse el uso de Souk El Khemís en lugar de Suk el Jemís, por ser Suk el Jemís la transcripción española del nombre de esta ciudad.

SUNí: No sunita.

SUPERáVIT: Conviene usar sólo el singular.

SUPERMáN: Plural: supermanes.

SUPERTANQUEROS: No es voz castellana; empléese superpetroleros.

SUPERWELTER: dep (boxeo) - Puede castellanizarse como superwélter (con acento).

SUPPORTER: dep (fútbol) - Es voz traducible por hincha o seguidor de un equipo.

SUPUESTO, TA: Los términos presunto y supuesto no son equivalentes en el lenguaje jurídico. Se dice de una persona que es un presunto delincuente cuando se han abierto diligencias procesales contra él. Sin embargo, supuesto se refiere al individuo sospechoso pero al que no se le ha abierto una causa judicial.

SUR ÁFRICA: Véase Sudáfrica.

SURAMéRICA: Comprende todos los países desde Colombia hasta Argentina, incluidos Guayana, Surinam y la Guayana francesa.

SURI-ASHI: dep (judo) - Expresión que significa andar o andar deslizante.

SURMENAGE: Tradúzcase por agotamiento o depresión.

SURPLACE: dep (ciclismo) - En las pruebas de velocidad en pista, detención de los ciclistas manteniéndose en equilibrio para sorprender al oponente. Se escribe entre comillas o en cursiva.

SUSCEPTIBLE: Constituye un error confundirlo con capaz; como ocurre con este ejemplo: «La crisis nicaragüense es susceptible de alterar la seguridad de toda Centroamérica.» Susceptible implica una capacidad «pasiva». «El proyecto es susceptible de mejoras». Y capaz implica «actividad»; «Es capaz de alterar la seguridad de toda Centroamérica»; «el acuerdo parece capaz de resolver los problemas».

SUSPENSE: En América se prefiere suspenso, en España, suspense.

SUSTRACCIóN: No hay que confundir los términos sustracción ("hecho de hurtar o robar"), robo ("apropiación de algo ajeno mediante el uso de la fuerza"), hurto ("apropiación de algo ajeno sin usar la violencia") y asalto ("apropiación de algo ajeno mediante el uso de las armas").

SUTIL: Es palabra aguda, aunque algunos la hacen llana, tal vez influidos por fútil.

SW: Short Waves (ondas cortas). 

SWAP: Término económico que puede traducirse por permuta (permuta de acciones o accionarial).

SWING: dep (tenis) - Voz que puede traducirse por balanceo [del jugador].

TABLOIDE: Figura ya en el DRAE.

TAC: Tomografía Axial Computerizada.

TACKLE: dep (fútbol) - Puede decirse plancha.

TACKLE: dep (hockey sobre hierba) - Puede sustituirse por barrido, barrida o segada. Técnica de barrida para quitar la bola al contrario.

TáCTIL: Es voz grave. 

TAEKWONDISTA: dep (taekwondo) - Persona que practica el taekwondo.

TAF: Tren Automotor (o articulado) Fiat.

TAJIKISTáN: Véase Tayikistán.

TAKE YOUR MARKS!: dep (natación) - Voz del juez de salida traducible por ¡preparados!

TAKE-OFF: Tradúzcase por despegue.

TALGO: Tren Articulado Ligero Goicoechea-Oriol. Estas siglas, que el uso ha convertido en palabra de uso común, se escriben con mayúscula sólo en la primera letra, y en redonda: Talgo.

TALIBáN: En las noticias procedentes de Afganistán aparece el nombre de un nuevo grupo guerrillero que intenta tomar el poder: Talibán. Y aparecidos el nuevo grupo y su correspondiente nombre, se nos plantea la duda de su flexión en cuanto al número: ¿Talibán es singular o plural? ¿Podemos decir talibanes?

TALLA/TAMAñO: La palabra "talla" solo debe utilizarse referida a personas. El término adecuado para hacer referencia a las dimensiones de un animal es tamaño. Así pues, es incorrecto decir: "El pescado de talla inferior". 

TAM: Tactical Air Missile (misil aéreo táctico).

TANATORIO: Figura ya en el DRAE.

TáNDEM: dep (ciclismo) - Es voz admitida con esta forma por el DRAE.

TANQUEROS (BUQUES): Utilícese petroleros o buques cisterna.

TAP: Transportes Aéreos Portugueses.

TAPE: Tradúzcase por cinta.

TAPIZ O PRACTICABLE: dep (gimnasia) - Es la pista de manos libres o suelo.

TAQUILLERO: El DRAE recoge ya esta palabra con el sentido de «persona que actúa en espectáculos, o del espectáculo mismo, que suele proporcionar buenas recaudaciones a la empresa».

TARDE: Debe evitarse el uso de expresiones como hoy tarde o ayer tarde por influencia del inglés this afternoon o yesterday afternoon. Lo correcto en español es decir: hoy por la tarde o esta tarde y ayer por la tarde.

TARIFA PLANA: Debe evitarse el uso de la expresión tarifa plana por influencia del inglés plain rate. Se recomienda, en su lugar, el uso de la expresión tarifa fija. 

TARIFA: En las noticias sobre el recién creado Tratado de Libre Comercio (TLC) entre los tres países norteamericanos (Canadá, Estados Unidos y México), aparece con cierta frecuencia la palabra tarifa utilizada con un significado que tiene en inglés, pero no en español.

TARTARIA: En los atlas y libros de geografía españoles aparece, en la hoy desparecida Unión Soviética, la República Socialista Soviética Autónoma de Tartaria, también llamada República Socialista Soviética Autónoma de los Tártaros.

TARUDANT: Debe evitarse el uso de Taroudant en lugar de Tarudant, por ser Tarudant la transcripción española del nombre de esta ciudad.

TASK FORCES, TASK GROUP: Las «task forces» se dividen en varios «group forces». Se pueden traducir, respectivamente, por fuerza operativa y grupo operativo.

TASS: Telegrafnoe Aguenstvo Sovetskoie Soiutsa (Agencia Telegráfica de la Unión Soviética).

TATARSTáN: Véase Tartaria.

TAU: Nombre de letra griega. «Partículas TAU»: Familia de partículas elementales que intervienen en los procesos de interacción nuclear débil y que se caracteriza por su gran masa y su corta vida medía.

TAV: Tren de Alta Velocidad.

TAYIK: Tayik (no tayikio o tayiko) es el término español para designar a los habitantes de la república de Tayikistán, su plural es tayikos, tayikas. 

TAYIKIA: Véase Tayikistán.

TAYIKIO, KIA: Véase tayik.

TAYIKISTáN: En resumen, el nombre de esta república centroasiática en español es Tayikistán.

TAYIKO, KA: Véase tayik.

TCHAD: Véase Chad.

TCHEREK: dep (lucha) - Voz que designa un tipo de presa y que puede hispanizarse como Cherek.

TEAM: dep - Puede traducirse por equipo.

TECNOLOGíA: Técnica es la aplicación de la ciencia, y tecnología el conjunto de los conocimientos propios de un oficio mecánico o arte industrial: "tecnología de la comunicación".

TECHO: Figura ya en el DRAE en el sentido de «altura o límite máximo al que puede llegar y del que no puede pasar un asunto, negociación, evolución, etcétera»: «Ese partido ha llegado a su techo electoral».

TEJAS: Escríbase Texas, aunque la x se pronuncia como la j.

TELEMáTICA: Empléese como aplicación de la informática a la telecomunicación.

TEMA: Manuel Seco, en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, dice que "debe evitarse el abuso del nombre tema haciéndolo equivalente de asunto en general: "Yo no le puede informar de nada, porque, aunque soy un seguidor del tema, no estoy facultado para hablar" (Ya, 7.8.1981); "Llamaron al 091, donde les dijeron que ellos no podían hacer nada en el tema" (Alerta, 20.8.1984); "Todavía estoy estudiando los pasos iniciales de un sumario recién iniciado, inclusive el tema de la competencia que me pudiera corresponder" (Nación, 13.7.1985). El sentido de tema es más estricto, significa "asunto de un escrito, de una conversación o de una obra de arte"."

TEMáTICA: Es voz castellana, pero pedante. Muchas veces equivale simplemente a los temas; y otras a temario. En ningún caso se usará por el singular "el tema".

TEMPRANA (ALERTA): Mala traducción del inglés «early warning». Dígase alerta previa.

TENDER: Se traduce por oferta.

TENER EFECTO: No figura en el Diccionario esta aburrida perífrasis, por efectuarse, celebrarse, suceder, tener lugar, etc. Evítese. (Según el Dicc. de Dudas es un regionalismo de Cataluña.)

TENER EN MENTE: La forma correcta en castellano es "tener en la mente" o en latín "in mente".

TERCER MUNDO: Las expresiones primer mundo y segundo mundo son insólitas. Se emplea sobre todo tercer mundo.

TERCER: Esta forma apocopada de tercero se usa cuando va delante del sustantivo a que se refiere, aunque entre éste y el adjetivo se interponga otro adjetivo: «el tercer personaje»», «»el tercer gran personaje». Pero no hay apócope cuando el adjetivo va seguido de una Conjunción. Es, pues, incorrecta la frase: «el tercer y último día de estancia...». La apócope debe hacerse cuando el sustantivo que sigue es masculino. No es correcto decir «la tercer visita» o «la tercer edición del telediario».

TERMES: Puede usarse también termitas.

TERMINAL: El género dé esta palabra depende del nombre sobreentendido: la (estación) terminal, el (edificio) terminal.

TERRANOVA: Véase San Juan de Terranova.

TERREMOTO: Véase escalas (medición de terremotos).

TERRITORIALIZACIóN: No existe la palabra territorialización.

TEST: Figura ya en el DRAE, pero no debe desplazar a prueba objetiva, prueba o examen.

TESTADO, DA: Véase testar.

TETOUAN: Véase Tetuán.

TETRABRIK: Poco a poco van implantándose las nuevas normas para la recogida selectiva de basuras, y en la prensa nos informan de dónde y cómo comienzan las primeras experiencias de ese tipo. Pronto tendremos en todas las casas varios cubos de basura con bolsas de distintos colores para depositar en cada uno de ellos un tipo determinado de desperdicios, y ahí es donde surge un término cuya grafía es dudosa en español: el tetra brik.

TETUáN: Debe evitarse el uso de Tetouan en lugar de Tetuán, por ser Tetuán la transcripción española del nombre de esta ciudad.

TEXAS: Texas es la forma correcta, aunque se pronuncia con j.

TGV: Trains á Grande Vitesse (Trenes de Gran Velocidad), Francia.

TICKET: Si no puede usarse entrada, boleto, billete o vale, empléese tique, vocablo registrado por la Academia. En política debe usarse candidatura o lista (de un partido).

TIE-BREAK: dep (balonvolea o voleibol, tenis) - Puede traducirse como muerte súbita, mejor como juego decisivo, juego dirimente o desempate.

TIED LOAN: Tradúzcase por préstamo condicionado.

TIFóN: Es incorrecto el uso del término tifón como sinónimo de huracán o de ciclón, puesto que la palabra tifón designa un meteoro en el mar de la China.

TIFOSI: Evítese el empleo de esta palabra italiana que tiene su equivalente en español: hinchas. Si se usa, debe ir entre comillas y debe tenerse en cuenta que tifosi es plural (singular: tifoso).

TILLER: dep (tiro con arco) - Puede traducirse por distancia de caña.

TIME-OUT: dep (balonmano) - Puede traducirse como tiempo muerto.

TIMING: dep (bádminton) - Puede traducirse como coordinación [de movimientos].

TIR: Transport International Routier (Transporte Internacional por Carretera).

TOMAR ACCIONES: Traducción literal del inglés «to take actions» cuya traducción correcta al español es tomar medidas.

TOMAR EL ACUERDO: Preferible acordar.

TOMAR PRISIONERO: Construcción válida junto con las otras más usuales: hacer prisionero y coger prisionero.

TOMAR TIERRA: Es innecesario el uso de la construcción tomar tierra en lugar del verbo aterrizar. Esta construcción innecesaria se debe a la tendencia de sustituir algunos verbos por el grupo verbo + complemento.

TOPERA: Fuera de la jerga ferroviaria dígase protección o defensa.

TOPIC/TóPICO: La voz inglesa topic no debe traducirse por el término español tópico, puesto que, en inglés, topic significa "tema, materia", mientras que, en español, tópico quiere decir "lugar común, cliché". 

TOPLESS: La vigésima segunda edición del DRAE registra en cursiva topless o top-less.

TOPONIMIA YUGOSLAVA: Toponimia yugoslava

TOPóNIMOS áRABES: Cuando un topónimo árabe tiene una denominación tradicional en español, debe designarse con el nombre castellano; de no ser así, hay que transcribir el nombre árabe e hispanizar las grafías.

TOPóNIMOS ESPAñOLES: Los topónimos españoles que tiene una forma castellana y otra no castellana deben emplearse de una u otra forma en función del tipo de texto en el que se encuentran. 

TOPóNIMOS MAYORES: En nuestro Manual de Español Urgente se dan algunas reglas sobre la grafía de los topónimos extranjeros y para la transcripción de topónimos de lenguas que no utilizan el alfabeto latino (páginas 92-104) pero también es conveniente tener en cuenta algunas de las explicaciones sobre topónimos del Diccionario de Ortografía de José Martínez de Sousa:

TOPóNIMOS YUGOSLAVOS: Cuando un topónimo yugoslavo tiene una denominación tradicional en español, debe designarse con el nombre castellano; de no ser así, hay que transcribir el nombre yugoslavo e hispanizar las grafías.

TOPSPIN: dep (tenis de mesa) - Golpe de ataque con efecto "liftado" muy fuerte. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

TORI: dep (judo) - Puede castellanizarse como yudoka atacante.

TORNEO, TROFEO: En las crónicas periodísticas sobre los campeonatos de fútbol que se celebran en verano en España, suelen aparecer las voces torneo y trofeo utilizadas indistintamente, como si fuesen sinónimos. Así, podemos leer frases como: "el Real Madrid y el Deportivo de la Coruña juegan el trofeo Carranza", cuando en realidad ese trofeo es lo que le darán al ganador de la competición.

TORNO A (EN): Véase "en torno a".

TOUCHé: dep (esgrima) - Puede traducirse como tocado.

TOUR OPERATOR: Tradúzcase por operador turístico.

TRADUCIDO A LA óPTICA: Metáfora algo chirriante. Dígase desde el punto de vista, lo que visto desde una perspectiva, etc.

TRáFICO DE ILíCITOS: Debe evitarse el uso de la expresión tráfico de ilícitos, puesto que una de las acepciones del término tráfico ya incluye la idea de ilicitud

TRáILER: Figura ya en el DRAE, acentuado así, con el significado de remolque de un camión y avance de una película.

TRAINING: dep - Puede traducirse como entrenamiento, adiestramiento, perfeccionamiento.

TRAMLOT: dep (gimnasia) - Es movimiento ejecutado en el caballo con arcos. Voz que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva.

TRANS-: Algunas palabras que contienen el prefijo trans- pueden escribirse también sin n (tras-). Como no hay un criterio fijo para saber cuándo se admite una de las dos formas o ambas, se hace necesaria la consulta del diccionario.

TRANSAR: Americanismo. En los despachos para España dígase transigir, ceder, llegar a una transacción o acuerdo (DRAE).

TRANSBORDADOR ESPACIAL: Véase lanzadera espacial.

TRANSCRIPCIóN DEL áRABE: Debe evitarse adoptar las transcripciones inglesas o francesas de los nombres propios árabes; estas deberán adaptarse previamente a los sonidos españoles. 

TRANSCRIPCIóN DEL GRIEGO: Debe evitarse adoptar las transcripciones inglesas o francesas de los nombres propios griegos, estas deberán adaptarse a los sonidos españoles.

TRANSCRIPCIóN DEL HEBREO: Debe evitarse adoptar las transcripciones inglesas o francesas de los nombres propios hebreos; estas deberán adaptarse a los sonidos españoles. 

TRANSCRIPCIóN DEL HINDI: Se recomienda evitar el uso de los dígrafos (bh, dh, gh, rh, etc.) y de las duplicaciones consonánticas (tt, ss, mm, ll, etc.) al transcribir del hindi al español, tanto en casos con cierta tradición en español, como Gandhi o Nueva Delhi.

TRANSCRIPCIóN DEL RUSO: Debe evitarse adoptar las transcripciones inglesas o francesas de los nombres propios rusos; estas deberán adaptarse a los sonidos españoles.

TRANSCURSO DE (EN EL): Es abusivo decir: «en el transcurso de la conferencia, el orador se refirió»..»; dígase durante o en la conferencia.

TRANSFER: Entrecomíllese o tradúzcase, cuando se pueda, por transferencia.

TRANSGéNICO, CA: Este término está bien formado y su uso es correcto, aunque aún no está recogido en el Diccionario de la Real Academia Española.

TRANSMEDITERRáNEA: El prefijo trans- puede alternar con la forma tras-, pero en este caso la Academia prefiere la primera. (La Compañía naviera ha optado por la forma Trasmediterránea).

TRANSMITIR: Véase retransmitir.

TRANSNACIONALIZAR, TRANSNACIONALIZACIóN: Pueden emplearse estas voces aunque no las registre el DRAE.

TRAS-: Algunas palabras que contienen el prefijo tras- pueden escribirse también con n (trans-). Como no hay un criterio fijo para saber cuándo se admite una de las dos formas o ambas, se hace necesaria la consulta del diccionario.

TRAUMAR: Empléese traumatizar.

TRAVELíN: Figura ya en el DRAE, acentuado así. (Del inglés «travelling».)

TRAVESTIDO: También registra la vigésima segunda edición del DRAE los términos travesti o travestí. Verbo travestirse.

TRBM: Tactical-Range Ballistic Missile (Misil Balístico de Recorrido Táctico).

TREBLE: En el lenguaje de la radiodifusión tradúzcase por agudo.

TRECIENTOS: El diccionario de la Real Academia Española recoge este término, aunque prefiere el uso de "trescientos".

TREGUA , ARMISTICIO, ALTO EL FUEGO: No hay que confundir la palabra tregua con el término armisticio. La tregua es "la suspensión temporal de la lucha" y el armisticio es "el acuerdo entre los beligerantes para cesar las hostilidades". El armisticio suele ser definitivo mientras que la tregua, generalmente, es temporal. 

TRIAL: Término deportivo recogido ya en el DRAE.

TRIANUAL/TRIENAL: Trianual es lo que sucede tres veces al año; trienal, lo que acontece cada tres años.

TRIMENSUAL: Lo que se repite tres veces al mes se llama trimensual.

TRIMESTRAL: Lo que ocurre cada tres meses se llama trimestral.

TRIPLE PLAY: dep (béisbol) - Puede sustituirse por robo de meta.

TROFEO: Los términos torneo y trofeo no son sinónimos: el torneo es la competición, mientras que el trofeo es el premio que recibe el ganador de la competición.

TROFOLOGíA: Tratado de la nutrición.

TROFóLOGO: Persona versada en la trofología.

TROPA: (en singular) Es un colectivo referido a sargentos, cabos y soldados, podríamos decir, "para una tropa de 28.000 soldados", o "para 28.000 soldados", pero no "para 28.000 tropas".

TRUDGEN: dep (waterpolo) - Estilo de natación en el que se combinan una brazada de crol y una de braza con la cabeza fuera del agua. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

TRUST: En el lenguaje económico podemos traducirlo por consorcio. La vigésima segunda edición del DRAE ya registra este término.

TSA: Tabacalera, S.A. (España).

TSCHAIKOVSKI, TCHAIKOVSKI: En español puede escribirse Chaikovski.

TSH: Telegrafía (o Telefonía) Sin Hilos.

TSJ: Tribunal Superior de Justicia. 

TUAREGS: Esta forma plural es incorrecta e innecesaria, pues la voz tuareg es el plural de targui, nombre de la población nómada del Sáhara, su raza y su lengua. En español se usa tuareg, tanto para el singular como para el plural.

TUE CHANG!: dep (taekwondo) - Voz del árbitro que significa ¡descalificado!

TUIO: dep (taekwondo) - Voz que puede traducirse como salto.

TUNECINO, NA: Tunecino (no tuniciano o tuniciense) es el término español para designar a los habitantes de Túnez.

TUNER: Tradúzcase por sintonizador, ajustador o receptor (de radio).

TúNEZ, TUNECIA, TUNICIA: Muchos periódicos, emisoras de radio y cadenas de televisión hispanohablantes, además de casi todas las publicaciones dedicadas al turismo y los viajes, parecen haber tomado la decisión de cambiarle el nombre a uno de nuestros países vecinos de la costa norteafricana.

TURCOMANO: Turcomano es el gentilicio histórico con el que se designa a los habitantes del estado de Turkmenia.

TURF: dep (hípica) - Puede decirse hipódromo, o carrera de caballos.

TURKMENIO/TURKMENO: El gentilicio histórico en español de la actual República Socialista Soviética de Turkmenia es turcomano.

TUTOR/TUTORING: Las voces inglesas "tutor" y "toutoring" deben traducirse "tutor" y "tutelar". En español siempre se ha dicho así y "el tutor tutela".

TV3: Televisió Catalana (tercer canal) (Televisión Catalana), España.

TWA: Trans World Airlines (Líneas Aéreas Transmundiales). EUA.

TWIST: dep (gimnasia) - Es movimiento ejecutado en tierra. Voz que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva.

TXAPELDUN: dep (pelota) - Voz vasca que significa campeón.

TXOKO: dep (pelota) - Voz vasca que puede traducirse por rincón. Se utiliza para designar la zona de ángulo que forman la pared izquierda, el frontis y el suelo.

UAB: Universidad Autónoma de Barcelona (España).

UAGADUGU: Debe evitarse el uso de Ouagadougou en lugar de Uagadugu, por ser Uagadugu la transcripción española del nombre de esta ciudad.

UBICAR: En España se utiliza preferentemente el participio ubicado con estar: «El Campo de fútbol está ubicado en las afueras» No debe emplearse en lugar de localizar o encontrar. En América se usa a veces con el significado de «situar o instalar en determinado espacio o lugar».

UCE: Unificación Comunista de España.

UCRANIANO: Natural de Ucrania. Preferible a ucranio.

UFO: Unidentified Flying Objet (Objeto Volante No identificado: OVNI).

UGT: Unión General de Trabajadores (España).

UHF: Ultra High Frequencies (frecuencias ultraaltas).

UI (DIPTONGO): (acentuación) José Martínez de Sousa, en su Diccionario de Ortografía, después de hacer un resumen histórico de las normas de acentuación en español, y de llamar la atención sobre los retoques "no siempre acertados ni coherentes" que la Real Academia Española "viene haciendo" en dichas normas, afirma que "sin embargo, es necesario reconocer que nuestro sistema acentual, aun con sus deficiencias, es uno de los mejores entre las llamadas lenguas de cultura". Y más adelante añade: "La ventaja del español en relación con las demás lenguas de acento libre (como el italiano, el portugués, el alemán, el inglés, el euskera, el gallego, el catalán y el ruso) es, precisamente, disponer de un mecanismo que indica la pronunciación exacta" ... "Esta ventaja es la de indicar, mediante el conocimiento de las reglas de acentuación y a través de su presencia o ausencia, cuál de las sílabas de una palabra es portadora del acento de intensidad".

UIFI: Union Internationale des Fabricants d"Imperméables (Unión Internacional de Fabricantes de Impermeables).

UIP: Véase IPU.

UIT: Union Internationale des télécommunications (Unión Internacional de Telecomunicaciones).

UKE: dep (judo) - Puede traducirse por yudoka atacado: es el yudoca que sufre o recibe una acción técnica de su oponente ("tori").

UKEMI: dep (judo) - Voz que puede traducirse por caída.

ULTIMáTUM: Conviene emplear sólo el singular: el ultimátum, los ultimátum.

ULTRA: Este prefijo debe formar una sola palabra con la modificada por él. Ultranacionalista, ultrasecreto. No son correctas las formas ultra nacionalista o ultra secreto.

UMPIRE: dep - Puede traducirse por árbitro.

UN TOTAL DE: Esta locución prepositiva, tan superflua como tenaz, se prodiga últimamente: «Un total de cinco soldados indios murieron en la región norteña de Cachemira...», lo que equivale a: cinco soldados han muerto en la región norteña de Cachemira.

UN: Debe evitarse el empleo anglicado del articulo indefinido delante de un nombre que complemente a otro en aposición: «El doctor X, un ginecólogo americano muy conocido, ha declarado, «La deshumanización del arte: un tratado fundamental de estética»; «Kodak, una empresa de artículos fotográficos bien conocida». Tampoco debe anteponerse a nombres de profesiones, si éstos no llevan complementos: «Su padre es un pintor»; pero es correcto: «Su padre es un pintor excelente.»

UN: Naciones Unidas. Véase ONU. 

UNDéCIMO: El ordinal correspondiente a once es undécimo; no decimoprimero ni onceavo.

UNESCO: Escríbase con mayúscula la inicial: Unesco.

UNICEF: Se escribe con inicial mayúscula.

UNIFORMADO: Americanismo que puede sustituirse por militar o policía. 

UNINSA: Unión de Siderúrgicas Asturianas, Sociedad Anónima (España).

UNIóN EUROPEA (UE): La Unión Europea es el nombre que recibe la Comunidad Europea desde el 1 de noviembre de 1993.

UPERIZACIóN: Cierto método de esterilización de productos lácteos. Es incorrecta la forma uperisación, por ser galicismo.

URBI ET ORBI: No urbi et orbe, porque se trata de una expresión latina en dativo: "a la ciudad (de Roma) y al mundo", utilizada en las bendiciones papales desde los Papas Gregorio X y Pablo II, aunque el juego de paronomasia aparece ya en Cicerón y Ovidio.

URSS: Debe evitarse escribir ex URSS para referirse a la antigua URSS, puesto que nunca se usa ex delante de los topónimos.

URSS: Union des Républiques Socialistes Sovietiques (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas), también SSSR.

USO DE MAYúSCULAS: Véase mayúsculas (uso).

USUAL: No debe usarse en el sentido de normal, habitual o frecuente.

USURA: En el sentido de desgaste es galicismo grave.

UTECO: Unión Territorial de Cooperativas (España).

UV: (Unió Valenciana) Unión Valenciana (España).

UVA: Unidad Vecinal de Absorción (España).

UZBECO, CA: Uzbeco es el término más usual para designar a los habitantes de la República Socialista Soviética de Uzbekistán. Uzbeco es también el nombre del idioma oficial de Uzbekistán.

UZBEKO, KA: Véase uzbeco, ca.

V, B, W (PRONUNCIACIóN): Las letras b y v representan un único fonema en español, es decir, su pronunciación es la misma. Asimismo, la w en algunos casos se pronuncia también como b y en otros como u.

VAGAROSO: «Que vaga o que fácilmente y de continuo se mueve de una a otra parte». De uso exclusivamente literario. Es errónea la forma vagoroso»

VALORAR POSITIVA O NEGATIVAMENTE: Tópico que estuvo de moda en España, referente a la política, y que de vez en cuando vuelve a aparecer. Evítese siempre en favor de aprobar, manifestar su acuerdo, mostrar conformidad, estima? satisfactorio, etc.; o rechazar, reprobar manifestar su desacuerdo, mostrar disconformidad, estimar insatisfactorio, etc.

VAQUEROS: Véase «blue jeans».

VARIANCIA: Normalmente equivale a variación. En el lenguaje estadístico es una medida de desviación.

VARICES: En el DRAE figura la forma singular variz, y también varice o várice. Para hacer el plural la Academia acepta las dos formas, varices y várices, aunque la más usual en España es la primera. 

VATIO: Es preferible esta grafía a la de watio

VAUDEVILLE: Adóptese el español vodevil.

VECINDAJE: No es palabra española. Dígase vecindad.

VECTOR: En astronáutica empléese este vocablo con el significado de vehículo capaz de transportar una carga nuclear.

VEDETTE: La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra en cursiva. Puede traducirse por estrella.

VEHICULAR: No debe usarse este verbo. Dígase transportar, transmitir, canalizar. Peor seria vehiculizar, que significaría «convertir una cosa en vehículo».

VEHíCULO: Abruma la repetición incesante de la palabra vehículo en las noticias, y se hace mucho más llamativa cuando en una misma noticia, corta, de apenas tres párrafos, nos encontramos con el vehículo tres o cuatro veces. Y, además de abrumar, esa abusiva repetición preocupa, pues es un fenómeno que ya se ha producido en el español con otras palabras, llamadas por algunos "términos comodines", que casi han borrado del mapa a otras mucho más precisas según cada contexto; nos referimos a tema, realizar, inicio, finalizar... 

VEINTIúN: En algunas ocasiones, en cuestiones de lenguaje, el uso no se ajusta a la norma, es decir, la Real Academia Española (RAE) considera correcta una palabra o una construcción distinta a la que usan los hispanohablantes, y por lo tanto esta última debe ser considerada como incorrecta. Pero si dicha incorrección es muy general, e incluso la usan los hablantes y los escritores cultos, tarde o temprano será reconocido su uso (por la RAE) como correcto. 

VENDEDORES INFORMALES: Debe evitarse el uso de la expresión vendedor informal para designar a "aquellos vendedores que realizan su actividad yendo de un lugar a otro", ya que la expresión apropiada es vendedor ambulante. 

VENIR DE+INFINITIVO: Es un galicismo en el sentido de «Venía de ganar el gran premio". Dígase acabar de. Además, el uso de esta construcción se presta a confusión. «Vengo de certificar una carta», no equivale a que acabo de certificarla, sino que vengo de la oficina de correos donde acabo de certificar una carta.

VENIR+PARTICIPIO: Es italianismo que no debe usarse: «Los dueños de pisos vacantes vienen obligados a declarar...». Sustitúyase por ser o estar+ participio: «.. están obligados a declarar..»

VERBO CON SUJETO COLECTIVO (CONCORDANCIA): Véase: concordancia. 

VEREDICTO, SENTENCIA: Veredicto, del latín vere, con verdad, y dictus, dicho, es la "definición de un hecho dictada por el jurado" o el "fallo pronunciado por un jurado", y por extensión se utiliza con el significado de "parecer, dictamen o juicio emitido reflexiva y autorizadamente". No debe desplazar a fallo o sentencia, que ordena un juez tras recibir el veredicto, cuando existe jurado.

VERGONZOSO, VERGONZANTE: Vergonzoso, que causa vergüenza o que la siente con facilidad; no equivale a vergonzante, que siente vergüenza por algo que le ocurre.

VERMú O VERMUT: El DRAE recoge estas dos formas, pero la Academia no se pronuncia sobre el plural; dígase vermús.

VESTIR DE PAISANO-VESTIR DE CIVIL: En España es más frecuente la primera construcción. En Iberoamérica suele decirse vestir de civil, construcción que podemos aceptar en noticias para países hispánicos de América.

VIABILIZAR: Dígase hacer viable.

VICE: Este prefijo es inseparable en español. No debe usarse con guión: «Vice-Presidente.»

VICECANCILLER: En español de España digamos viceministro.

VICE-PRIMER MINISTRO: Dígase vicepresidente del gobierno.

VICTIMAR: Figura ya en el DRAE con el significado de asesinar, matar.

VICTIMISMO: Tendencia a considerarse víctima por acción deliberada de otro.

VIDEOCASSETTE: Escríbase videocasete. (Véase casete).

VIDEOCLIP: Videoclip se usa en español actual y se escribe así:

VIDEO-TAPE: Tradúzcase por videocinta (DRAE).

VIETNAM: Utilícese siempre en singular: «Los dos Vietnam.»

VIGENCIA, VIGOR: En algunas noticias procedentes de América, en las que se informa sobre nuevas leyes, disposiciones o decretos, aparece la construcción "entrar en vigencia", cuando lo correcto en español es "entrar en vigor".

VIGENTE: Es incorrecto el uso del término vigente con el significado de "actual".

VIH: Virus de Inmunodeficiencia Humana.

VILNA: Debe utilizarse Vilna y no Vilnius para referirse a la capital de Lituania, puesto que Vilna es su nombre castellano. 

VILNIUS: Véase Vilna.

VILLA CISNEROS: Véase Dajla

VIOLENTO, EXTREMISTA, RADICAL: Los términos violento, extremista y radical no son equivalentes, si bien sus significados son bastante similares ya que los tres están relacionados con el ámbito de la violencia.

VIRGINIA OCCIDENTAL: Se recomienda el uso de Virginia Occidental para designar este estado, en lugar de la forma inglesa West Virginia.

VIRULENCIA: Véase violencia.

VIRULENTO: Significa «ponzoñoso, maligno, ocasionado con un virus, u que participa de la naturaleza de este»; y, hablando de estilos, discursos o escritos, «ardiente, sañudo, ponzoñoso o mordaz en sumo grado». No equivale, pues, a violento: "Un fuego virulento".

VISA: En España, utilícese visado.

VISCERAL: No conviene abusar de esta palabra de moda: «Una aversión visceral.»

VISIONAR: El DRAE recoge esta palabra con el significado de «ver imágenes cinematográficas o televisivas, especialmente desde un punto de vista técnico o crítico».

VISUALIZAR: No confundir con ver.

VIVENCIAS: No abusemos de esta palabra. También existen recuerdos, experiencias, etc.

VOCACIONAL: La voz inglesa vocational no debe traducirse por el término español vocacional, puesto que, en inglés, vocational está relacionado con el ámbito de la enseñanza profesional, mientras que, en español, vocacional quiere decir "relacionado con la vocación".

VOCEROS: Americanismo que equivale a portavoz.

VOLEIBOL: Es preferible evitar el término voleibol (castellanización del inglés volleyball) puesto que existe el término español balonvolea.

VOLVER A REANUDAR: Esta construcción es una redundancia. En la frase «... la dirección espera que vuelva a reanudarse la producción, paralizada desde hace varias semanas...», debiera decir:«... que se reanude la producción...

W (PRONUNCIACIóN): La letra "w" se pronuncia como "b" en las palabras de origen alemán, y como "u" o "gu" en las de origen inglés.

WAHRAN: Véase Orán.

WALKIE-TALKIE: Escríbase entre comillas.

WARM UP: dep - Mejor calentamiento, calentarse, realizar ejercicios de calentamiento.

WATER: Tradúzcase por retrete, cuarto de baño, lavabo, aseo, servicio o váter, que ya figura, acentuado así, en el DRAE.

WATERPOLO: dep - Voz que se escribe entre comillas o en cursiva. Puede traducirse como polo acuático, que es como se denomina a este deporte en algunos países de Hispanoamérica.

WAZANTINA: Véase Constantina.

WELTER: dep (boxeo) - En la vigésima segunda edición del DRAE aparece castellanizada como wélter.

WEST VIRGINIA: Véase Virginia Occidental.

WHISKY: Véase güisqui.

WILD PITCH: dep (béisbol) - Puede traducirse por lanzamiento [del "pitcher" o lanzador] sin control, también lanzamiento salvaje.

WINDSURF: Tradúzcase por patín de vela o tabla de vela.

WING: dep (fútbol) - Es voz traducible por extremo

WINNER: Puede traducirse como ganador.

WINNER: Puede traducirse como ganador.

WORKSHOP: Término inglés (neologismo) para designar lo que en español podríamos llamar reunión de trabajo, lugar de trabajo o taller.

XAUEN: Debe evitarse el uso de Chefchauen en lugar de Xauen (o Chauen), por ser Xauen (o Chauen) la transcripción española del nombre de esta ciudad.

XENOTRASPLANTE: Trasplante de órganos entre especies animales diferentes. 

XUQUER: (Río). Por eficacia informativa, debemos emplear Júcar en vez de Xuquer, de difícil comprensión para el hispanohablante que no sepa valenciano.

Y: La conjunción y se convierte en e cuando la palabra siguiente comienza por i- o hi-, salvo cuando dicha palabra comienza con un diptongo (dígase cobre y hierro, y no cogre e hierro) o cuando la y está a principio de frase y no indica el final de una enumeración (dígase ¿Y Inés?, y no ¿E Inés?.

YAMENA: Debe evitarse el uso de N´Djamena en lugar de Yamena, por ser Yamena la transcripción española del nombre de esta ciudad.

YANGóN: Véase Rangún.

YANQUI: Plural yanquis.

YATCHING: dep (vela) - Deporte de vela. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.

YEN: Plural yenes.

YIBUTI: Debe evitarse el uso de Djibouti (o Jibuti) en lugar de Yibuti, por ser Yibuti la transcripción española del nombre de este país.

YIDDISH: Escríbase yídish.

YIHAD: La palabra yihad (pronunciada [yihád], con h aspirada), significa "guerra santa" y en árabe es de género masculino.

YIRUGUI: dep (taekwondo) - Voz que significa puñetazo.

YO: Como sustantivo (el yo) su plural es yoes.

YóQUEY: dep (hípica) - Vid. "Jockey". Plural, yóqueis.

YUDOGUI: dep (judo) - Vestimenta que utiliza el yudoka, compuesta de chaqueta y pantalón blancos. También se llama quimono o traje de yudo.

YUDOKA O JUDOKA: dep (judo) - Deportista de yudo.

YUGOSLAVIA: Debe evitarse escribir ex Yugoslavia para referirse a la antigua Yugoslavia, puesto que nunca se usa ex con topónimos. 

YUKO: dep (judo) - Voz que designa puntuación inferior al waza ari y superior al koka.

ZAPPING: Entrecomíllese o tradúzcase por zapeo. La vigésima segunda edición del DRAE ya registra una nueva acepción del verbo zapear (practicar el zapeo) y su correspondiente sustantivo zapeo (cambio reirerado de canal de televisión por medio del mando a distancia). 

ZELOUANE: Véase Seluán.

ZIMBABUE: Debe evitarse el uso de Zimbabwe en lugar de Zimbabue, por ser Zimbabue la transcripción del nombre de este país.

ZOMBI: (La terminación plural en -es sólo se utiliza en español en algunos casos de palabras terminadas en vocal acentuada: jabalí = jabalíes).

ZONA PRESS: dep (baloncesto) - Puede traducirse como marca (o marcaje) en zona.

ZULO: En la segunda parte de la misma nota mencionábamos otra extraña tendencia, ya muy generalizada en el español de España: la utilización de la voz vasca zulo, que en esa lengua significa "agujero, orificio, bache..." y a la que los vascohablantes contemporáneos le han dado el significado de "sitio para esconder cosas". 

